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旧 日 新聞 朝刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 」 の 英文 対照 ・2017 年 7 月 一 9 月 分 
を お 届け し ます 。 


表 紙 に ある ラテ ン 語 「VOX POPULI VOX DEI] の 意味 は 「 民 の 声 は 宰 の 
彦 ]」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 ] の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。 「 天 に 声 あ り 、 人 人 を し て 語ら し む 」 と いう 意味 だ と いう 解 収 も あ 
り ま す が 、 い ささ か 尊大 に も 響き ます 。 筆 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 

英訳 は 、 朝 日 新開 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 美 対 脱 ・ 天 声 人 語 ] と し て 掲載 され まし た 。 英訳 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 韻 を 踏ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


の 日 々 を の コラ ム を 、 和 交 と 英文 を 比べ な が ら ら 読め る よう に 、 同じ ペー 

に 並べ て 記載 し て いま す 。 ー 朋 2 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ページ を 当 
ーー (を 科 し 靖 ャ ペー ッ に 、 衣 り 肖 っ た 吉 医 、 衝角 あな と 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 主 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 号 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を < 永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 


さら に 、 巻 末 に は 、 簡 略 な ( 引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 原文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
の 読 着 も 少な く な い の で 、 その 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
か ら な か っ た り 不確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あ りり 朱 すら 


新聞 で は 文章 の 区 切り を 印 で ボ し て いま す が 、 本 草 で は 代わ り に 行 を 改め 

まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事 類 の 訓 り など 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 
分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


二 大 声 人 語 」 は 萌 日 新聞 論調 委員 の 山中 季 広 と 有田 折 文 が 拉 筆 を 担当 し て い 
す 。 古城 博隆 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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「 天 声 人 語 2017 秋 」』 掲載 一 覧 


2017 年 7 月 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 


け の 掲載 日 で す 。 
* ま その他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 


* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
凡 恒 補 「【 半 」 前 思 詞 =[ 前 ] 間 投 視 =[ 間 ] 
] 熟語 =[ 難 ] 
ネ 英訳 注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


Juh 


玄界灘 に 浮か ぶ 「 ご 神体 」。 福岡 県 宗像 市 ・ 


神 湊 の 沖 約 60 キ ロメ ー ト ル に ある 沖ノ島 。 
手前 の 岩礁 は ( 左 か ら ) 小屋 島 、 御 門柱 、 9 


天狗 岩 三 3 日 (共同 通信 祉 ベリ か ら ) 


軸 ) 
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推理 小説 は 、 基 本 的 人 権 の 保 隊 
され る 民主 主義 社会 に お いて 発達 
する 。 る そ そん な 説 を 推理 作家 の 礎 村 
誠一 さん が 述べ て いる 。 人 権 を な 
い が し ろ に する 国 で は 「 合 理 的 な 
証拠 は 必要 な く 、 容 疑 者 を 抽 ら え 
て 失 問 に か け 、 自 供 さ せれ ば 、 一 
件 落着 で ある 」 (『 ミ ステ リー の 書 
き 方 D。 

そん な 国 で 小説 の 中 で だ け 証 拠 
を 積み 上 げ ア リバ イ を 吟味 し て み 


1 90 歳 の 原口 さん に 再審 決定 


て も 、 人 か に = ツ ラダ で し じゃ いそ う 
だ 。 級 密 さ を 追求 する 作家 な ら で 
は の 発想 で あろ う 。 
この 事件 の 捜査 の や り 方 に は 

森村 さん が 前 提 と する 合理 性 が と 
こま で あっ た か 。1979 年 に 鹿児島 
県 で 男性 の 変死 体 が 見 つか っ た 
「 大 崎 事 件 ] で ある 。 半 人 と 死体 
中 乗 の 罪 で 10 年 の 稔 1 に 服 し た 原 
ロア ャ さん ( (90) の 匠 判 を や り 
直す べき だ と の 判断 が 、 鹿 児 鳥 地 
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IMystery writer Seiichi Morimura 
maintains* in his book “Misuteri no 
Kakikata” (How to write mysteries) 
that novels of this genre thrive“ only 
in democratic societies where funda- 
mental human rights are guaranteed. 

In any country where human rights 
are trivialized, Morimura continues, 
"Criminal investigators need not pro- 
duce any reasonable evidence (against 
the offender) to successfully close the 
case. They simply arrest a suspect and 


ta confession out of him or her 


bea 
undler torture.“ 

In such a country, Morimura ob- 
serves“。 readers would most probably 
be bored by any crime novel that is 


predominantly“ about examining the 


suspect's ahbi against collected evi- 
dence. Morimura is a writer who pur- 
sues water-tight“" logical consistency, 

One now wonders how the so-called 
Osaki Jiken (Osaki case) of 1979 stood 
up to Morimura's axiom* that every 
cr1minal investigation must be con- 
ducted rationally. 

That year, the body ofa man, who ob- 
viously died of an unnatural cause, was 
discovered in Kagoshima Prefecture, 
and Ayako Haraguchi was sentenced“" 
to 10 years in prison for murder and 
abandonment of a corpse“『. 

But the Kagoshima District Court 
on June 28 ruled*" that Haraguchi, 
now 90 years old, is entitled to a retrial. 


During police interrogations““, a8 
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裁 か ら 出 た 。 ' 
原口 さん は 取調 室 で も 法廷 で も 
犯行 を 誤 8 め て いな い 。 物証 も な 
か っ た が 、 共 犯 と きれ た 夫 ら の 自 
自 に 頼っ て 起訴 され 、 有 罪 と な っ 
-。 そ の 自白 も いま や 「 捜 奏 機 関 
に 請 各 され た 疑い が ある 」 と き 
れ 、 信 頼 性 が 揺らぐ 。 殺 人 事件 
だ っ た か どう か も 怪し く な っ た 。 
「 あ た か も 常に 有罪 その も の を 
目的 と し 、 よ り 重 い 処分 の 実現 自 


well as in court, Haraguchi always 
maintained her innocence. There was 
no incriminating* material evidence, 
either, but she was prosecuted and 
found guilty on the basis of a confession 
made by her alleged conspirators*"」 
including her husband. 

But now, the reliability“? of their 
confessions has become suspect as 
is possible that the investigators “led" 
them to confess. Also, 1S not even 
certain anymore if this was a murder 
case in the first place. 

The Principles of Prosecution states, 
“Obtaining conviction*“ by any means 
in all cases is not our goal, nor should 
we seek to impose harsh sentences 
without regard to the nature of the 


体 を 成果 と みな すか の ご と き 姿 替 
と な っ て は な ら な い 」。 検察 の 心 
構え を 示す 「 検 索 の 理念 」 の 一 節 
だ 。 そ ん な 当然 の こと が 守ら れ な 
か っ た 歴史 が 悔やま れる 。 

か つて 原口 さん が 口 に し た 言 必 
が 紙面 に あっ た 。 「 半 捕 さ れ て 以 
際 、 心から 笑っ た こ と は 一 - 度 も な 
い 」。 無 実 を 訴え 続け た 38 年 間 
は 、 あ まり に 重い 。 


case.“ 

It is truly regrettable that this all- 
too-obvious rule was not followed. 

The Asahi Shimbun ran this com- 
ment, made by Haraguchi in the past: 
“After my arrest, 1 have never once 
laughed from the bottom of my heart.“ 

Her 38 years of protesting her inno- 
cence weigh far too heavily. (The Asahi 
Shimbun, July 1) 
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ヤマ 上 田 利治 うえ だ ・ と し は る (1937-2018)。 勝 、3 度 の 日 本 一 を 果たし 、1322 勝 を 挙げ 
徳島 県 出身 。 プ ロ 野 球 選手 、 監 督 。 海 南 高 た 。 1 日 、 肺 の た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 
校 か ら 関西 大 学 へ 進み 、 村 山 実 と バッ テ 

リー を 組ん で 活躍 。1959 年 に 広島 に 捕手 と 

し て 入団 。1962 年 、25 歳 の 若 さ で 広島 の 

二 軍 コー チ に 就任 、1971 年 か ら 阪 急 の ヘッ 

ドコ ー チ を 務め る な ど 指 導 者 と し て 力 を 発 

撫 し た 。1974 年 に 阪急 の 監督 に 就任 し 、 

1975 年 か ら 3 年 連続 日 本 一 を 含む リー グ 4 

連 難 を 果たす な ど 、 球 団 の 黄金 期 を 築い 

た 。 その後 は 、 新 生 オ リッ クス の 初代 監 

督 、1995 年 か ら 99 年 まで 日 本 ハム を 率い 

た 。 監督 通算 20 年 間 で 、5 度 の リー グ 優 


但 英 文 訳注 
90-year-old's quest to prove her innocence now nearly over 
90 歳 、 和 完 罪 を 晴らす 戦い に よう や く 出 口 
* ま 1 maintain [ 動 ] 主 張 す る (に to keep stating that sth is true)。 
*2 thrive [ 動 ] 育 つ , 繁栄 する (= to grow、 develop or be successful)。 
*8 beatsthoutofsb[ 動 ] た た いて 一 に 一 を 言わ せる (= to hit sb until they tell you 
what you want to know)。 
*4 oDbserve [ 動 ] 述 べ る , 言う (=to make a remark about sth)。 
*5 predomimantly  [ 副 ] 主 に . 大 部 分 は (= mostly or mainly)。 
*6 water-tight [ 形 ] す き の な い ., 完璧 な (= without faws or loopholes)。 
*7 stand up to [ 動 ] 抵 抗 す る , 立ち 向かう (= to oppose sb/sth without fear)。 
*8 axiomn [ 名] 原理, 原則 (= a broad and basic rule or truth)。 
*9 sentence [ 動 ] 刑 を 宣告 する (= to condemn to a particular punishment)。 
*10 corpse [名 ] (人 間 の ) 死体 (= a deadbody)。 
*11 rule [ 動 ] 判 決する (=to give an oficial decision about sth)。 
*12 inmterrogation [名 ] 尋 間 . 取り 調べ (= formal systematic questioning)。 
*13 imcrimimatimg [ 形 ] 有 罪 を 立証 する よう な (= charging or suggestive of guilt 
or blame)。 
*14 conspirator [ 名] 陰謀 者 , 共謀 者 (= a person who takes part in a scheme or 
a plot)。 
*15 reliability [ 和 名] 信頼 度 , 確実 性 (= the quality of being reliable)。 
*16 conyviction [ 名] 有罪 判決 (= a decision by a court of law that sb is guilty of 


a Crime)。 


梅雨 の ころ 、 アツ モリ ソウ は ク 
に 記さ に リボ ポン を 結ん だ よう 
な 赤 紫 色 の 花 を 咲か せる 。「 野 生 
ラン の 王者 」 と 呼ば れ 、 愛 好 者 は 
多い が 、 絶 減 が 心配 され て きた 。 
中 で も 「 幻 の 花 」 と まで 言わ れ た 

の は 参 無 ホテ イア ツモ リ ソ ウ だ 。 
信州 の 参 無 山 に 自生 し 、 丸 み を 薄 
び た 花 1 特徴 が ある 。 

長野 県 富 士 見 町 は アッ モリ ソウ 
の 保護 や 栽培 に 力 を 注ぐ 。 か つて 
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3 参 無 山 や 際 の 入 生 山 一 芝 時 
し た が 、 盗 掘 や 獣 害 、 植 林 に よ 

人 人 議 し た 、 穫 の 者 ま 
や 町 職員 ら が 11 年 前 、「 富士 見 町 


アッ モリ ソウ 再 生 会 議 ] を 結成 


し 、 自 生地 を 探す と ころ か ら 始 め 
た 。 
崖 を 登り 奥山 に 2 分 け 入 っ て 、4 


株 を 見 つけ た 。「 粘 っ て よかっ た 。 
見 つけ た 時 は 絶対 に 守ら な きゃ い 
か ん と 胸 が 幸 く な り ま し た ] と 再 
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Atsumoriso (Cypripedium macran- 
thos var. speclosum) is an orchid that 
bears*_ reddish purple HHowers during 
the rainy season. The blooms resemble 
a croissant with a ribbon tied aroumd . 

Called the “king of wild orchids," 
Atsumoriso is adored by flower lovers. 
But it has long been feared that t may 
die out. 

In particular, a variety called Ka- 
manashi Hotei Atsumoriso has become 
so scarce that it has gained the moni- 
ker“ “phantom HHower.” 

This variety grows naturally on 
Mount Kamanashi in Shinshu (the 
old name of Nagano Prefecture) and is 
characterized by its roundish flowers. 

The town of Fujnmi in Nagano Pre- 


fecture has been putting a great deal 
of effort into protecting and cultivating 
Atsumor1so. 


*9 of Atsumoriso used to 


Clusters 
be found widely on Kamanashi and 
neighboring Mount Nyukasa. But the 
numbers dechned sharply due to - 
legal collection, animal damage and 
changes in the environment caused by 
afforestation“. 

Eleven years ago, local residents 
and town government officials set up 
a group dedicated to repopulating*" 
the endangered species. They started 
by trying to fimd areas where the plant 
grows naturally. 

They discovered four Atsumoriso 
roots after clambering“” up chiffs and 


る 。 
いい いん 


利和 に 防 獣 綱 を 下 


湊 二 | 


次 所 抑止 の カメ ラ を 置い た 。 
otH50 和 増やす こ に と 
が で きた 。 難航 し た の は 交配 や 藻 
養 に よる 人 工 折 培 の の ほう だ 。 企業 
Hi 

、 千 株 を 植え て も 開花 に に た どり 
p て 58 まな 想像 
以上 の 難し さ で ある 。 


gong deep into the mountains. 
“Our tenacious*” efforts paid off 党 ? 
sad Hiroshi Nakayama, 77, head ofthe 
group. "When we found them, my heart 
was filled with emotion, and 1 thought 
we had to protect them at any cost.“ 
The group's members installed nets 
to keep wild animals at bay“ and set 


0 people from 


up cameras to deter 
legally digging up the plant. 

These efforts have ]ed to a 10-fold*" 
increase in the number of Atsumoriso 
growing in the wild. 

But 穫 was much more difficult to 
* ま 12 


propagate” the plant through cross- 
fertilization and cultivation. 
The group, with the help of compa- 


nies and high schools, carried out a 
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アツ モリ ソウ と いう 名 は 、 源平 


合戦 の むか し 、 一 の 谷 で 瑞 の 谷 
直実 に 討た れ た 平 孝 盛 に 由来 す 


る 。 あ で や か な 花 が 、 教 盛 の 背 
負っ た 武具 を 較 家 | させ た らし い 。 

数 礁 は 平家 減 亡 の 悲 則 の シン ポ 
ル と な っ た が 、 その 名 を 先 し た 花 
は 絶滅 の 淵 か ら 救 わ れつ つ あ る 。 
高 員 で 優雅 な 姿 は 、 地元 の 人 々 の 
粘り 強 さ の 結晶 の よう に 思わ れ た 。 


number of experiments for artificial 
reproduction. But barely one in a 
thousand seedlimgs they planted grew 
to flower. It proved to be much tougher 
than imagined. 

The name Atsumoriso comes from 
warlord Taira no Atsumori (1169-1184), 
who was killed by enemy warrior Kum- 
agai Naozane in the Battle of Ichinotani 
during a confict between the Heike 
(Taira) and Minamoto families. 

The plant was so named apDar- 
ently because the glamorous flower 


9 of the armor that 


was remniniscent 

Atsumor1 Wore. 
Atsumori became a symbol of the 

tragic saga ofthe downfall ofthe Heike 


family, which was once in power and 
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reveled*" in prosperity. 

But the orchid named after him is 
now being brought back from the brink 
of extimction. 

The noble and elegant fower appears 
to be a crystallization of the indomi- 
table“? spirit of the ]ocal people who 
have worked so hard to preserve its アリ の 7 ジイ ング リー 
beauty. (The Asahi Shimbun, July 2) 


坦 英 文 訳注 
Locals rescue orchid named after tragic Heike warlord 
斐 劇 の 平家 武 持 に ちな む ラ ン を 守る 住民 活動 


人 


*1 Dear [ 動 ] 花 ・ 果 実 を 生じ る (to produce flowers or frui0)。 
*2 moniker [ 和 名] 名前. あだな (=aname or nickname)。 
*3 cluster [名 ] 一群, 集合 体 (= a grouping of a number of similar 
things)。 
*4 afforestation [ 名] 植林, 造林 (= the process of planting many trees on an 
area of land)。 
*5 repopulate [ 動 ] 再 生息 させ る (= to reintroduce a species into an area)。 
*6 clamber [ 動 ] は い 登る . よじ 登る (=to climb with effort or diffculty)。 
*7 temaciOuS [ 形 ] 粘 り 強い. 執 振 な (= stubborn or persistent)。 
*8 pay oO 寿 [ 動 ] う まく いく < (= に tobe successful and bring good results)。 
*9 fkeep sb at bay [ 動 ] 一 を 寄せ 付け な い (= to prevent sb from moving closer)。 
\*10 deter [ 動 ] 思 いと ど ま ら せる =to make sb decide not to do sth)。 
*11 -fold [接尾 ] 一 倍 の , 一 重 の (に multiplied by)。 
*12 propagate [ 動 ] 増 殖 さ せる (= to make a plant produce more plants)。 
*18 remnimiscent [ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 
*14 revel [ 動 ] 浮 か れ 双 ぐ (= to enjoy oneself in a lively and noisy way)。 
*15 indomitable [ 形 ] 不 届 の (= having great determination or courage)。 
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3 都議 選 に 吹い た 風 


せき ぐち た けし 


の 政 関 日 武 さ ん に よ 
LR の を je 
時 
つく 強風 「 い な 
性 う 「 業 放 」 な と 
4 出 
東京 都議 選 を 制 し た の は 「 緑 の 
風 」 だ っ た 。 小池 百合 子 都 知 事 が 
率い る 都民 ファ ー ス ト の 会 を 象 微 
する 人 色 で ある 。 昨年 の 知事 選 で 緑 
色 の 服 を 身 に まとっ て 大 勝 し た 。 
「 こ の 選挙 で は 緑色 の 悪い 風 が 
吹い て いて 強い ん で す 」。 石原 伸 
見 ・ 前 自民 党 東京 都 連 会 長 は 選挙 
MMS SNMP 
あけ すけ な 物言い を せ ぎる を 得 4 
と 入れ て いな の だ 
な に せ 自 民 に は 強烈 な 逆風 が 吹 

いた 。 三 っ の 学園 ミ ステ リ ー が 
「 発 南 風 」 な ら 、 防 衛 相 の 前 題 発 
言 は 稲田 に 冷害 を 及ぼ す 「 や ませ ] 
の よう だ っ た 。 縦 毅 に 浮上 し た 献 
金 疑 惹 は を 暗く する 「 黒 風 」 を 
四 わ せ た 。 

都民 ファ ー ス ト の 起こ し た 風 そ 
の も の に き ほ どの 風 眉 は 感じ られ 


べ せい けん 


な か っ こ o な し ろ 、 安倍 政権 に に 向 


る けら れ た 批判 の 風 が は る か に 強 
か っ た 。 投票 前 日 に 初め て 駅 頭 で 
演説 の マイ ク を 撮っ た 首相 に 、 
[帰れ 」 辞め ろ 」 と 声 が 飛ん だ 。 
日 ご ろ 官 了 で は 浴び る こと の な い 
「 炎 風 」 の 激 し き に 和 驚い た こと だ 
ろう 。 

今後 を 見 すえ て 気 に な る の は 、 
都民 ファ ー ス ト が 有権者 の 心 を 
し っ か り 捕 まえ た よう に は 見 えな 
いこ と だ 。 五輪 と いい 市 場 移転 と 
いい 、 小 池 知 事 に 実績 らし い 実 績 
は まだ な い 。 こ の まま で あれ ば 、 
追い 風 は や が て や も 。 次 に は 横風 
が 吹き 、 冷 た い 向 か い 風 に 転ずる 。 


風 に た な びく し だ れ 柳 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


4 本 


開 陸 25 周 年 を 迎 加え た 江 松 市 浜北 
区 の 「 万 葉 の 礎 公園 ] を 訪ね た 。 


まん よう し ゅ う 


万 業 集 に 地元 ゆか り の 歌 が 4 音 あ 
る と 伝え る 静か な 庭園 だ が 、 目 当 
て は 「 万 葉 食 」。1300 年 前 の 食膳 
を 堪能 し た 。 

赤 米 、 ジ ュ ン サイ の 欄 の 物 、 タ 
ラ の 左 の 揚げ 物 。 地 元 の 料理 研究 
会 「 月 章 の 会 」 の 12 人 が 万 業 集 や 
事典 [を 頼 り に 計 作 を 重ね て 再現 し 
な 。 周 園内 の 「 万 業 剖 を | で 予約 を 受 


ck に 0 


し だ い 


し ょ く ぜ ん 


きま 代 の 食膳 
け て 提供 E す る ほか 、 
誠人 WS ぬ Sa 


初夏 の 主 業 は 鯛 。 系 恋 汗 


准 族 ( 発 
味 料 ) を 洋 え て いた だ く 。「 交 の く 
きみ の 消し 方 が わか ら ず 困っ た 。 
刀 葉 の 1 首 が その まま レシ ピ で あ 
る と 気づい て 解決 し まし た 」 と 会 


長 の 野中 正子 さん (69) 1 は 話す 。 
( 醤 酢 に 閑 持 き 合 へ て 負 腺 ふ 我 
に な 見 え そ 水 恋 の 壮 )。 人 を 加え 


た 失 に 鯛 を 浸し て 食べ た い 私 に 、 
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Manyo-no-Mori Koen, a quiet park 
in Hamakita Ward of Hamamatsu、 
Shizuoka Prefecture, was opened 25 
years agO. 

There are said to be references“ 
to this region in four poems included 
in “Manyoshu” (Collection of Ten 
Thousand Leaves), the oldest existing 
anthology of Japanese “waka' poetry 
compiled" in the eighth century 

The park serves meals called Man- 
yo-shoku, which are reprodiuctions of 
dishes eaten 1.300 years ago. 1 enjoyed 
them durimng my recent visit to the park. 

The menu included “akamai” (red 
rice), "Junsa1”(so-called water shield 
which is harvested from a water-Hhly- 
ike plant) dressed “with vinegar, and 


deep-fried “taranome" (young buds of 
Japanese angelica tree). The dishes 
wererecreated by a local cuhinary study 
group called Tsukikusa no Kai, whose 
12 members relied on the Manyoshu 
and various reference books to exper- 
ment and perfect their concoctions“. 

Reservations must be made with the 
park's restaurant, Manyo-te, to dine 
there. But the park also sells boxed 
lunches called Manyo Bento. 

The main dish in early summer is 
“ta1'sea bream、 which is served with 
“hishio-su”(a fermented sauce mixed 
with vinegar). 

Masako Nonaka, 69, the culinary 
study group's president, noted, “At first, 
we didnt know how to get rid of the 
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あ し る 


食べ 侵 き た 汁 な ど 見 せな いで 


の びる 


ーーーj この 歌 の 通 通 り 馬 野 燕 を 刻ん 

で 准 に 混ぜ た ら 発酵 中 が みごと に 

消え た と いう 。 
月 章 の 会 は こ の 豪華 な 膳 を 「 貴 


族 の 万 葉 食 」 と 命名 し た (1500 


円 )。。 ほ か に 庶民 の 食事 ]」 も あっ 


て こち ら は 600 円 。 キ ビ ご は ん 、 


ワカ メ 汁 、 者 幸 し 、 納 ゞ 、 漬物 と 
献立 は いた っ て 簡素 で ある 。 今 も 
普 も 格差 は 食 騰 に 表れ る 。 


hishio sauces pungent*” stink“. But 
the problem was solved when we real- 
ized that one poem in the Manyoshu 
provided the recipe.“ 

The poem goes to the effect“, “T 
want to eat sea bream, dipped in 
"hishio'sauce flavored with nobiru 
(Alliium gray1), so dont show me any 
broth*" Tnm tired of eating.” 

By adding chopped nobiru to the 
sauce, as mentioned in the poem, the 
stink was successfully eliminated. 

Priced at 1.500 yen ($⑱13.24), this de- 
luxe meal goes by the name of “Kizoku 
no Manyo-shoku" (Manyo meal for aris- 
tocrats). he restaurant also serves the 
much ]ess fancy “Shomin no Shokuji 
(Commoner's meal) for 600 yen. This 


まん よう し ゅ う 


万 葉 集 に その 名 を 刻ん だ 額田 


か き の も と の ひと 


E や 柿本 人 麻 は 、 貴族 の 膳 を 
ょ ふだん か ら 楽 し ん だ こと だ ろう 。 
九州 防衛 の つら い 任 務 を 歌っ た 
防 人 た ち に は 、 底 民 の 膳 きえ ぜ い 
た くだ っ た か 。 相 開 歌 や 携 歌 の 印 
象 が まさ る 歌集 だ が 、 読 み 直 す と 
アユ や ウナ ギ な ど 食 材 が 次 か ら 次 
へ 。 万葉 は 食 の 知識 の 宝庫 で も 
あっ た と 知る 。 


1 consists of rice mixed 


simple repast 
with millet, “wakame" seaweed broth, 
“natto” fer- 


“mibosh” dried sardines, 


mented soybeans, and pickles. 


2 mani- 


In any age, soclal disparty 
fests itself in what people eat. 

T am sure that well-known poets 
whose works are immortalized* “in the 
“Manyoshu,” such as Nukata no Okimi 
(Princess Nukata) and Kakinomoto no 
Hitomaro, always enjoyed those “aris- 
tocratic” meals. 

Asfor “sakimomi" or common soldiers 
who were garrisoned*“ at strategic out- 


ピコ 
posts““" 


to perform the demanding task 
of defending Kyushu, even “commoner's 
meals” were probably a luxury. 


But even though “somonka" (poems 


人 


(elegies) seem to predominate their 
works, a closer reading reveals frequent 
references to foodstuffs such as “ayu" 
(sweetfish) and “unagi" (eels). 

Trealized that the Manyoshu is also 
a treasure-trove of culinary knowl- 
edge. (The Asahi Shimbun, July ④ 


位 英 文 訳注 
Who knew Manyoshu' was such a culinary treasure-trove? 
万 葉 集 が まさ か の 食 の 知識 の 宝庫 
*1 culinary [ 形 ] 料 理 の (= connected with cooking or food)。 
*2 treasure-trove [名 ] 宝 の 山 . 宝庫 (=a yaluable source or collection)。 
*3 reference [ 名] 言及 (= a comment that mentions sb/sth)。 
*4 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book, list、 report, 
etc.)。 
*5 dress [ 動 ] あ える , ドレ ッ シ ン グ を か ける (=to garnish with a 
dressing)。 
*6 concoction [名 ] 混 ぜ 合わ せ て 作っ た 飲食 物 (= any foodstuff made by 
combining different ingredients)。 
*7 pungent [ 形 ] 鼻 に ツン と くる (=having a sharply strong taste or 
smell)。 
*8 stink [ 名] 悪臭 (= a very strong unpleasant smell)。 
*9 tothe effect [ 熟 ] 一 と いう 趣旨 で (= with the purport or meaning)。 
*10 broth [名 ] 薄 い ス ー プ . だ し (=a thin. clear soup based on stock)。 
*11 repast [ 名] 食事 = ameal)。 
*12 disparity [ 名] 格差 . 不 均衡 (= inequality or difference)。 
*18 immortalize [ 動 ] 不 朽 の 名 声 を 与え る (= to make sb/sth famous for a very 
long time)。 
*14 garrison [ 動 ] 駐 屯 さ せる に to send troops to live in and defend)。 
*15 outpost [ 名] 前哨 基地 (= a military camp that is far away from the 


exchanged between lovers) and “banka* 
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赤 米 入り の 玄米 食 (フォ トラ イプ ブ ラリー) 


army)s 


ee 


リジン 2017 年 7 月 5 日 


水曜 日 


き ね ん び 


5 30 年 目 の サ ラダ 記念 日 


あす 6 日 は 何 の 記 念 日 か と 調べ 
る と 「 ワ クチ ン の 日 」「 公 認 会 計 
土 の 日 」。 な か で も 有名 な の は 「 サ 
ラダ 記念 日 ] だ ろう 。「 こ の 味 が 
いい ね 」 と 若 が 言っ た か ら 七 月 六 
日 は サラ ダ 記 念 日 )。 依 万智 さ ん 
の 「 サ ラダ 記念 日 」 が 刊行 30 周 年 
を 通え た 。 

[実際 に は サラ ダ じ ゃ な く て 鞭 
の 空 揚 げ 。 カ レー 味 に し た ら 「 こ 
れい いな 』。 うれ し か っ た の で 歌 


に し まし た 」 と 僚 き ん 。7 月 7 日 
が 洋 か ん だ が 、 タダ で は な い 平 央 
な 日 を 選 ほん だ そう だ 。 ご 本 人 か ら 
ICE (「 カ 
ー 味 いい な 」 と 着 が 言 っ た か ら 
月 は 空 揚 げ 記念 日 〉。 つた 
な い 。 
歌集 は 280 万 部 売れ た 。 (買い 物 
に 出 か ! け サ る よう に 「 そ れ じ ゃ あ 」] 
と を 狂 し て きた 拓夫) (が 
ちゃ ん を 先生 と 呼ぶ 子 ら が いて 神 
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Wondering what commemorative* 
days fall on July 6 in Japan, T found 
two: “Wakuchin no Hi” (Vaccine Day) 
and “Konin Kaikeishi no HT" (Certified 
Public Accountants Day). 

But for fans of contemporary poet 
Machi Tawara, who introduced col- 
loquialW Japanese to “tanka" (short. 
81-syllable verse),July 6jumps out as 
“Sarada Kinenbi" (Salad Anniversary), 
the title of her poem that goes, “Because 
you said/ This is delicious' on July 6/ 
July 6 is our salad anniversary." 

A collection of her works“* of the 
same title was publhshed 30 years ago. 

“Actually, what T made was fried 
chicken, not a salad,” Tawara said. “T 


used curry for seasoning“, and my 


partner said he loved . It made me 
happy, so 1 wrote that poem.“ 

She also explained that the date she 
initially*" had in mind was July 7. But 
thats “Tanabata” (Star Festival Day) 
in Japan, so she rejected it in favor of 
an ordinary day. 

Hearing her explanation, a silly poem 
popped up 
sand/ ] ]ove the curry favor' on July 7 


im my head: "Because you 


July 7 is our fried chicken anniversary.“ 

She was 24 years old when that col- 
lection of her poems sold 2.8 million 
copies. It includes this one: "As if 
wasjust going out shopping/ 1 said, 'See 
you later, to my mother/ Leaving her at 
Fukui Station.” his gives expression 
to her sense of lonelnmess when she left 


券 が わけ ん りつ は 


奈川 県 立 橋本 高校 )。 日 語 体 を 駅 
他 し 、 下 の 溢 し きる 導 室 の ぎわ 
めき も 自在 に 詠ん だ 。24 歳 だ っ た 。 

34 歳 で 刊行 し た 「 チ ョ コレ ー ト 
革命 」 で は 道 な ら ぬ 恋 も 歌 題 に 。 
(焼き 肉 と グラ タン が 好き と いう 
少女 よ 私 は あな た の お 父さん が 好 
き )。 「 恋愛 の 歌 で は 歌 人 と 作 中 主 
体 は し ば し ば 別人 格 で す 」 と 解釈 
は 読者 に ゆだね る 。 ' 

震 和 を 機 に 仙台 市 か ら 石 垣 島 へ 


her native Fukui Prefecture for Tokyo. 

In another work, she depicts*" a 
noisy classroom: “There are kids who 
call Machi-chan “Teacher7 At the 
Kanagawa Prefectural Hashimoto 
Senior High School.“ 

In “Chokoreto Kakumei” (Chocolate 
Revolution), which she publshed when 
she was 34, she included a piece*“ 
about an illicit*" 1ove affair: “Little 
girl, you say you love Korean barbecue 
andl au gratin dishes/ 1 love your father.“ 

Tawara left i up to readers to decide 
下 she herself was this woman in love. 
“Tn love poems, the characters often 
do not represent the author,” she said. 

After the Great East Japan Earth- 


quake in 2011, Tawara relocated*" 
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移る 。 ME』 レ が 今 マリ オ な ん だ よ 」 
島 に 来 て 手 は ゲー ^ 機 に 触れ な く 


ゅ う が く し ん が く 


な り ぬ 7。 息子 さん の 中 学 進学 に 
あわ せ て 宮崎 市 へ 引っ 越し た 。 

「 短 内 は 青春 と 相性 が いい 分 
いつ か 作れ な く な る か な と 心配 し 
まし た が 、 無 用 で し た 」。 作歌 の 


を そ が と も じ 


ペー ス は 変わ ら な い 。 三 十 一 文字 
の 宇宙 は 広がり 続け て いる 。 


from Sendai in Miyagi Prefecture 
to Ishigaki Island in southwestern 
Okinawa Prefecture. She wrote of her 
younmg son,、“Tm Mario now, says he/ 
The kid hasnt been able to play video 
games/ Since his move to the island." 

When her son was about to start 
junior high school, she relocated to 
the city of Miyazaki in Miyazaki Pre- 
fecture. 

“Because tanka and youth go to- 
gether, I used to worry about the day 
T1l no longer be able to write tanka. 
But 1 neednt have worried,” she said. 

Tawaras creative juices*” have been 
fowing unchanged、 and her 31-syllable 
universe keeps expanding. (The Asahi 
Shimbun, July 5) 
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マヤ ピエール ・ ア ン リ Pierre Henry (1927- 
2017)。 ダラ ジス 。 パリ 生ま れ 。 現代 音楽 
の 作曲 家 。10 歳 で パリ 国立 高等 音楽 院 ( コ 
ン セ ル ヴ ァ ト ワー ル ) に 入学 。 ナ ディ ア ・ 
プー ジン ジェ 、 オ リヴ イエ ・ メ シア ン ら に 
師事 。 十 代 の 頃 か ら 具 体 埋 の 実験 に 興味 を 
持つ よう に な る 。1940 年 代 な か ば に ピエ ー 
ル ・ シ ェ フ ー ル と 出会い 、 自 然 音 や 暮らし 
の 中 に ある 音 、 ノ イズ を 録音 し て 電気 的 に 
加工 する ミュ ー ジ ッ ク ・ コ ンク レー ト の 実 
験 を 行い 、 音 楽 の 新た な 分 野 を 切り 拓 い 
た 。 ま た 、『 現 代 の た め の ミ サ 』 な ど 、 振 付 
師 モ ー リ ス ・ ベ ジャ ー ル の バレ エ の た め の 
作品 を 制作 し 、 数 を 々 の 作品 を 発表 し た 。 映 
像 や ロッ ク へ の アプ ロー チ に より 大 衆 文化 


⑨ め サラ ダ 記 訪日 30 年 歌 人 伝 万 智 さ ん は 1986 年 、 


高校 教師 の か た わら 発表 し た 「 八 月 の 朝 」 で 第 32 
回 角川 短歌 賞 を 受賞 し た 。 次 席 は 穂 村 弘 さん の 
「 シ ンジ ケー ト 」 だ っ た 。 第 一 歌 集 「 サ ラダ 記念 
日 』 は 1987 年 5 月 、 河 出 書房 新 社 か ら 刊 行 され 
た 。 淀 に は 「 与 謝 野 品 子 以来 の 大 型 新 人 類 歌 人 誕 
生 ] と あっ た 。 月刊 カド カワ 』 の 企画 で 以前 か ら 
注目 され て いた が 、 刊 行 さ れる や 歌集 と し て は 
異例 の ミリ オン セラ ー と な り 、 空 前 の 社会 現象 
を 起こ し た 。 版 元 に よれ ば 単行 本 と 文庫 を 合わ 
せ た 発 行 部 数 は 280 万 部 。 日 常 語 や カタ カナ を 巧 
み に も ちい た 親しみ や すい 日 語文 体 で 、 長 く 版 
を 重ね て いた 。 

2016 年 7 月 6 日 に は 初版 と ほぼ 同様 の カバ ー デ 
ザイ ン で 、 同 版 元 か ら 「 サ ラダ 記念 日 』 新装 版 が 
刊行 され た 。 初版 か ら 30 年 目 の 2017 年 6 月 に は 
「 文 藝 別 民 総 特集 依 万 智一 一 史上 最強 の 三 十 一 
文字 】 が 刊行 され 、 表 紙 で は 「 サ ラダ 記念 日 』 と 


へ も 大 き な 影 響 を 与え た 。5 日 、 死 去 。89 


歳 だ っ た 。 


倫 黄 文 訳注 


同じ 髪型 で 同じ ポー ズ を 取っ て 撮影 ・ デ ザイ ン 
され て いる 。 新 た な 読者 が 生ま れ て お り 、 再 評 
価 の 気運 も ある 。 


July 6 hardly a special day unless you read Tawara's 'tanka' 
依 万 智 さ ん の 短歌 抜き で は 平凡 な 7 月 6 日 


*1 


ネ 2 


commnemorative 


introduce 


colloguial 
Yerse 
work 
SeaSsonimg 


initially 
in favor of 
DOD UD 


as if 


depict 
Diece 
illicit 


relocate 
juice 


[ 形 ] 記 念 の . 記念 と な る (= serving to honor or keep alive a 
memory)。 

[ 動 ] 導 入 す る , 取り 入れ る (= に to bring sth into use for the first 
time)。 

[ 形 ] 口 語 の , 日 常 会 話 の (= oforrelating to conversation)。 
[名 ] 韻文, 辞 , 詩 節 (= a poem or a piece of poetry)。 

[名 ] 作 品 . 著作 物 (= a book, piece of music。 painting、 etc.)。 
[名 ] 香 辛 料 , 調味 料 (= a substance used to add flavour to 
food)。 

[ 副 ] 最 初 に は , 当初 は (=atthe beginning)。 

[前 ] 一 を 選択 し て (= preferring to choose sb/sth)。 

[ 動 ]( 考 えな ど が ) ふと 浮か ん で くる (= to appear suddenly 
or unexpectedly)。 

[ 接 ] ま る で 一 で ある か の よう に (= jn such a way that sth 
seems to be true)。 

[ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 

[名 ] 作 品 . 曲 (= a written、 musical。 or artistic creation)。 

[ 形 ] 不 正 な , 反 道 徳 的 な (= not approved of by the normal 
rules of society)。 

[ 動 ] 移 住 する (= to move to a different place)。 

[名 ] 元 気 , 意欲 (= a person's vitality or creative faculties)。 
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じん し 


6 人 事 を に ぎる 


いえ や す つ カ か 


家康 ( < 仕え て 関ヶ原 や 大 坂 の 陣 
で 名 を は せ た 大 久保 彦 左衛門 は 、 
天平 の 世に な る と 和 府内 で ギ さ れ 

。「 出 世 す る の は ひき ょ う な や 
っ 。 全 昌 の kawhou 
の 仕事 に た けた 連中 ば か り だ 」 と 
嘆い た 。 

江 体 員 が 確立 し て 、 儀式 や 財 
政 に 通じ た 能 更 が 重用 され た ころ 
で ある 。 武 恒 が 誇り の 彦 左衛門 は 


み か わ も の 


それ が 不満 だ っ た 。 自 著 三河 物 


語 ] で 出世 派 、 冷 過 組 を 5 類型 挙 


げ て 人 事 の あり 方 を 批判 し た 。 
き て 7 月 は 省庁 人 事 の 季節 で あ 
る 。 事 務 次 官 や 局長 級 の 顔 写真 が 
新聞 雑誌 の ペー ジ を 飾る 。 起 が 関 
界隈 で は 「 抜 所 「 順 当 」 「 論 功 」 

Me 

うに も 騰 に 落ち な い 人 事 も あ 

し 痕 の 人 3 りき か な と 
導 基 で 確 『 を 進 け 続け た 局長 


が 、 目 氏 か 午後 層 する の 愛 
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Okubo Hikozaemon (1560-1639), 
a distinguished warrior who served 
Tokugawa leyasu (1543-1616) and 
fought with success at the Battle of 
Sekigahara and the campaign* known 
as the Siege of Osaka、was sidehned by 
the Tokugawa Shogunate once Deace 
was restored. 

“Only the devious““、 scheming or 
fnancially astute“ can go farWim life" 
he lamented bitterly. 

The shogunate was firmly estab- 
jished by then and important govern- 
ment posts were awarded to capable 
officials who were well-versed*? in 
protocol and fiscal administration. 
This galled“ Okubo, who took great 
pride in his distinguished military 


achievements. In a work he authored!, 
titled “Mikawa Monogatari' (Tales of 
Mikawa), Okubo Histed five categories 
of “winners” and "losers,” and critic1zed 
the shogunate's handling of personnel. 

In present-day Japan, July is the 
month of personnel transfers at central 
government ministries and agenc1es. 
Newspapers and magaz1mnes are CaY- 
rying head shots* of newly minted“ 
administrative vice ministers, bureau 
chiefs and other high-ranking officials. 

In Kasumigaseki, the seat*? of Ja- 
pan's bureaucracy, comments are ]t- 
tered with*" expressions such as “bat- 
teki” (exceptional promotion), “Junto" 
(appropriate appointment) and “ronko" 
(merit-based reward). 
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就く 。 [適材 適 所 」 と いう 官 選 胡 


低 
官 の 自 稚 が むなしく 故 く 。 そ も そ 


6 幹部 人 事 を 一 - 元 管理 する 内 導 人 


事 局 長 は 、 首相 の 権威 を に 着 た 


の で は と 疑わ れ て いる 当 和 で あ 
る 。 官僚 た ちの 唇 は 塞 く な る 一 
方 だ ろう 。 

平安 朝 を 意 の まま に 動か し た 藤 
原 道長 を 思い だ す 。 娘 3 人 を 天皇 
に 嫁 が せ て 栄華 を 極め た が 、 そ の 
力 の 源泉 は 人 事 に あっ た 。「 内 賢 」 


But some appointments just dontsit 
right with* me. A Finance Ministry 
bureau chief, who consistently refused 
to clarify suspicions of “dumping" 
of public property in the Moritomo 
Gakuen scandal, has been promoted 
to commnssioner of the National Tax 
Agency, which collects taxes from the 
public. The chief Cabinet secretary 
gloats over*“ the choice as “the right 
man for the job,” which sounds utterly 
imslncere. 

Asfor the Cabinet Bureau of Person- 
nel Affairs, which has total control over 
appolntments of senior bureaucrats,the 
chief is none other than an individual 
who is suspected of wearing a mantle 
ofauthority “borrowed" from the prime 


や 「ー 上 」 と いう 役職 に と ど ま っ 
て 人 事 を 動か し 続け た 。 扱 政 関白 
の 名 誉 より も 実権 を 重んじ た 。 
人 事 権 を 撮る こと 20 年 。 ( 此 の 
世 を ば 我 世 と ぞ 思 ふ 曹 月 の 欠け た 
る こ と も な し と 思 へ | まあ 権 苦 の 
頂点 で 披露 し た 歌 で ある 。 列席 の 
公卿 た ち は 求 め ら れる まま 教 度 唱 


和 し た と いう 。 追従 か 付 度 か は 知 
ら な い 。 
minister. 


Bureaucrats who have any con- 
selence must be feeling more discour- 
aged than ever about speaking their 
mnds. 

1 am reminded of Fujiwara no Mi- 
chinaga (966-1028), who had de facto* 
control over the imperial court of the 
Heian Period (794-1185). 


He attained the pinnacle*" 


of glory 
by marrying off his three daughters to 
emperors, but his real power lay in his 
authority to make personnel-related 
decisions, which he exercised by re- 
mainingin positions known as "nairan" 
Gnspector of the emperor's documents) 
and “chinokamn′ (top position among 
courtiers). In short, Michinaga opted 
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for real power over the nominal honor 1 have no way of knowing ifthey 
of serving as “sessho” (regent) or “kan- simply did Michinagas bidding*"。or 
paku' (chief adviser to the emperor). recited the poem without being asked!, 


Michinaga controlled personnel surmising that would be Michinaga's | 
affairs for 20 years. At the height of wish.(The Asahi Shimbun, July 6) 
his power, he penned and recited this 
poem: Just hke a full moon that never 
wanes, it is as if the world exists for 
me. 

All the courtiers present on this oc- 


casion were asked to recite this poem 


in umison a number of times. 


借 英文 訳注 
Personnel manager the real power behind political throne 
人 事 を に ぎる も の こそ 政界 の 陰 の 実力 者 


*] campaign [名 ] 軍 事 行動 (= a series of actions by an army)。 
*2 devious [ 形 ] よ こし まな ., 不正 な (= departing from the proper Or ac- 
cepted way)。 
*3 astute [ 形 ] 機 租 な , 巧妙 な (= good at judging situation quickly)。 
*4 gofar [ 動 ] 成 功 す る (= to be very successful in the future)。 
*5 well-versed [ 形 ] 精 通し て (= very educated about a particular subject)。 
*6 gall [ 動 ]| い ら 立 た せる (= to make sb feel upset and angry)。 
*7 head shot [名 ] 顔 写真 = a photograph of a person's head)。 
*8 newly minted [ 形 ] 出 来 立て の ,. な り た て の (= made or created only recent- 
Iy)。 
*9 seat [名 ] 中 心地 . 中 枢 (acenter of authority)。 
*10 be littered with [ 動 ] 散 乱 し た (=to be spread around a place in large numbers)。 
*11 sit right with [ 動 ] 一 に と っ て 納得 で きる (to be acceptable or understand- 
able to sb)。 
*12 gloat over [ 動 ] ほ くそ 笑 む . 悦 に 入 る に to rejoice smugly over sth)。 
*18 defacto [ 形 ] 事 実 上 の (= actual、 even though not official)。 
*14 pinnacle [名 ] 頂点, 絶頂 (= the most important or successful part of 
sth)。 
*15 dosb*s bidding  [ 動 ] 一 の 命令 に 従う (=to do what sb asks or tells you to do)。 
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18 年 に 及ぶ ロッ キー ド 裁 判 に ヤ 
マ 場 は いく つも あっ た が 、 世 間 の 
耳目 を 最も 集め た の は いわ ゆる 
「 ハ チ の 一 刺し ] 証言 だ ろう 。 刺 
し た の は 、 田 中 角栄 元首 相 の 秘書 
官 の 元 仁 で ある 。 ー 
秘 災 だ っ た 要 本 般 夫 氏 は 、 衣 
空 機 売り 込み に か らむ 5 億 円 を 受 
け 取 り 、 田 中 郎 へ 運ん だ と され 
た 。 元 奏 の 証言 に よれ ば 、2 人 き 
り の 車 中 で 「 お 人 金 を 事実 受け と っ 
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The 18-year saga“ of the late former 
Prime Minister Kakuei Tanaka's court 
battle over the massive Lockheed brib- 
ery scandal was a spectacle of many 
dramatic developments. 

But the episode that most aroused 
pubhc attention was the “bee sting." 
a moniker given by the media to the 
shocking testimony “made by the for- 
mer wife of Toshio Enomoto, who was 
Tanaka 's secretaryr 

Enomoto Was accused of receiving 
500 million yen ($4.39 million) in 
bribes from Lockheed Corp. in con- 
nection with the U.S. company's sales 
of aircraft to All Nippon Airways, on 
Tanakas behalfand bringing the mon- 
ey to the then prime minister's house. 
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た の 」 と 尋ね た 。 榎本 氏 は うな ず 
く 。「 ど うし よう 」 と 問わ れ 、「 男 が 
腹 を くく っ て し た 仕事 に 、 ど うし 
よう は な いで し ょ う 」 と 突き 放し 
ps 

疾 惑 の 発 濾し た 後 は 緊張 が 解け 
の 外 で お 酒 を 飲ま な く な っ た 。 
「 上 で 動き 始め た こと は 一 1 
仕え で ! は どう し よう も な い J。 員 
き の 言 葉 も 法廷 で 詳し く 再 現さ れ 
7 
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Enomoto's former wife testified at 
the court that Tanaka's secretary nod- 
ded when she asked him in a car with 
only the two of them inside whether he 
had, in fact, received the cash. When 
Enomoto asked her what he should do 
now, she coolly said, “AA man shouldnt 
ask such a question after he has done a 


得 う accord- 


job knowing what entails 
ing to her testimony. 

After the scandal broke out, Enomo- 
to became unable to relax and stopped 
drinking outside his home, she said. 

She also revealed in court how her 
former husband had lamented his weak 
position. 

“Once something is started by high- 
ups, a person who only serves them 


1981 年 の こと だ 。 高 校生 だ っ た 
筆者 こ 久 判 の 行方 3 読め な か っ た 
が 、 美 憎 と 引き と まれ て 新聞 の 


し ょ う ほ 


詳報 を 読み ふけ っ なぁ 「 ハ ナチ は 一 
度 背 し た ら 死 ぬ と いう が 同じ 気持 
る です 」。 開廷 後 の 一 言 は 流行 語 
に な っ だ た 。 

元 姜 の 手記 を 読む と 、 概 本 氏 が 
元首 相 ! こ 重 用 され た の は [「 齋 読み 」 
の 力 ゆ えと いう 。 選挙 区 ご と に 精 
級 な 当落 予想 を し た 。「 け ん か せ 


(ike him) can do nothing about 
he was quoted as saying by his former 
wife. 

It was in 1981, when 1 was a high 
school student. 1 had no idea how the 
trial would pan out. 

Intrigued*” by the emotionally 
charged drama, however, 1 got en- 
grossed“ in reading detailed newspa- 
per reports on the trial. 

After her testimony, she famously 
said, “It is said that a bee dies when t 
stings, and 1 feel jike a bee which has 
Stung.“ 

This comment captured the imagina- 
tion of the nation, making “a sting of a 
bee” a phrase in vogue“「. 

Her memoir says Tanaka con- 
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ず 、 し ゃ し ゃ り 出 ず 、 円 満 に 」。 
温和 な 人 だ っ た が 、「 お や じ さ ん 
を 総理 に 」 と 語る と き は 情熱 的 
だ っ た と いう 。 ' 
丁 本 氏 が 91 歳 で に く な っ た 。 東 

京都 北 区 で きのう 、 通 夜 が 営ま れ 
0 
。 供花 が 並び 、 中 間 客 が 列 を な 


だ ん りゅう 


し た 。 放 の 人 て 、 に 乗 
生 。 大 波 に の まれ 、 楽 流 に 膨 え 
る 。 ー 徹 な 秘書 人 生 を 思っ 7 だ ja 


ょ じん せい 


ferred“" favors on her former husband 
because of his ability to predict election 
outcomes. He could make accurate fore- 
casts of the performances of candidates 
for each electoral district. 

She described him as a gentle person 
who “didntpick a fight nor pushed him- 
self forward and maintained a peaceful 
attitude.“ 

But he was passionate when he 
talked about his desire to help Tanaka 
become the prime minister, according 
to her memor. 

Toshio Enomoto died recently at 
the age of 91. His wake*“ was held on 
July 6 in Tokyos Kita Ward, where he 
once served as a member of the local 
assembly. 
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There were many floral offerings and 
a long ine of condolence“" callers*. 

Tn the rough sea ofpolitics, Enomoto 
frst rode a warm current and then got 
8Wept away 1n wild waves and shivered 
YY cold current.AsTwatched 


the event, IT reflected on his hfe as a 


in a bitimg 


dedicated secretary to a powerful politi- 
clan. (The Asahi Shimbun、 July 7) 


鍛 英 文 訳注 
MM Bee sting left a lasting mark after the late Enomoto's trial 
履 榎本 氏 の 裁判 後 も 「 ハ チ の 一 刺し 」 記憶 に 残る 


*1] leave a lasting [ 動 ] い つま で も 影響 を 残す (= to have a lasting or signifcant 
mnark effect)。 
*2 saga [名 ] 大 河 小 説 , 年 代 記 (= a long story about events over a De- 
riod of many years)。 
*8 bribery [名 ] 贈 収 賭 . 汚職 (= the giving or offering of a bribe)。 
*4 developmnent [名 ] 進 展 , 展開 (= a new event that changes a situation)。 
*5 testimony [ 名] 証言 (= a formal written or spoken statement)。 
*6 entail [ 動 ] 要 する , 伴う (= to involve sth as a necessary part or re- 
sult)。 
*7 pam out [ 動 ] 展 開 す る . 結局 一 と な る (= to develop in a particular 
Way)。 
*8 imntrigued [ 形 ] 非 常に 興味 を 抱い て (= very interested in sth)。 
*9 engrossed [ 形 ] 夢 中 の , 熱中 し た (= giving all your attention to sth)。 
*10 in vogue [ 形 ] 流 行 し て (= fashionable)。 
*11 confer [ 動 ] 与 える , 授け る (= to bestow upon as a gift。 favor, honor, 
etc.)。 
*12 wake [名 ] 通 夜 , 寝 ず の 番 (=a vigil for the dead)。 
*18 condolence [名 ] 調 悼 , 串 意 (= an expression of sympathy with sb in grief 
etc.)。 
*14 caller [ 和 名] 訪問 者 (= a person who comes to visit sb)。 
*15 bitinmg [ 形 ] 身 を 切る よう な (に very cold and unpleasant)。 


8 草木 に % 


業 脈 が 波打つ 。 革 の うぶ 毛 が 光 
る 。 根 は 力強く う ね る 。 東 京都 練 
馬 区 の 牧野 記念 庭園 で 開催 中 の 
「 孝 野 式 植物 図 へ の 道 」 展 を 見 た 。 
独習 で 植物 学 を 完 め た 牧野 富太郎 
博士 の 残し た 細 審 図 約 50 点 が 展示 
され て いる 。 

「 牡 注 の 細 筆 で 1 ミリ の 幅 に 交 
錆 な く 5 本 の 線 を 描き 込ん で い 
物 。 観 祭 力 も 描く 力も 桁外れ で し 
た 」 と 学芸 員 [の 伊藤 千恵 きん 
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愛さ れ た 少年 


(36)。 描き 方 に 執念 が 宿る 。 

募 末 、 土 佐 の 造り 酒屋 に 生ま れ 
た 。 授 業 に 退屈 し て 小学 校 を 退 
校 、 植 物 を 採集 し て 過ごす 。20 歳 
を 過ぎ て 東大 丁 物 学 教室 に 出入 り 
を 許さ れ 、 の ち に 助手 の 職 に つく 。 

「 学 位 の な い 私 が 学位 の ある 人 
と 対抗 し て 相撲 を と る の が 愉快 
「 私 の よう な 学 風 と 私 の よう な 天 
オ は お そら く ふ た り と 出 な い 」。 
自叙伝 を 読む と 、 謙 避 の 美 令 な ど 
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“Makino-shik1i Shokubutsuzu e no 
Michi,” which roughly translates as 
“the path to the Makino-method botani- 
cal charts,” is the title of an exhibition 
now under way at the Makino Memo- 
rial Garden in Tokyos Nerima Ward. 

About 50 intricate*' drawings by 
Tomitaro Makino (1862-1957). a self- 
taught botanist, are on display at the 
garden's museum. They show undu- 
lating“ veins of leaves, hairy stems 
ghistening“ in the sun and vigorous“ 
Yoot systems. 

Chie Ito, 36, a curator at the mu- 
seum, noted, “Makino used made-to- 
order extra-fimne brushes to draw five 


lines in a 1-millimeter-wide space, 


without any of the hnes touching. His 
powers of observation and drawing 
skills were extraordinary." 

Indeed, his drawings suggest he 
was practically possessed*” when he 
worked. 

Makino was born into a family of 
sake brewers in Tosa (present-day 
Kochi Prefecture) at the end ofthe Edo 
Period (1608-1867). He dropped out 
of elementary school because he was 
bored with classes, and spent his days 
collecting plants. 

He was in his 20s when he was al- 
]owed to attend lectures in the depart- 
ment of botany at the University of 
Tokyo, where he eventually was hired 
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どこ 吹く 風 で ある 。 教授 の 多量 さ 
を 隣 き 、 藻 給 の 恨み を ぶつ けた 。 
13 人 の 子 を 抱え て 引っ 越す こと 
30 回 。 よ う や く 構え た 挫 ち 家 の 外 
が 区 立 庭 間 と な っ た 。 ひ 失 で ある 


避 野 一 淳 学芸 員 (71) の 知る 限り 、 


孫 や ひ孫 に 植物 研究 の 道 に 進ん だ 
者 は いな い 。 「 植 物 学 の し ん どき 
を 開か され て 育ち まし た 。 も う 一 
つっ は 放任 主義 の 家 率 の せい 。 富 大 
郎 も 幼く し て 父母 や 祖父 を 亡 く 


as a teaching assistant. 

“It was amusing that 1, without any 
degree, could compete squarely “with 
people with degrees,′” Makino wrote 
in his autobiography. “Nobody will 
ever come along who can match my 
unique scholarship*” and genius.” he 
boasted“.Humility “was definitely not 
his virtue. He bemoaned*"the narrow- 
mindeness of professors and griped*「 
about his paltry* "salary. 

Having fathered 13 children,Makino 
moved house 30 times until he fnally 
became a homeowner. The plot where 
his house stood is now the Makino 
Memorial Garden. 


Kazuoki Makino, 71, his great 


し 、 気 まま に 背 っ た よう で す 」。 
今年 で 没後 60 年 。 生 前 か ら そ の 
人 気 は 高く 、 講 演 や 採集 の 催し は 
いつ も 盛況 だ っ た 。「 私 は 植物 の 
精 」「 朝 な 夕 な に 章 木 を 友 に に すれ 
PND 
合い 、 天命 を 悟り 、 天寿 を 全 
た 植物 少 学 っ まっ に 、 光 pc 
の た め 息 を つい た 。 


grandson and a curator at the museum, 
sand that as far as he is aware, none of 
Makinos grandchildren or great grand- 
children became botanists. 

“We all grew up hearing about the 
toughness of botany as a disciplhine*“" 
he explained. “AAlso, letting the kids do 
their own thing was a family tradition. 
My great grandfather lost his parents 
and grandparents at a young age, and 
he apparently grew up with few con- 


4 any." 


strants 

This year marks the 60th anniver- 
sary of his death. During his Hfetime, 
Makino enjoyed great popularity as 
a botanist, and his lectures and the 
specimen-collecting outimngs he orga- 


nized were always booked full. 

He described himself as “the spirit of 
plants” and stated there was “no time 
to feel lonely plants are your friends, 


day and night.“ 


Makino lived out his true calhing*『、 
understood his destiny and never lost 
his boyhood fascination with plants. 

Thinking of his life made me sigh 
with envy. (The Asahi Shimbun, July 8) 


代 英 文 訳注 


2017 年 7 月 8 日 土曜 日 23 


きこ デミ ) は さき mx 信 rr 「 キ ユー テイ | 人選 商 填 
状 加 さて 正 蛋 人 A 獣 岩 可 行 半 oo 一 党 表 汗 器 送 


回 


ll 上 9 The botanist who stayed true to his heart and hived his life to 
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the full 


心 の まま に 生き , 天寿 を 全う し た 植物 学 


intricate 
undulating 


glisten 
vigorouS 
possessed 
Squarely 
scholarship 
jpoast 
hummnility 


pemoan 


griDe 


paltry 
discipline 
constraimt 
calling 


[ 形 ] 複 雑 な . 手 の 込 ん だ (= complexly detailed)。 

[ 形 ] 起 伏 の ある , うねる よう に 動く (= having small hills 
and slopes that look like waves)。 

[ 動 ] き らき ら 光 る (に to shine)。 

[ 形 ] 丈 夫 な . 勢い の ある (= strong and healthy)。 

[ 形 ] 取 りつ か れ た (= under the influence of a powerful force)。 
[ 副 ] 真 正面 か ら . まとも に (=directly or exactly)。 

[名 ] 研 究 方 法 . 学 風 (= the methods、 discipline, and attain- 
ments of a scholar)。 

[ 動 ] 自 慢 す る (= to speak too proudly or happily about what 
you have done)。 

[名 ] 謙 虚 . へ りく だ り (= the quality of not being too proud 
about yourself)。 

[ 動 ] 一 を 嘆く . こぼす (= to complain or express sadness 
about sth)。 

[ 動 ] 愚 導 を こぼす (= to complain continuously in an annoying 
Way)。 

[ 形 ] 微 々 た る (に very small and of little or no value)。 

[ 名] 分野. 学科 (= an area of knowledge)。 

[ 名] 制約 す る も の (= limitation or restriction)。 

[名 ] 使 命 , 天職 (- a vocation, profession、 or trade)。 


トー: 


Me 


ろ こう き ょ 
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た と え 入 か ら 依 頼 きれ た 映画 で 
あっ て も 、 戦 争 の 実相 を 何と か 伝 


えた い 。 そ う 考 え 、 行 動 し た 戦 連 
が 日 中 戦争 の さなか に いた 。 亀井 
文夫 が 1939 年 に 完成 さ せ た 記 録 員 


画 「 戦 ふ 兵 E 隊 ] に は 、 戦火 に 追わ 
れ 逃 げ る 中 国 の 人 びと が 延々 と 喘 
し 出さ れる 。 


日 本 軍 に 火 を 放 た れ た 家屋 が あ 
り 、 破壊 され た 町 並み が 見 える 。 


っ ぽう 


一 方 で 戦死 し た 兵士 に 届い た 手紙 


う 


SPY 上 月 


じ けん 


事件 80 年 


を 戦友 が 読み 上 げ る 場面 も ある 。 
この 戦い は 「 誰 の 利益 に も な ら な 
い 無駄 な こと な の だ 」 と 、 亀井 は 
後に 書い て いる 。 それ を 観客 が く 
み 取 れる 映画 に し た か っ た と いう 
(「 た た か う 喘 画 ])。 

し か し 喘 像 が 当時 の 人 びと の 日 
に 触れ る こ は な か っ た 。 銃後 
2 入 を くし く 」 と し て が 
止 に な っ た 。 し ば らく し て 亀井 が 
治安 維持 法 違 反 容 疑 で 逮捕 きれ る 
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During the Second Sino-Japanese 
War (1937-1945)、a Japanese movie 
director who was asked by the military 
to produce a war propaganda film tried 
his best to describe the grim*'reality of 
the war as much as possible in the m. 

The documentary film.、 completed 
in 1989 by Fumio Kamei (1908-1987) 
titled “Tatakau Heitai" (Fighting 
soldiers), contains lengthy“ footage“ 
showing Chinese people feeing“ from 
confict. 

The fm shows houses set on fire 
by Japanese troops and brutally" de- 
stroyed towns. 

In one scene, a letter written to a 
soldier who died in battle was read out 
by his comrade". 


Later, Kamei wrotethatitwasa "fu- 
tile*" warthat serves nobody's interest." 

Kamei wanted to create a movie that 
brings this message across to viewers 
without directly talking about 辻 , ac- 
cording to the book “Tatakau Eiga.“ 

But his film was never seen by Japa- 
nese at that time. he mihtary banned 
the screening of the movie, which 
feared would “take the fight out of the 
people behind the front hne.“ 

The movie was also the reason for 
the arrest of Kamei in 1941 under the 
public security preservation law. 

The true picture of Japans war in 
China was thoroughly concealed from 
the public. 

Can we say, however, that the re- 


際 の 理由 に も な っ た 。 

中 国 大 了 で の 滴 当 の 実像 は 、 徹 
底 的 に 障 さ れ た 。 し か し 職 後 も 、 
それ が 広く 共有 され た と 果たし て 
言 を る だ ろう か 。 

日 中 戦争 の きっ か け と な っ た 上 


う きょう 


江橋 事件 か ら 、 7 日 で 80 年 に 移 
覚 e 東京 都内 で 開か れ た シン ポジ 
ウム で 印象 に 残っ た 言 某 が ある 。 
「 こ れ は 、 語れ な い 戦 独 な ん で 
ゃ 殺 が あっ た が た め 


alities of the war were widely shared 
among Japanese after the end of World 
War II? 

July 7 marked the 80th anniversary 
of the Marco Polo Bridge Incident, an 
armed clash between Japanese and 
Chinese troops at a bridge near Beijing, 
which led directly to the war between 
the tyo countries. 

In a symposium on the incident held 
in Tokyo, Akira Yamada, a professor at 
Me University, made an impressive 
observation“. 

“This is a war that cannot be talked 
about,” Yamada said. 


*10 


Because of looting” and slaugh- 


※11 


ter” commnitted by Japanese soldiers 


during the war, many Japanese find 
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に 家族 に 話す こと が は ば か られ 
る 。 だ か ら 日 中 戦争 の 記憶 が 浴 れ 
て いる の だ と 、 山 田 其 ・ 明 治 大 学 
教授 が 訴え て いた 。 

原爆 や 空 肛 の 経験 で すら 語り 継 
ぐ の は 簡単 で は な い 。 ま し て や 加 
害 の 過去 を 胸 に 刻む の は 大 き な 痛 
み を 伴う 。 そ れ で も 進 け て 通れ な 
い 道 で あろ う 。 遇 行 を 将来 、 繰り 
返さ な いた め に は 。 


穫 uncomfortable to talk about it with 
their families. That's why the nation's 


2 memories about the Sino- 


collective 
Japanese War are fading, Yamada 
argued. 


9 stories 


It is not easy to hand down 
about even the atomic bombings of Hi- 
roshima and Nagasaki or ar raids on 
other Japanese cities from generation 
to generation. 

But it is far more painful for us to 
try to keep alive memories about the 
damage and harm Japan inficted*"* 
upon other countries in the past. 

However, this is something we have 
to do in order to avoid committing the 
same kind of folly "in the future. (The 
Asahi Shimbun. July 9) 
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北京 、 慮 溝 橋 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Not talking about Japan's war might bring it back again 
戦争 の 実像 を 語ら な けれ ば , 同じ こと が 繰り 返さ れる 


*1 grinm [ 形 ] 残 酷 な . 厳し い (= fierce, savage. or cruel)。 
*2 lengthy [ 形 ] 非 常に 長い (= very long、 and often too long, in time or 
SiZe)。 
*8 footage [ 名] 映像 (= flm of a particular subject or event)。 
*4 fee [ 動 ] 逃 げ る (= to run away from a place or danger)。 
*5 brutally [ 副 ] 残 酷 に . 情け 容赦 な く (= in a cruel and violent manner)。 
*6 comrade [ 和 名] 戦友. 仲間 (= a colleague or a fellow member)。 
*7 futile [ 形 ] 役 に 立た な い . むだ な (=unsuccessful, or useless)。 
*8 conceal [ 動 ] 隠 す (= to hide sth carefully)。 
*9 observation [名] 所 見 . 見 解 (= an expression of fact or opinion)。 
*10 looting [名 ] 賠 春 , 強 春 (= stealing from shops or houses during a War 
or riot)。 
*11 slaughter [名 ] 大 虐殺 (- the killing of many people cruelly and unfairly)。 
* ま 12 collective [ 形 ] 集 合 的 な . 全体 と し て の (に jinvolving all the members of 
a TOUP)。 
*13 hand down [ 動 ]( 後 世に ) 伝え る (に to pass sth on to a younger person)。 
*14 infHict [ 動 ] 押 し つけ る . 負わ せる (= to cause sth unpleasant to hap- 
Den)。 


*15 folly [名 ] 愚 か さ . 愚 劣 (に stupidity, or a stupid action. idea, etc.)。 
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10 夏 と 旅 と 本 


断言 し て いい が 、 本 は 読む 場所 

に よっ て 表情 を 変 える o 机 の 上 で 
WW に く か っ た 
1 則 が 、 静 か な 喫茶 店 に 持ち 込む 
と や さ し く 語り か け て くる 。 読み 
か け の 本 で も 見 知ら ぬ 土 地 で 開く 
と 、 新 魚 な 感じ が し て くる 。 

数 局 を カバ ン に 入れ 、 目 的 の な 
い 日 帰り 旅行 を する 。 そ ん な 楽し 
み が あ る と 、 書評 家 の 間 内 直 志 き 
ん が [読書 『 の 腕前 ] で 書い て いる 。 
夏休み な ど 学 校 の 長期 体 暇 の と き 
に 使え る [青春 18 き っ ぷ 」 を 手 に 、 
本 を 読む た め の 旅 に 出る 。 

を ま 全 は ペー ジ か ら 日 を 離し て 
車窓 の 景色 を 眺め た り 、 乗 り 込 ん 
で きた 学生 服 の 集団 の 大 声 ! < 耳 を 
傾 けた り 。「 移 動 し な が ら 、 それ 
ぞ れ の 土地 の 人 ほ 気 を 取り 込 
る 本 も 読む の で ある 」。 ん 
だ 小説 を 読み 返す の も 、 こ の 旅 に 
は 向い て いる と いう 。 

読書 週間 は 秋 だ が 、 夏 も 本 に 親 
し む の に ふさ わし いと 感じ る の は 
な ぜ だ ろう 。 学校 時 代 の 読書 感想 
文 を 引き ずっ て いる せい か 。 夏 に 
盛ん に な る 文庫 本 の 宣伝 に 影響 き 


ほん 


れ て いる の か 。 い ずれ に せよ 風 の 
通り の いい と ころ を 見 つけ て 好き 
な 本 を 開く の は 、 何 と も いえ な い 
ぜいたく で ある 。 

寺山 修司 の 名 に (肉体 は 死 し て 
び つ し り 書 庫 に 夏 ) が ある 。 い ま 


は この 世に いな い 著 者 た ち の 思索 
や 魂 に 触れ る 。 そ ん な 読書 は 、 


- 皮 も 二 皮 も むけ た 
ょ うな 気 に き せ て くれ る 。 

夏 本 番 が 近い 。 旅行 を 計画 し て 
いあ 大 あ 。 お 供 の 数 民 を 少し 時 間 
を か け て 選び た い 。 読み た い 本 が 
見 当たら な い ? それ で は 、 旅 先 


で あ さ つ き た い 
で 出会う 1 司 に 期待 し よう 。 


ひと 夏 の 間 に 一 


(7 下 ジイ リプ ラリー) リ 
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a ん 


11 1945 年 の 


1945 年 に ポッ ダム 党 言 受 放 
た 後 、 日 本 の 軍人 や 役人 た ち に は 
急ぐ べき 大 仕事 が あっ た 。 公文 
の 焼 郊 で ある 。 こ れ か ら 進 駐 し て 
くる 進 合 国 入 に 文章 を 押さ えら れ 
家 。 戦争 犯罪 の 追及 に 言い 逃れ 
が で き ぎ き なぐ く な る 。 火 を つけ て な き 
も の に し た 。 

[後に な っ て どう いう 人 に と う 
いう 迷 貴 が か か る か 分 か ら な いか 
ら 、 選択 な し ! < 全部 燃やせ と いう 


こう ぶ ゝ き 
公文 書 廃棄 

みっ か み ば ん えん えん 
he ニ 三 晩 、 突 々 と 夜空 


を 焦がし て 燃やし ま し た 」。 内 聞 


くし ゃ 


省 の 職員 の 回 相 上 を 、 歴史 学者 の 吉 


れき 


田鶴 氏 が 著書 で 紹介 し て いる 。 歴 
史 の 検証 に 役立つ 書類 が 大 量 に 失 


われ た 。 
そん な 過 去 の 反省 は どこ に 行っ 
だ 3。 大 事 な 公文 書 な の に 1 年 も 


た た ず 廃 棄 さ れる 事例 が 続 出し て 
いる と 本 紙 に あっ た 。「 機 審 性 が 
高く 、 流 出 防止 な ど を 重視 し て 廃 
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After Japan accepted the Potsdam 
Declaration in 1945, the nation's mili- 
tary officers and bureaucrats had an 
urgent task to attend to : incinerate 
official documents before the Allied 
occupation authorities got hold ofthem. 

Once in the latter's hands, the 
documents could serve as damning“ 
evidence in war crimes Investigations. 
To avert“ this, the documents were 
torched. 

In his book, historian Yutaka Yo- 
shida quotes a former Home Ministry 
official as saying: “We were ordered to 
just burn everything, without being 
selective, because there was no telhng 
what problems the documents may 
cause someone later. We kept burning 


them for three days and three nights, 
and the fames lit up the night sky.” 

Massive volumes of documents, 
which would have been of great value 
later in the examination of history, 
were thus“ destroyed. 

But the bureaucracy today appears 
to have not learned anything from this 
bad mistake ofthe past. There are cases 
galore*' ofimportant official documents 
being destroyed within less than one 
year, as polnted outin an article in The 
Asahi Shimbun. 

T could not believe my eyes when 1 
read this “explanation” by the Defense 
Ministry: “We have destroyed highly 
sensitive documents because our Dr1- 
ority is to prevent them from being 
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めし 


棄 し た 」 と の 防衛 省 の 説明 に 目 を 


ちば ん うほ うか ん 


緒 う 。 捨て る こ と が 一 番 の 情報 管 
理 だ と お 考え か 。 

加計 学園 を めぐ る 国会 で の 閉会 
中 稚 査 で は 、 文書 と 笑 ほ き 合わ せ て 
飼 及 され て も 「 記 億 に な い 」 で 逃 
げ る 箇 草 が 目立っ た 。 こん な 紙 き 
え 残っ て いな けれ ば …… と の 。 心 の 
声 が 聞こ えて きそう だ 。 

いい 方 法 が ある 。 2 所 で の 情報 
の や り 取 り に 紙 や 電子 メー ル で は 


leaked.“ 

The ministry must be of the belief 
that the most effective means of in- 
formation management is to get rid of 
sensitive documents. 

Diet deliberations“ were held on the 
Kake Educational Institution scandal 


is in recess*. 


while the legislature“" 
What stood out was officials frequently 
trying to weasel out*' by answering 
that they “could not remember” when 
they were confronted with documents 
indicating their involvement. 

] could almost hear their unut- 
tered*“* gripe, “If only this piece of 
paper had been destroyed.“ 

1 have a great suggestion for them: 
Instead of using paper or e-mail for 


な く 、 里 板 と チョ ー ク を 活用 する 
の だ 。 一 拭 き すれ ば 、 消 えて な く 
な る 。 情報 公開 を 求め られ て 困る 
こと も な い 。 

時 ふ ざけ が 過ぎ る ? で も 考え 
て みて ほし い 。 これ だ け 情 報 技術 


が 発 達し 、 電子 デー の MD で 


ね ん 


1 
だ ず 大 事 な 記録 を 捨て て いる 
6 恒 に 2 ふざけ て は いな いか 。 


in-house*“ exchanges of information, 
why not use a blackboard and chalk? 
Anything written with chalk can be 
easily erased, iterally ehminating fu- 
ture problems when there is a demand 
for information disclosure. 

Am 1 being facetious“?2 But think 
about , isntit far more of a bad joke to 


1P5 documents that are less 


destroy vita 
than a year old in this day and age of 
advanced information technology that 
enables unlimited storage of electronic 


data? (The Asahi Shimbun、 July 11) 


う の 


人 英文 訳注 


Offcials destroy history in the present to avoid future blame 
将来 の 次 任 逃 れ の た め に 現在 の 歴史 を 破壊 する 役人 た ち 
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凍 説 仙人 621625 オ 5 で 護 日 記 」 (双葉 社 ) を 上 梓 し た 。18 日 、 硝 
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夏川 啓介 さがわ ・ け いす け (1937-2017)。 
東京 都 生 まれ 。 俳優 。 成 城 高校 在学 中 か ら 
映画 に 出演 。 江口 拘 踊 研 究 所 で モダ ンダ ン 
ス を 学ぶ 。1961 年 に NHK の 子供 向け 番組 
で 初代 「 た いそ う の お に いさ ん 」 と し て プ ブ 
レー ク 。 以後 、 チ テレ ビタ レン ト 、 ワ イド 
ショ ー の 司会 、 舞 台 俳 優 、 ラ ジオ パー ソナ (| 
リティ な ど 多 方 面 で 活躍 し た 。1964 年 に 大 。 上 
山 の ぶ 代 さ ん と 結婚 。 お し どり 夫婦 と し て | 
知ら れ 、 二 人 の 共著 「 啓 介 ・ の ぶ 代 の お も 
し ろ 惣 菜 170] (1988 年 、 主 婦 の 友 社 ) は 
100 万 部 を 超え る ベス ト セ ラー と な っ た 。 
2015 年 、 の ぶ 代 さん の 認知 症 を 公表 。15 
年 に 及ぶ 介護 生活 を 綴っ た 「 娘 に な っ た 
妻 、 の ぶ 代 へ 大 山 の ぶ 代 「 認 知 症 」 介 


管 が ん の た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 


[ 動 ]」 取 り 掛 か る , 処理 する (= to deal with sb/sth)。 

[ 動 ] 焼 いて 灰 に する (= to bu sth completely)。 

[ 形 ] 破 滅 的 な , 罪 を 免れ な い (= critical of sb/sth: suggesting 
that sb js guilty)。 

[ 動 ] 避 ける , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 

[ 動 ] 火 を 付け る (= to set fire to sth)。 

[ 副 ] こ の よう に , こん な 風 に (= in the way that has been 
mentioned)。 

[ 形 ] た くさ ん の , 豊富 な (= in great amounts or numbers)。 

[ 名] 審議 , 討議 (= long and careful thought or discussion)。 

[ 名] 立法 府 , 立法 機関 (= an institution that has the power to 


make or change laws)。 

[ 名] 休み. 休会 , 休 廷 =abreak between the periods of work)。 

[ 動 ] 回 避 す る , 逃げ る (= to avoid doing sth by using dishon- 
eSt exCUSeS)。 

[ 形 ] 言 葉 で 表 さ れ て いな い (=not voiced or expressed)。 

[ 形 ] 社 内 の . 組織 内 の (= within a company or an organization)。 
[ 形 ] 冗 談 の . 不 まじ め な (=joking or jesting often inappropri- 
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水曜 日 


し ょ う り だ る 


2 モス ル で の 勝利 写 


イラ ク の 都市 モス ル が ある 地域 
は か つて 、 ア ッ シ リ ア 竜 国 の 首都 
だ っ た 。 紀元 前 7 世紀 に は 要 形 文 
字 の 粘土 板 を 収め た 図書 館 が あっ 
た と いう か ら 、 文 明 の 水準 に 秒 
く 。 時 は 流れ て 、 こ の 地 を 占領 し 
た 「 イ スラ ム 国 」 (TS) が 目の敵 に 
し た の が 、 本 だ っ た 。 ' 
舌 徹 初期 の 2015 年 1 月 、1S 戦 闘 
員 が 中 央 図書 館 に 押し 入り 、 大 量 
の 本 を 持ち 出し た と AP 通信 が 伝 


いす よう 
燃やす 」 と の 言葉 を 残し た と い 
う 。 大 学 図書 館 の 蔵書 に も 火 が 放 
た れ た 。 

子ども た ちの 教科 書 も 焼 か れ た 
と の 記事 が 最近 の 本 紙 に あっ た 。 
代 ゎ り 【 に あて が われ た の は 、 効い 
心 1 に 暴力 を すり 込む よう な 教材 
だ っ た 。 例え ! ば 算数 で は IS 戦士 
が 10 人 の 英 の うち 4 人 を 殺 し まし 
た 。 敵 は 何人 残っ て いま すか 」。 
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The region in which the Iraqi city of 
Mosul lies was once home to the capital 
of the Assyrian Empire. As far back as 
the seventh century B.C., the city Was 
said to have had a hbrary with a col- 
]ection of clay tablets with cuneiform* 
inscriptions, which indicated the sur- 
prisingly high level of civilization that 
fourished there. 

The land fell to the “Tslamic State" 
three years ago, and books were anath- 
ema* to this extremist grouD. 

After the IS occupation of Mosul, 
militants entered the city's central 
Hibrary in January 2015 and made off 
with“ thousands of books, according 
to an Associated Press report. One 


of the jihadists was quoted as say1ng, 
“These books promote infidelity* and 
call for disobeying Allah. So they will 
be burned.“ 

Later, the militants broke into the 
University of Mosuls hbrary and set 
numerous“” volumes on fire. 

A recent story in The Asahi Shim- 
bun said that even children's school 
textbooks were not spared* fiery“" 
destruction. They were replaced with 
teaching materials that are practically 


tailored to instill 


violence in young 
minds. 

“An TS soldier kills four of his 10 
enemies. How many enemies Yemaln 


alive?” is an exsample from an arith- 
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に る 暴力 が あふ れ 、 指示 に 従 
pau 拉 は むち 打ち や 公開 処 
刑 が 待っ て いた と いう 。 

税 を 取り 立て 、 国 家 を 名 乗る 。 
そん な 過 泊 派 組織 が 今 、 支配 地域 
を 縮小 し つつ ある 。 イラ ク 政 府 は 
モス ル で の 隊 較 に 騰 利 し た と 党 間 


いき ょ どう ぜん 


し た 。 現地 か ら 伝わる 廃虚 同然 
写真 を を 見 る と 心 が 痛む 。 いっ た い 
どれ ほど の 人 命 が 失 われ た の か 。 
「 解 放 」 の 言葉 が 使わ れる 。 し 


metic textbook. 

Acts of violence are part of routine 
jfe. Public Hoggings“" and executions 
are punishments that face citizens who 
dsobey the jihadists. 

As a selfLproclaimed*" state, IS 
collects taxes from the people, but 
this radical militant organization's 


Wof domination is now shrink- 


Sphere 
img. On July 10, the Iraqi government 
declared victory over the Tslamic State 
in Mosul. 

But the stark*“ photographs of the 


pain me. How 


scenes of devastation 
many Ihves have been lost? 

IMosul is said to have been “jiber- 
ated.” But when will the residents truly 


be jiberated from terror? Tf the hearts 


水曜 日 


か し 、 住 民 た ち が 近 怖 か ら 本 当 に 
解き 放 た れる の は いつ だ ろう 。 戦 
闘 員 と し て 暴力 思想 に と ら わ れ た 
人 々 の 心 が そ の まま で あれ ば ト 
れ か ら も テロ が 起き 新 ける か も し 
れ な い 。 

憎悪 と 暴力 を も た ら す 土壌 は は 価 


な 


か 。 ど うす れ ば な くせ る の か 。 難 
題 は 依然 と し て 、 世 界 に 突き つけ 
られ て いる 。 


ofmilitants who embrace“" violence re- 
main unchanged, acts of terrorism may 
well keep recurring in the days ahead. 

What forms the breeding ground*" 
of hatred and violence? How can it be 
ehminated? The world still struggles 
with this difficult question. (The Asahi 


Shimbun. July 12) 


念 英 文 訳注 


MM 交 Realvictory over terror will come when we remove reasons to 


ネ 1 
* ネ 2 


*8 
*4 
5) 
*6 
キネ 7 
*8 


* ネ 9 
*10 
*11 
*12 


*18 
*14 
*15 


hate 
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19 世紀 の モス ル 


憎悪 の 土壌 を な くし た と き が テロ に 対す る 真 の 勝利 


cuneiforrmn 
anathemna 


make off with 
infdelity 
mumnerOuS 
SDare 

fiery 

instill 


fogging 
self-proclaimed 
sphere 

Stark 


devastation 
embrace 
breedimg ground 


[ 形 ] 丁 形 の (= wedge-shaped)。 

[名 ] 忌 み 嫌 われ る 物 , 呪い (= sth that js strongly disliked or 
disapproved of)。 

[ 動 ] 一 を 持ち 去る (=to steal sth and hurry away with i0)。 

[名 ] 不 信心 (= disbelief in a particular religion)。 

[ 形 ] 多 数 の . た くさ ん の = existing in large numbers)。 

[ 動 ] 容 赦 す る . 免じ て や る (to not damage or harm sb/sth)。 
[ 形 ] 火 を 使っ た , 猛 火 の に buming or full of flames)。 

[ 動 ] 教 え 込 む , 植え 付け る (= to put into the mind little by 
little)。 

[名 ] む ち 打 ち (= beating with a stick or whip as a punishmen()。 
[ 形 ] 自 称 の (= said or announced about yourself)。 

[ 名] 範囲 . 分 野 (= an area of activity, influence or interest)。 
[ 形 ] あ り の まま の , 茂 し い (= severe or bare in appearance or 
outline)。 

[ 名] 荒廃 , 惨 害 (= great destruction or damage)c 

[ 動 ] 受 け 入 れる , 泰 ずる = to completely accept sth)。 

[ 名] 培養 地 . ( 悪 の ) 温床 (= a place, condition, etc. that fos- 
ters sth)。 
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欄 リン テ 


図体 は 大 きい が 、 役 に 立た な い 
も の を 「 ホ ワイ ト エ レフ ァ ン ト 」 
と いう 。 タイ の 王様 が 気に入ら な 
い 家 来 に 自 い 象 を 購 っ た 麗 事 に 由 


来 する 。 飼育 ( = 大 変 な お 金 : が か か 
る が 、 捨て る わけ に に いか な い 。 家 
来 は 必ず 落ち ぶれ た と いう 。 


が) 肖 の 


公共 施設 % や 原発 な ど を 押 搬 する 
の に 使わ れる 言葉 だ 。 そ し て 五輪 
に も 、 自 い 象 が つき まとう 。1 カ 


げ つ は ほど 


月 程 の 大 会 が 終わ っ た 後 、 施 設 を 


ピ ッ ク の 白い 象 


使い こなす の は 容易 で は な い 。 
2004 年 開催 の アテ ネ で は 競技 場 が 
草木 の 伸び る まま 放置 され て いる 
と 報じ られ る 。 

無用 の 長物 を 抱え 込む の を 多く 
の 都市 は 区 れ た か 。 21 年 夏 李 大 会 
の 選考 は 立候補 の 辞 ほ が 相次ぎ 、 
残る は パリ と 米 ロ サン ゼル ス だ け 
で ある 。 そ の 先 の 大 会 も 、 い くつ 
の 手 が あ が る か 見 通せ な い 。 国際 
オォ オリンピック 委員 会 IOC) に 一 
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An item that is useless although 
it may be valuable is referred to as 
a white elephant. The idiom derives 
from*Y an old story about a king of 
Siam (present-day Thailand) who gave 
a white elephant as a gi 作 to a courtier“ 
he did not like. 

The hapless“ 


dare dspose ofthe animal, even though 


courtier would not 


the cost ofmaintaining was such that 
i eventually drove him to fnancial 
Yu1n. 

The term is applied derisively“ to 
certain public facilities and nuclear 
power plants. And white elephants 


invariably*” accompany an Olympic 
Games. Itis never easy for host cities to 


make full use oftheir Olympic facilities 


after the roughly month-long sporting 
extravaganza* ends. 

In Athens, the host of the 2004 
Olympics, an arena is reportedly“" 


YO overgrown With weeds. 


stting idle 

Probably because many cities are 
afraid of getting stuck with*" white 
elephants, those that were initially con- 
sdering bidding for the 2024 Summer 
Games have since withdrawn, leaving 
only Paris and Los Angeles in the race. 

As for the Games beyond 2024, 
there is no telhing how many cities, if 
any, will raise their hands. Given this 
“drought*"? 


Committee apparently believes that it 


the International Olympic 


cannot afford to reject either of these 
tyo bidders for the 2024 Games, and 


つ を 選ぶ 余裕 は な いよ う で 、24 年 
と 28 年 の 大 会 に 両 都市 を 振り 分 け 
る 方 向 だ 。 

IOC は お 金 の か か ら な い 五 輪 を 
めざす と 訴え る が 「 言 う は 易 し ] 
と 言う ほか な い 。 何しろ 8 千代 円 
と され た 東京 大 会 の 経費 が 、 一 時 
2 兆 円 近く まで 膨らむ の を 目 の 当 
た り に し た の だ 。 

ここ は 一 つ 、 五 輪 の 持ち 回 り を 
や め る こと を 検討 し て は どう か 。 


is moving toward awarding the 2024 
Games to one and the 2028 Games to 
the other. 

The IOC calls for “ 
Olympics, but that's definitely easier 


imexDenS1ve” 


said than done. We in Japan have wrt- 
nessed*" the costs of the 2020 Tokyo 
Games,initially projected at 800 bilhon 
yen ($7.07 billion), snowball to nearly 2 
trillion yen at one tme. 

Perhaps the time has come to con- 
sider ending the convention of letting 
different cities take turns hosting the 
Games. For instance, how about hold- 
ing every Olympiad in Athens, the 
birthplace of the ancient Olympics? 
This should prevent any more white 
elephants from being born. 
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例え ば 古代 五輪 の 発祥 地 ギ リ シ ャ 
で 毎回 開い て も いい 。 自 い 象 が 生 
まれ る こと も な い 。 

記 輪 の 楽し き が 失わ れる と 心配 
する 向き も $ あ ろう 。 し か し 、 高校 
スポ ー ツ で は 野球 の 「 甲 子 園 」 
ラグ ビー の 「 花 園 ] な ど 、 聖 地 ゆ 
え の 能 り 上 が り も ある 。 記 輸 の 昌 
地 づ くり ゃ 、 それ は ほ と ど 暴論 谷 で は な 
いと 思う の だ が 。 


Some may worry that such a fixed- 
venue*“ formula will take the fun 
and excitement out of the Olympics. 
But Japan's high school baseball and 
rugby championships each having a 
permanent “sacred” venue--Koshien 
Stadium for the former and Hanazono 
Rugby Stadium for the latter--and this 
enhances the excitement and special 
nature of the events held there. 

Seen in this hight*", 1 dont think 
直 is particularly unreasonable to es- 
tablish a “holy land” for the Olympic 
Games. (The Asahi Shimbun, July 13) 
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但 黄 文 訳注 
中 認 Setup Olympic holy land' to eliminate white elephants 
白い 像 を 生ま な い 「 石 輪 の 聖地 ] づく り 


*1 refer to as [ 動 ] 一 を と 呼ぶ (= to call sb/sth by a particular name)。 
*2 derive fomsth [ 動 ] 一 に 由来 する (=to have sth as an origin)。 
*8 courtier [ 名] 宮廷 人 , 廷臣 (= a person in attendance at a royal cour)。 
*4 hapless [ 形 ] 不 運 な , 不幸 な (= unlucky)。 
*5 drive sD to sth [ 動 ] 一 を ( 加 い 状態 に ) 追い や る (= to force sb into a bad 
situation or state)。 
*6 derisively [ 副 ] 剛 笑 的 に (= jn a disrespectful and mocking manner)。 
*7 invariably [ 副 ] 常 に , 必ず (に always、without exception)。 
*8 extravaganza [名 ] 華 や か な 祭典 (= a large. expensive and impressive enter- 
tainment)。 
*9 reportedly [ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to rumour or 
reDort)。 
*10 idle [ 形 ] 使 われ て いな い (=not in use)。 
*11 stuck with [ 形 ] 押 し 付け られ て (=burdened with sb/sth)。 
*12 drought [名 ] 欠 乏 , 不足 (= aprolonged shortage)。 
*13 witness [ 動 ] 目 の 当たり に する (= to see、be present at, or know at first 
hand)。 
*14 vemue [名 ] 開 催 地 . 会 場 = the place where a public event or meet- 
ing happens)。 
*15 light [名 ] 見 方 , 観点 (= an aspect or view)。 
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14 普 の 夏 が 好き 


「 と りあ え ず 」 と いう 名 の ビー 
ル を 発売 し た ら ど うか 。 真剣 に 考 
えた こと が ある の だ と 、 酒 造 メー 

ー に 勤務 し て いた 村上 満 さ ん が 
装い て いる 。 居酒屋 で の 決ま り 文 
句 「 と りあ え ず 、 ビー ル 」 に 便乗 

し て 、 注 文 を 誘う 奇策 で ある 。 さき 
す が に 実現 は し て いな い 。 

この 暑 さ で は 、 と りあ え ず で は 
な く 最初 か ら 最後 まで ビー ル の 方 
も る 多 か ろ う 。 二 十 四 節 気 で は 「 小 


時 」 に あたる と いう が 、 と て も 
「 小 」 と は 言え ぬ 日 が 続く 。 時 所 
払い に 出かけ た く な る 期間 が 年 々 
長く な る 気 が す る 。 

夏 の 愛 会 の 代名詞 に な っ て いる 
時 気 払い だ が 、 も と も と は 体 を 傘 
や し て くれ る も の を 口 ! 
で ある 。 江戸 の 世 で は 、 冷 水 に 
了 の 1 
う 触 れ 込み の 楽 が 定 徐 だ っ た 。 

楽 売り は 身 を も っ て 効き 目 を 示 
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Mitsuru Murakamni, a beer research- 
er who used to work for a brewing com- 
pany, once seriously considered the idea 
ofselimng a beer named “Toriaezu' (just 
a startey). This is part of a familiar 
refrain“ at “zakaya” Japanese-style 
pubs: “Toriaezu biru' (For now, let's 
start with some beey). 

Murakami described the episode 
about this outlandish" marketing 
idea (which, unsurprisingly, was not 
adopted) in his book about beer. 

The current heat wave probably 
causes many people to stick to beer 
from the beginning to the end of their 
drinking sessions. 


We are in “shosho,” one of the 24 


“sekki,” or the 24 seasonal divisions of 
a year in the old lunar calendar. Sho- 
sho hterally means “Httle heat” and is 
saidl to be the traditional first day of 
the summer heat (around July 7 in the 
solar calendar). 

But “httle” is not a suitable word to 
describe the heat that has enveloped“ 
many parts of the nation. 

My feehmgis that the period in which 
we are tempted to do “shokibarai.” or 
to do something--hke beer drinking--to 
beat the summer heat, is getting longer 
every Year. 

Today, the term shokibarai is often 
usedl to refer to a summer party. Orig1- 
nally, however, referred to the custom 
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そう と 、 秋 天下 で も 釜 を か ぶら 
ず 、 元 気 に 薬 箱 を か つぎ 回 っ た と 
いう か ら 、 プ ロ 根 性 に 頭 が 下 が 
る 。 救い が ある と すれ ば 、 当 時 の 
時 さき は 今 ほ ど で は な か っ た と 思わ 
れる こと だ 。 ' 
この 酷 忠 は 日 本 に 限ら な い 。 世 
界 和 象 機関 に よる と 、 各 地 で 異常 
な 高温 が 続い て お り 、 5 月 に パ キ 
スタ ン で 54 度 、 6 月 ! < 米 カリ フォ 
ぼ を 記録 し た 。 米 国 


少 有 ア 州 で 51 度 を 


of eating or drinking things that help 
cool the body. 

During the Edo Period (1603-1867)、 
the most popular recipes to beat the 
summer heat were “shiratama'" (white 
rice-flour dumphngs) in cold water and 
medicines advertised as antidotes“ to 
the heat. 

During that period, itinerant*? 


medicine peddlers“, in heroic efforts 
to demonstrate the effectiveness of the 
drugs they sold、 didnt wear a straw 
lampshade hat even in sweltering“" 
heat and walked vigorously around 
towns, shouldering heavy medicine 
boxes. It seems these travehng medi- 
ceine salesmen were armed with*" an 


amazing level of professionalism. 


で は 高温 で 空気 の 審 度 が 下がり 、 
航空 機 が 飛び に くく な る た め 欠 衣 
が 出 た 地域 も ある 。 地 球 温暖 化 の 


げん じ つ 


現実 で あろ う 。 
先日 の 彰 昌 川柳 に 〈 夏 が 好き さ 
れ ど 普 の 夏 が 好き 〉 と あり 、 何 度 
も う な ずい て し まっ た 。 蛍 より 人 
の 方 が ビー ル の うま さ が 引 き 立 つ 
は ず だ と 言っ て も 、 何 の な ぐさ め 
に も な ら な いか 。 


One factor that probably worked in 
their favor was the absence of global 
warming back then. The summer heat 


HL mot ag 


generally was presumably 
severe then as it is todayr. 

Fierce heat is not limited to Japan. 
Extraordhnarily high temperatures are 
being recorded in various parts of the 
world, according to the World Meteoro- 
logical Organization. 

In May, the temperature hit 54 de- 
grees in Pakistan, while the thermom- 
eter read as high as 51 in the U.S. state 
of Cahfornia in June. 

In some areas of the United States, 
high temperatures reduced the air den- 


※12 


sity "tothe extent ofmakingit harder 


for aircraft to fHY and thereby causing 


some fight cancellations. 


These are clearly all part of the 
harsh reahities of global warming. 

One piece of “senryu”(a humor- 
ous or satirical*" haiku short poem) 
submitted the other day by a reader to 
the Asahi Senryu page was about the 
subject of climate change. 


2017 年 7 月 14 日 金曜 日 


mer in old days 
1 couldnt agree more*" with the し 
composer of the senryu. 
Saying that drinking beer isa bet- 


ter experience today than in the past 0 


thanks to higher temperatures offers | 
Hittle solace“". (The Asahi Shimbun,July 


14) 


Tlike summer/ However 1 like/ Sum- 


傘 英 文 訳注 


Perhaps the only good thing about global warming is beer 


*1 
*2 
*8 


*4 
*5 
*6 


*7 
*8 


*9 
*10 


ネ *11 
ネ 12 
ネ *18 


*14 couldn't agree 


ネ *15 


tastes ace 


地球 温暖 化 の 恩恵 と いえ ば ビー ル の うま さく らい 


ace 
refrainm 
outlandish 


envelop 
pbe tempted to 
antidlote 


itinerant 
peddler 


Sweltering 
armed with 


presumnably 
dlensity 
satirical 


ImOYG 


solace 


[ 形 ] 素 晴らし い (=very good)。 

[名 ] 決 まり 文句 (= aphrase or an idea that is often repeated)。 
[ 形 ] 風 変わ りな . と っ ぴな (= extremely strange and unusu- 
al)。 

[ 動 ] 包 む . 響 う (=to wrap up or surround completely)。 

[ 動 ]l 一 し た く な る (= to want to do sth)。 

[ 名] 対抗 手段 . 解毒 剤 (= a way of preventing or acting 
against sth bad)。 

[ 形 ] あ ちこ ち 旅 する (= traveling from place to place)。 

[ 名] 行商 人 (= sb who goes from one place to another selling 
things)。 

[ 形 ] う だ る よう に 暑い (= uncomfortably hot)。 

[ 形 ]( 必 要 な も の を ) 備え て (= having useful or impressive 
equipment, information etc.)。 

[ 副 ] 多 分 , 推定 する に (=probably: apparently)。 

[名 ] 和 度 , 和 集 状 表 = the amount of sth in a place)。 

[ 形 ] 風 刺 前 な, 皮肉 な (= contemptuous or ironic in manner or 
wi0)。 

[ 動 ] 全 く 賛 成 だ (= to agree completely)。 


[ 名] 慰め (= comfort in misery, disappointment, etc.)。 
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じん けん か つど う 


15 人 ま の 上 


天安 門 事件 が 消し 去ら れ よ うと 
し て いる 。 2 

道 悼む 許さ れ な い の を 慎 る 詩 
ある 。 け べ て の 僅か 和希 され て 
いる すべ て の 涙 が 取り 締 ま ら れ 
て いる すべ て の 花 が 尾行 され て 
いる すべ て の 記憶 が 洗い 流さ れ 
て いる )。 中国 の 人 権 活動 家 、 劉 
時 流さ ん が 書い た (名 上 子 訳 )。 

1989 年 民主 化 を 求め る 之 動 が 
戦車 に 押し つぶ され 、 多 く の 命 カ 


符 わ れ た 事件 。 そ れ が (忘れ られ 
荒れ は て た 墳墓 ) に な っ て いる 。 
非 暴力 の 立場 で 運 動 に 加わ っ た 劉 
さん に は 許せ な か っ た の だ ろう 。 
外国 に 活動 の 場 を 移す 人 が 多い 
な か 、 何 度 弾 圧 さ れ て も 中 国 か ら 
の 0 
ま 、 共 産 党 の 一 党 支 配 の 放棄 な ど 
Rh )- よ hp 
起草 の 中 心 と な り 、 国 家政 権 転 本 
扇動 罪 に 問わ れ た 。 ノ ー ベ ル 平 和 


mb 呈 
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Chinese human rights activist and 
Nobel Peace Prize Laureate Liu Xiaobo 
raged*^ in a poem about how the 中 i- 
ananmen Square Massacre of 1989 was 
being erased from Chinese history so 
that nobody could get to the truth oy 
even mourn the dead. 

Liu, who died July 18, wrote of all 
roads being blocked, all tears being 
monitored by authorities, all flowers 
being tailed and all memories being 
washed away. 

Government tanks crushed Chinas 
pro-“democracy movement, killing 
hundreds of protesters in Beinmg. For 
Liu, a non-violent participant in the 
movement, the site of the massacre 


became a “forgotten grave in ruins“… 


Obyiously, he could not condone“ this. 

While many dissidents“" left China 
to take up their protest activities Over- 
seas, Liu believed firmly in remainimg 
in China despite persistent*“ oppres- 
sion“. In 2008.he played a centralrole 
in writing Charter 08, a manifesto call- 
ing onhne for an end to the single-party 
rule*" by the Chinese Communist 
Party. For this. he was sentenced to 


11 years' imprisonment for inciting*「 


subversion*“ 


of state Dower. 
He was in prison when he was 
awarded the 2010 Nobel Peace Prize. 
Everything that is in the Charter 
is straightforward and common sense. 
Essentially, all it says is that the Chi- 


nese people should be the real masters 
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し ょ う ご くち ゅ う 


賞 を 受 けた の は 獄中 に お いて で あ 


本 
08 重 章 に は 真っ すぐ で 当たり 前 
の 言葉 ば か り が ある 。 公 民 が 国家 
の 真 の 主人 と な る べき で ある 。 便 
法 を 真 の 意味 で の 人 権 の 保証 書 と 
する 一 一 。 言 葉 の 力 を 当局 は ぉ そ 
6 

治 改 革 を 強く 求め つつ 、「 私 
30 あの 
「 最 大 の 善意 を も っ て 政権 の 敵意 


of the state, and that the Constitution 
shouldl guarantee human rights in the 
true sense of the term. 

But the authorities apparently 
feared the power of such words. 

While forcefully demanding polhitical 
reforms, Liu kept insisting he had “no 


enemies.” When the court was about 
to hand down*" its verdict*" in his 
case, Liu wrote to the effect,“T face 


the administration's hostility with my 
※15 


utmost” goodwill, and hope that love 
will be able to erase hatred.“ 
His death at age 61 was prema- 


YO His wish to go abroad for medi- 


ture 
cal treatment was left unfulfiled. 
He said he was flled with optimistic 


hope that China will be free some day. 


に 向き 合い 、 愛 に よっ て 憎しみ を 
消し 去る こと が で きる よう に 凍 ん 
で いる J。 裁判 の 判決 を 前 に 、 そ 

う 書い た 。 

61 歳 の 早 すぎ る 死 で ある 。 外国 
で の 沼 療 も る か な わな か っ 7 「 自 
申 な 中 国 が 訪れ る こ と ! に 対し て 楽 
観 的 な 期待 に 満ち て いる 」。 劉 さき 
ん の 信じ た 未来 が 実現 する の は 
いつ に な る だ ろう か 。 


1 wonder when the future that Liu 
belheved in will become a reality. (The 
Asahi Shimbun. July 15) 
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北京 、 天 安 門 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
Liu Xiaobo. the activist who was an optimist to the bitter end 
楽観 主 義 を 貫い た 人 権 活動 家 , 劉 暁 渡さ ん 


*1 tothe bitter end [ 副 ] 最 後 の 最後 まで . と こと ん (= continuing until the end, 
even though this is difficult)。 
* ま 2 rage [ 動 ] ひ どく 色 る (= to talk in an extremely angry way)。 
*8 tail [ 動 ] 尾 行 す る . つい て 行く (= to follow close behind sb)。 
*4 prO- [接頭 ] 一 賛成 の . 一 支持 の (= in favour of: supporting)。 
*5 im ruins [ 形 ] 荒 廃し て (= destroyed or severely damaged)。 
* ま 6 condone 動 ] 見 逃す . 大 目 に 見 る に to accept or allow behaviour that 
is Wrong)。 
*7 dissidlent [名 ] 反 体制 の 人 , 反対 意見 の 人 (= a person who opposes ot- 
ficial policy)。 
* ま 8 persistent [ 形 ] し つこ い . いつ まで も 続く (= continuing to exist)。 
*9 oppression [名 ] 抑 圧 . 圧政 (= the condition of being aficted or torment- 
ed)。 
*10 rule [ 名] 支配. 統治 (= the exercise of authority or control)。 
*11 incite 動 ] 扇 動 す る (= to deliberately encourage people to fight。 ar- 
gue etC.)。 
*12 subyversion [ 名] 破壊, 転 響 (the attempt to destroy a political system)。 
*18 hand down [ 動 ]( 判 決 な ど ) 言い 渡す (= to officially give a decision, 
statement, etc.)。 
*14 verdict [ 名] 評決 . 判断 (= a decision made by a jury in court)。 
*15 utmost [ 形 ] 最 大 の . 最高 の (に as much as possible)。 


*16 premature [ 形 ] 時 期 商 早 の (= happening or done too soon)。 
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深い 悲し み は 五 感 と と も に 記憶 
MT 東日本 

震 災 で 津波 に に の まれ た 沿岸 を は 潮 
の こ 梓 われ て いた 。 新潟 県 
魚 川 市 で は 昨年 末 、 焦げ た 臭い が 
汗 っ た 。 邊 凶 の 要 導 地 を 放 \ い な が 
ら 、 集中 察 南 の あっ た 福岡 県 朝倉 
市 想 木 地区 を 歩い た la 

9 キ Sn 
が り 、 重なり 合う 。 か すか に 感 
る の は 場 翌 oe 


の 香 で ある 。 そ れ だ け に 一 層 、 災 
害 の 不条理 さき が 心 に 刺さ る 。 
従 害 は 、 川 沿い < 広がっ て い 


た 。「 あ の 辺り は 田んぼ だ っ た 」 と 
地元 の 人 が 言う 。 だ が 指 さ す 先 に 
見 える の は 、 石 と 流木 と 滴 流 の 茶 
色 い 光 景 だ 。 河 原 の 真ん中 で 新 し 
い 家 が 崩れ て いる 。 あん な 所 に 建 
て る な ん で 、 と 一 朋 思 う 。 い や そ 
う で は な い 。 地形 が 一 変 し 、 宅 有 
が 河原 に な っ て し まっ た の だ 。 
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Deeply sorrowful memories regard- 
ing certain events and places are often 
filled with smells and other sensory 
uppercuts that remind one of what 
happened. 

] vividly remember how coastal 
areas engulfed““ by towering tsunami 
triggered“ by the 2011 Great Rast Ja- 
pan Earthquake retained“ the strong 
smell of the sea long afterward. 

1 also remember the smell of burn- 
ing that hung in the air in Itoigawa, 
Niigata Prefecture, after an inferno" 
destroyed a huge swath“ of the city's 
downtown area late last year. 

Reflecting on various areas hit by 
disasters, Irecently walked in the Hak 
district of Asakura, a cty in Fukuoka 


Prefecture that was recently ravaged"" 


9 Tain. 


by torrentia 

Tcame across logs of “sug1' Japanese 
cedar lying all over the place, many in 
plles. Tcaught a faint, refreshing scent 
of the trees that contrasted with the 
disturbing landscape of destruction. 

The scent drove home* the unpre- 
dictability of natures fury*" 

Areas along the river running 
through the district were especially 
hit hard. 

“here were rice paddies around 
there,” a local resident said to me. But 
as 1 turned in the direction to which 
he ponted、 1 only saw a brownish pic- 
ture of stone, driftwood and a muddy 
stream. 


この 一 正 は 5 年 前 に も 胡 南 に 見 
舞 わ れ 、 山間 部 の 住民 ら が 人 を 落 
と し た 。 県 南部 の 小柳 持 さん 、 

還 美 子 さん 夫婦 の 家 も その 時 土 


閉 < 理 ま っ た 。「 立 ち 直る の は 


並 大 抵 の こと じゃ あり ませ ん 。 私 
た ちの よう な 昔 労 が また 繰り か え 
きれ る の か と 思う と 、 涙 が あふ れ 
て くる と で す 」。 被災 者 の 身の上 
を 案じ し 、 ポ ロ ポ ロ と 泣い た 。 
災害 の 神 は 身 騰 手 だ 。 長 く 現 れ 


T also came across a newly built 
house collapsed on a beach beside a 
river. 1 initially thought it foolish to 
build a house in such a place, but Thad 
got it Wrong. 

The lay of the land*" had changed 


2 turning the place into 


drastically 
a beach. 

The district was also struck by tor- 
rential Yain five years ago, caus1ng 
casualties among residents in moun- 
ta1nous areas. 

The house in which Keiichi Koy- 
anag1 and his wife, Emiko、 Iived in the 
south ofthe prefecture was buried by a 
landslide on that occasion. 

“Itis no ordimary challenge to recov- 
er from such a tragedy,” said Koyanagi. 
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な いか と 思え ば 、 地 域 に 何 度 も 爪 
を た て 、 人 の 命 や 営み を 奪っ て い 
く 。 熊本 地震 も そう だ っ た 。 だ 
が 、 そ れ で も 人 は 立ち 上 が る 。 
運休 初日 昨日 、 多く の ボラ ン 
ティ ア が 現地 に に 駆け つけ た 。 家 時 
を 片付け て 、 泥 を か き 出す 。 そ の 
汗 の に お いと 共に 、 き っ と 希望 は 
生ま れる 。 


“The thought of many people facing the 
kind of hardships we endured brings 


He shed copious*" 


tears to my eyes.“ 
tears as he thought about the suffering 
of disaster victims. 

The god of disaster seems to be capri- 


4. After a long period of inaction, 


clOuS 
the god suddenly starts destroying SsDe- 
cific areas Yepeatedly, taking away the 
ves and Iivehhoods of many people. 

It did so in Kumamoto, which was 
hit by a series of destructive earth- 
quakes. 

But people bounce back even from 
such adversity"「. 

On July 15, a Saturday and the first 
of three consecutive holidays, many 


volunteers went to the areas battered*" 
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by the recent rains to help the local マジ ョ ー ジ ・A・ ロ メロ George Andrew 
Romero (1940-2017)。 ア メリ カ 、 ニ ュー 
ヨー ク 生 まれ 。 映画 監督 、 脚 本 家 。 カ ー ネ 
They helped to clear away furniture ギー メロ ン 大 学 を 卒業 後 、 映 像 制作 の 道 に 
and other household belongings and 進み 、CM な ど を 手がけ る 。1968 年 に ホ 
ラー 映画 「 ナ イト ・ オ プ ・ ザ ・ リ ビン グ デ ッ 
ド 』 で 監督 デビ ュー。「 ゾ ン ビ 映画 ] と いう 
New hope will be born from the ジャ ン ル を 打ち 出し 、 同 作 は の ち カ ルト ク 
smell of their sweat. (The AsahiShimbun、 フシ ッ ク と し て 高く 評価 され る よう に な っ 
た 。 ほ か に も 「『「 ゾ ン ビ 』 (1978 年 )、『 ク リー 
ya プシ ョ ー』 (1982 年 )、[ 死 土 の え じき 』 (1985 
年 ) な ど を 制作 し 、 ゾ ン ビ 映画 の 父 、 ホ 

ラー 映画 の 鬼 オ と 呼ば れ た 。16 日 、 死 去 。 


communities recover from the damage. 


rake out mud from houses. 


77 歳 だ っ た 。 
但 英 文 訳注 
Scent of fresh hope detectable in rain-hit disaster reg1ons 
辻 雨 被災 地 で 感じ た 新た な 希望 の 香り 
*] sensory [ 形 ] 感 覚 の . 知覚 の (= relating to sensation or the physical 
SenSeSs)。 
*2 engulf [ 動 ] 飲 み 込 む . 巻き 込む (= to cover or surround sth in a way 
that destroys i0)。 
*8 trigger [ 動 ] き っ か け と な る , 誘発 する (= to make sth happen sud- 
denly)。 
*4 retaim [ 動 ] 保 つ . 維持 する (= to keep sth or continue to have sth)。 
*5 inmferno [名 ] 烈 火 . 大 火事 (= a very large dangerous fre that is out of 
control)。 
*6 swath [名 ] 淀 状 の 場所 (= a broad strip or area of sth)。 
* ま 7 ravage [ 動 ] 荒 ら す , 大 損害 を 与え る (=to damage sth badly)。 
*8 torrential [ 形 ] 急 流 の よう な , 猛烈 な (=falling in large amounts)。 
*9 drive home [ 動 ] 納 得 さ きせ る, 強調 する (= to make sth completely clear to 
sb)。 
*10 fury [名 ] 激 し さ . 猛威 (= violence or energy displayed in natural 
phenomena)。 
*11 the lay ofthe land [ 名] 地勢 . 状況 (=the appearance ofan area of land)。 
*12 drastically [ 副 ] 大 幅 に , 急激 に (= in a extreme manner)。 
* ま 13 copious [ 形 ] 大 量 の , 多量 の (= in large amounts)。 
*14 capricious [ 形 ] 気 まぐ れ な (= showing sudden changes in attitude or be- 
haviour)。 
*15 adyversity [名 ] 逆 境 . 不運 (= a difficult or unlucky situation or event)。 
*16 batter [ 動 ] 打 ちの めす (=to hit sth with force many times)。 
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いつ か ら か ハス は 神秘 的 な 音 を 
立て て 咲く も の と 思い 込ん で い 
た 。 石川 呈 木 に (し づけ き 則 に 普 
立て ヽ 自 き 夢 の 花き きぬ ) と いう 
断定 調 の 誠 が ある 。 博 物 学者 南方 
熊 頂 も 、 ハ ス の 開く 音 『 を 聞き に 出 

る 習俗 に こつ い て 論考 を 残し た 。 

「 本 当 に 音 が し ます か 、 何 時 ご 
ろ 只 り ま すか と いう 問い 合わ せ を 
いた だ く 。 で も 私 ら 職 員 は 一 度 も 
聞い た こと が あり ませ ん 」。 埼玉 


は た 


OHC MP さ 話 
 e 実際 に 聞く の は 「 花 が 散っ 
葉 に 落ち た 時 の ドサ ッ と いう 
音 」。 風 情 の 乏しい 音 ら し い 。 
山 子 さん の 実態 に よれ ば 、 ハ ス 
の 名 所 と レン コン の 産地 は あま り 
重 な ら な い 。 和 花 で 名 高い 地 の レ ン 
コン は 食 感 が いま ひと つ 。 レ ンコ 
ン 閉 地 で 花 の 群 舞 を 見 る 機会 も 多 
く な いと いう 。 天 が 二 物 を 与え な 
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1dontremember when, but Tbecame 
set in my belief that lotus fowers make 
a mystic sound when they open. 

That they do so was stated almost 
as fact by poet Takuboku Ishikawa 
(1886-1912) in this piece: 
morning/ The sound of a white lotus 


"AA quiet 


flower opening.“ 

And natural historian Kumagusu 
Minakata (1867-1941) penned“ a dis- 
course““ on a folk custom of listening to 
the opening of lotus flowers. 

But Manabu Yamane of the Kodai- 
hasu no Sato (Park of Ancient Lotus) 
in Gyoda, Saitama Prefecture, said。 
“People ask us lotus fowers really 
make a sound、 and せ so, around what 
time. But none of us working here has 


ever heard ." 

He said the only sound that they 
hear is a “thud" when a lotus Hower 
dies and falls on the leaves. That's 
rather prosaic“, to be sure. 

Yamane, 47, also noted that as far as 
he is aware, places that are famous for 
beautiful lotus fHHowers are not neces- 
sarily known for production of delicious 
]otus roots, too. 

According to Yamane, the roots of 
heavy-blooming lotuses tend to lack 
texture* and Havor, while clusters of 
showy” flowers are rarely seen in lotus 
root production centers. 

The old saying*" that God doesnt 
give with both hands apparently ap- 
plies to non-humans as well. 


は 人 だ け で は な いよ うだ 。 


か っ た の う だ < 
行 田 市 で は 1973 年 、 ゴミ 焼 電 


の 建設 を 地 で 桃色 の 大 輪 が 見 つか っ 
た 。 埼玉 大 の 研究 者 ら が 調べ 、 失 
定 1400 一 3 千 年 前 の 地 必 1 < 眠 っ て 
いた 種子 が 掘削 で 目 を 覚まし た と 


推定 し た 。 「 
主 産業 の 足袋 作り が 下り 坂 に 
あっ た 市 は 1995 年 、 ハ ス を 核 に 
た 公園 を 開く 。「 ふ る さと 創 生 」 を 
うた っ て 全国 の 市 町 村 に 交付 され 


In 1973, a large pink lotus blossom 
was discovered on a site where a gar- 
bage incineration facility was being 
constructed in Gyoda. 

Researchers at Saitama University 
and others concluded that a lotus seed!, 
from a layer presumed“ to be 1.400 to 
3.000 years old, had “awakened' when 
the ground was excavated*" to build 
the facihty. 

Gyoda's traditional mainstay*" in- 
dustry of manufacturing “tabi" (classic 
Japanese socks) was going downhill*". 
The city opened a park featurimg an- 
eient ]otuses in 1995, taking advantage 
of a central government program that 
provided municpalhties around the 
nation with 100 million yen (891,000) 
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た 1 億 円 ん いか し た 。 街 は に ぎわ 
い を 取り 戻す 。 

ふる さと 創 生 と 聞く と 金塊 や 純 
金 の こけ し が 浮か ぶ 。 次 まれ た り 
売ら れ た り 、 長 れ な 結末 も 見 た 。 
ば ら ま き 政 治 の 見 本 の ご と く 語ら 
れる こと が 多い けれ ど 、 将 来 を 見 
すえ て 種 を まい た 自治 体 も 少な か 
ら ず あっ た よう で ある 。 


each in funding. 
The park has revitalized*“ the city. 
Whenever that hometown devel- 
opment program is mentioned, gold 


bullion* 


and “kokeshi” dolls of pure 
gold are among the items that come to 
mind. Some of those “treasures” ended 
up being stolen or sold off. 

Given such unfortunate outcomes。, 


the program is often spoken of as a 


prime example of blatant“* pork bar- 
rel politics. 
But a good number of*" munici- 


palities apparently invested the money 
wisely, literally “planting seeds” for 
their future. (The Asahi Shimbun, July 17) 
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古代 蓮 の 里 に 咲く 花 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Gyoda's rebirth proves that the lotus has true fower power 
行田 市 の 再生 は まさ に 傍 の 花 の 力 


* ま 1 pen [ 動 ] 執 筆 す る . 書く (に to write sth)。 
*2 discourse [ 名] 論述 講話 (= a formal discussion of a topic in speech or 
writing)。 
*8 thud [名 ] ド スン ・ ド サッ と いう 音 (=aheavy dull sound)。 
*4 proSaic [ 形 ] 無 味 乾 燥 な (= commonplace or dull)。 
* ま 5 texture [名 ] 知 ざわ り , 歯ごたえ ぇ (= the way food or drink tastes or 
feels in your mouth)。 
*6 showy [ 形 ] 目 立つ , 派手 な (= brightly coloured and attractive)。 
\7 sayinmg [名 ] こ と わざ ぎ , 言い な ら わ し (= a well-known expression or 
wise statement)。 
*8 presummne [ 動 ] 推 定 する (- to suppose that sth is true)。 
*9 excavate [ 動 ] 掘 り 起 こす (= to dig a large hole in the ground)。 
*10 mmaimstay [名 ] 頼 み の 網 , 主 な 生業 (= achiefsuppor0)。 
*11 go downhill [ 動 ] 坂 を 下る , 衰え る (to gradually become worse)。 
*12 revitalize [ 動 ] 再 び 生 気 を 与え る (= to make sth grow or become suc- 
cessful again)。 
*18 bullion [ 名] 金塊, 銀 塊 (= gold or silver in the form of bars)。 
*14 blatant [ 形 ] 露 朋 な , あか ら さ まな (=obvious or intentional)。 
*15 agood number of [ 形 ] 多 く の , か な り の 数 の (=a great number of many)。 


SMO 19 日 


の ほら し げ 


水曜 日 プ の 


18 全く 


医師 の 日 野原 重明 さん ( は お と と 
し の ある 朝 、 だ だ 手 の 楽 指 と 小指 が 
曲がら ず 慌 て た 。 「 尼 か 神経 に に 異 
0 仰 々 し い 検 査 を 受 ! する 

、 韓 い マ ッ サ ー ジ だ け で 発 治す 
ST 間 諾 な uc 
経験 が ある が 、 骨 や 筋肉 の 病気 に 
は まる で 素人 だ と わか っ た 」。 

な で し こ ジ ャ パン の 試合 を テレ 
ビ で 観戦 中 、 興 徐 し すぎ て 気分 が 
昔 く な り 大 陸 し た こと も ある 。 


レン 


[血圧 の 高い 思 者 きん に 『 誠 合 の 
生 中 継 は 危な い 。 見 る な ら 録 画 
を ] と 勧め て お き な が ら 、 自分 は ] 
と 反省 し た 。 

本 紙 の 週末 別刷 り be の 連載 「 あ 
る が まい ヽ 行 く 」! も 
あ 。 僅 ぶ ら ず 、 節 ら な い 筆致 に 
か れ た 。 毎回 9 ヶ 間 か 6 
き 起 こ 双 。 入 子 や 老子 、 イチ ざ 
ゲー ル や 詞 き 人 タゴ ー ル の 高み へ 読 
者 を いざ な っ た 。 
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In 2015, physicnan Shigeaki Hino- 
hara became alarmed when he could 
not bend his left pinkie and ring finger 
one morning. Suspecting a cerebral*“ or 
neurological disorder“、 he underwent 
a battery“ of tests. 

But it turned out that light massage 
therapy was all his fngers needed to 
fully regain function. 

He recalled, “With more than half 
a century's experience as an internist, 
T realized then that I was a complete 
amateur where bone and muscle dis- 
orders were concerned.” 

Hinohara had to be hospitalized once 
when he became ill from getting too 
worked up “while watching a Nade- 
shiko Japan (women's national soccer 


team) match on TV. 


He said ruefully“, 条 


dbeen telhngmy 
hypertensive patients, Its dangerous to 
watch a live game on TV. You should tape 
it and watchtlater. But what did Tdo7”" 

Those were among the episodes he 
recounted“" in his serial column, titled 
“Arugamama Tku′ (Taking things as 
they come), which ran “in “be.” The Asa- 
hi Shimbuns weekend supplement“. 

] was charmed by Hinoharas un- 
assuming*"、 down-to-earth style of 
writing. Every week, he picked  a topic 
readers could really relate to and 
edified** them at the same time with 
a discourse on great historical figures 
such as by Confucius, Lao-tse, Florence 


Nightingale and Rabindranath Tagore. 


?9 2017 年 7 月 19 日 


日 野原 さん が 105 歳 で 亡くな っ 
2 
、 有 卒 中 や 心臓 清 を 「 成 人 病 」 
ce 慣 病 」 と 呼び 改め る よ 
提唱 し た 功績 は 大 き い 。 成 人 な 
らい ずれ 思う も の と 半ば あき ら め 
て きた 疾病 が 、 生活 習慣 を 改め れ 
ば 進 けら れる と 気づか せ て くれ た 。 
「 人 生 と は 習慣 で ある 」 死ぬ 剛 
間 ま で 人 生 の 現役 Me 
負け で は あり ませ ん 。 謙虚 に 


Hinohara died on July 18 at age 105. 

Among the huge footprints he left on 
the medical profession, one of his great- 
est achievements was that he success- 
fully proposed relabelling “seiin-byo" 
(adult diseases)--such as strokes and car- 
dac dseases--as "shukan-byo" (Hfestyle- 
related diseases). This made the public 


9 which most 


aware that such ailments 
people felt resigned*" to getting in their 
adult years, could actually be prevented 
fthey modified their Hifestyle. 

In his publications, interviews and 
lectures, Hinohara freely discussed his 
philosophical beliefs. 

“Living is a habit,” he stated. “You 
are active until the moment of your 
death,” he asserted. 


水曜 日 


て 存 分 ( に 味わえ 1 
自 着 や 対談 、 講演 で そん な 哲学 
縦横 ( に 語っ た 。 WoW の Td 
な く 、 長寿 社会 を 生き 抜く 知恵 
教わっ た 気 が あぁ 

91 歳 の 秋 に 始ま っ た be の 運 載 
は 、 す で に 700 回 を 超え て いる 。 
当面 は 書き た め た 原稿 の 掲載 が 続 
く e 3 達 意 の コラ ム を 味わい た い 。 


And on aging, he said, “Reaching a 
certain age has nothing to do with win- 


*5youragefully 


ning or losimg. Just savor 
and humbly. Thats all you need to do." 

What Hinohara taught us was not 
how to cure illnesses, but the wisdom 
to ive out our lives in our super-aged 
Soclety. 

Hinohara was 91 when he started 
writing his weekly column for The 
Asahi Shimbun weekend supplement. 
The series has run for well over 700 
weeks to date. For the time being, the 
paper will continue to run yet-to-be 
published pieces Hinohara has written. 

T certainly 1ook forward to enjoying 
more of his lucidY“" column. (The Asahi 
Shimbun, July 19) 


2017 年 7 月 19 日 水曜 日 7 


\ 日 野原 重明 RS れ 、 応 急 処 置 に あたっ た 。90 歳 の と き に 出 
師 。 京 都 帝 国 大 学 医学 部 卒業 。1941 年 か ら 版 し た 「 生 きか た 上 手 』(2001 年 、 ユ ー リ ー 
の グ ) は ベス ト セ ラー と な っ た 。2005 年 に 文 
病院 長 を 歴任 。1970 年 代 か ら 、 脳 卒 中 、 心 化 勲章 を 受章 。18 日 、 呼 吸 不全 に より 死 
臓 病 な ど を 「 成 人 病 ] で は な く 、「 習 慣 病 」 夫 。 105 歳 だ っ た 。 

と 呼ん で 病気 の 予防 に つなげ よう と 提唱 し 
て きた 。1995 年 の 地下 鉄 サ リン 事件 で は 陣 
の すべ て の 外来 診療 を 中 止 

、 災 害 用 に 設計 され た 広い ロビ ー と 新 病 
礼拝 堂 施設 に 640 名 の 患者 を 受け 人 


但 英 文 訳注 
Late Hinohara's wisdom and legacy will live on in his column 
コラ ム に 残る 日 野原 さん の 知恵 と 功績 


*1 late [ 形 ] 今 は 亡き . 故 一 (= used for talking about sb who has 
died)。 
*2 cerebral [ 形 ] 脳 の (= relating to or affecting your brain)。 
*3 disorder [ 名] 疾患 , 不調 . 障害 (= an illness of the mind or body)。 
*4 battery [ 名] 一連 . 一 式 (= agroup of similar things)。 
*5 workedl up [ 形 ] 興 奮 し て , 気 が 高 ぶっ て (= very excited or upset about 
sth)。 
*6 ruefully [ 副 ] 悲 し げに , 後悔 し て (=inasad or sorry way)。 
*7 recount [ 動 ] 物 語る . 謗 し く 話す (= to tell a story or describe sth)。 
*8 run [ 動 ] 掲 載 さ れる (= to be stated or reported)。 
*9 supplement [ 名] 付録. 補足 (= a separate part of a newspaper Or maga- 
Zine)。 
*10 umasSumning [ 形 ] 気 取ら な い ., 謙虚 な (= not pretentious or arrogant: mod- 
est)。 
*11 relate to [ 動 ] 共 感 する (= to understand and appreciate sb/sth)。 
*12 edify [ 動 ] 啓 発する (= to instruct or improve sb morally or intellectu- 
ally)。 
* ま 13 aihment [名 ] (軽い ) 病気 (= an illness that is not very serious)。 
*14 resigned [ 形 ] 諦 め た , 甘受 し て (= having or showing patient。 calm ac- 
ceptance)o 
*15 savor [ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
層 )。 
*16 luocid [ 形 ] 明 快 な . わか りや すい (= clearly expressed: easy to un- 


derstand)。 


5 の 2017 年 7 月 20 日 木曜 日 


ん に ん ぶ く ろ 


19 リー ダー の 赤 忍 袋 


リー ダー の 短気 が 一 族 の 測 共 を 
招く と いう 事例 は 歴史 上 、 枚挙 に 
いと ま が な い 。 た と えば 戦国 時 代 


の 大 隅 半 島 に に は 肝付 華 続 と い う 武 
手 が い た 。 縁 則 関係 を 結ん で 友好 


的 だ っ た 島津 と も め て 没落 する の 
だ が 、 発端 は き さ い な 口論 で 怒り 
を 爆発 を させ た こと に あっ た 。 

自 席 で 肝付 側 の 出し た 吸い 物 を 
島津 側が まず いと か ら か う 。 麗 方 
の 言葉 が と が り 、 島津 は 依 の 描か 


れ た 幕 を 切る 。 華 続 の 堪 忍 袋 は こ 
れ が 限界 。 「 家 衣 の 鶴 を 切る と は 
許し が た い 」 と 席 を 立つ 。 戦端 を 
開き 、 最後 は 敗れ まる 。 

更 語 を 伝え る 桐野 作 人 著 「 さ つ 
ま 人 国 誌 」 こよ る と 、 両 家 は 鎌倉 
時 代 か ら の 和英 策謀 に た けた 島 
津 の 挑発 の よう に 喘 る が 、 教 訓 は 
いま に も 通じ る 。 指 導 者 は 常に 浴 
静 で な けれ ば 務 ま ら な い 。 

安倍 普 三 首相 が 近く 、 閉 会 中 審 
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History has no dearth*' of examples 
ofthe downfall of powerful clans due to 
the hot temper of their leaders. 

For instance, during the Sengoku 
Jidai civil war era between the late 
15th century and the ]ate 16th century 
in Japan, there was a warlord and 
clan leader by the name of Kimotsuki 
Kanetsugu on the Osumi Peninsula in 
southern Kyushu. 

The Kimotsuki clan remained on 
amicable“ terms with the neighboring 
Shimazu clan through kinship“. But 
the clan eventually brought ruin upon 
itself by declaring war on Shimazu 
over what had started out as a trivial 
that ended badly with 
Kanetsugu losing his cool. 


altercation 


Duming a banquet, a member of the 
Shimazu clan made a joke about the 
unpalatability*” of a broth served by 
the Kimotsuki clan. Sharp exchanges 
ensued“. in the course of which a 
Shimazu clansman slashed at a drape 
bearing*′ the Kimotsuki family crest 
featuring a crane. Kanetsugu snapped. 

“How dare you slash at our crane. 
This is unforgivable.” he growled Wand 
Stormed out. 

This triggered the war between the 
two clans, which Kimotsuki ]ost. 

According to Sakujin Kirino, the au- 
thor of “Satsuma-jn Kokushi" (History 
of the Satsuma people) which recounts 
this episode, the two clans were arch- 


enemies“ since the Kamakura Period 
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2 
[早く 質問 し ろ ょ 」。 問題 発 
PR 
学部 新設 を めぐ る 質問 の 砲火 に 平 
静 き を 保てる だ ろう か 。 

アツ ガー* マ ネジ メッ ント と ゅ う 
言葉 が ある 。 釣り で 自分 を 見 失う 
前 に 、 冷 静 き を 取り 戻す 方 法 を 教 
える 。 深 呼吸 せよ 。 数字 を 10 ま で ・ 
数 える 。 相手 方 の 前 を 一 度 離 れ て 
みよ 。 雪 く な っ た 自分 を 見 下ろ す 


(1192-1333). Even though the episode 
reads like a case of the scheming and 
conniving* "Shimazu clan provoking 
Kimotsuki, there is a lesson there 
that applies to this day, which is that 
]eaders must always remain calm and 
collected". 

The Diet is in recess now。 but Prime 
Mimister Shinzo Abe will shortly attend 
a deliberation session. Many of Abes 
controversial remarks to date have 


*2 such as in 


revealed his testiness 
his wrongly calling himself “the head 
of the legislature” and rudely ordering 
opposition lawmakers to “hurry up 
with the questionSs. 

1 wonder if he will remain calm 


when he is bombarded with questions 


Sb 


分 を 思い 地 0 計 


の 重い OP 
く ヽ 比 問 に 一 つ ず つっ 答え て 、 膨 ら 
む 批 判 を 解消 する 。 それ こそ が 首 
相 に は 最良 の アン ガー・ マネ ジ メ 
ント の は ず で ある 。 


concerning the Kake Educational In- 
stitution scandal. 

People undergoing anger manage- 
ment therapy are taught how to regain 
their composure*" before they lose 


Wof amger. 


themselves in a 拭 
“Take a deep breath" is one tp. 
Others include counting to 10, physr- 

cally removing oneself at once from 

the source of one's anger, and trying to 
imagine looking down on ones irate*『 
self. 

Judging by how Abe has fielded*" 
hardball questions and behaved at 
news conferences, 1 must say his capac- 
穫 y for tolerance is highly questionable. 

Instead of losing his cool and shoot- 


ing back, Abe ought to be answering 
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each question to clear up mounting マヤ 山野 浩一 や ま の こう いち (1939-2017)。 
に ・ ・ 大 阪 府 生 まれ 。 に キ 漫画 原作 者 、 競 上 
crticnsms agannst himself. And that 評論 家 。 関 西 学院 大 学 を 経て 、 喘 像 制作 プ 
alone should be the best anger man- ロケ タッ ショ ン に Ep シナ リオ 学校 へ 。 
agement he could practice. (The Asahi 1964 年 に 小説 IX 電車 で 行こ う 』 を 吾 筆 、 
Shimbun. July 20) SF の 同人 雑誌 「 字 宙 鹿 」 に 掲載 さき れ た の ち 
『SF マ ガ ジ ン 』 に 転載 され 作家 デビ ュー し レ し 
た 。 本 作 は 三島 由紀 夫 や 安部 公房 に も 賞 替 
され た 。1970 年 に は 『 季 刊 NW-SF】 を 創 
刊 、 サ ン リ オ SF 文 庫 創刊 時 に は 顧問 と し 
MM 破 先端 文学 の 紹介 に 尽力 し た 。 ま 
た 、 競 馬 界 に お いて は 血統 評論 の 第 一 人 者 
CN 競走 馬 の 血 統 や 特徴 、 成績 を 詳細 に 記 
し た 『 サ ラブ レッ ド 血 統 事典 ]】 (1978 年 、 
二見 書房 ) は 異例 の ベス ト セ ラー と な っ 
た 。20 日 、 食 道 が ん で 死去 。77 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
Abe's grim anger management problem about to face stern test 
首相 の 危う い 堪 忍 袋 が 試さ れる と き 
*1] dearth [名 ] 不 足 (= a scarcity or lack)。 
*2 amicable [ 形 ] 友 好 的 な (= friendly and without arguments)。 
*8 kinship [ 名] 親族 関係 (= the fact of being related in a family)。 
*4 altercation [名 ] 口論, 激論 (= a noisy argument or disagreement)。 
*5 nunpalatability [名 ] ま ず さ , 不 味 (= the property of being unacceptable to the 
mouth)。 
*6 emnsue [ 動 ] 続 く . 続い て 起こ る (= to happen after or as a result of 
another event)。 
*7 Dear [ 動 ]( 印 ・ 特 徴 な ど ) を 持つ (= to show sth: to carry sth so 
that it can be seen)。 
*8 growl [ 動 ] 怒 鳴る (= to say sth in a low angry voice)。 
*9 archenemy [名 ] 最 大 の 敵 (= a person's main enemy)。 
*10 conniyimg [ 形 ] 多 獲 な (= dishonest in a clever way)。 
*11 collected [ 形 ] 落 ち 着い た , 冷静 な (= very calm and in control of your- 
self)。 
*12 testimess [ 名] 短気, 怒り っ ぽい こと (= feeling casily irritated)。 
*13 composure [ 名] 落ち着き , 冷静 (= calmness、esp. of the mind)。 
*14 ft [名 ] 一 時 的 興奮 , 発作 (= a sudden outburst of emotion)。 
*15 irate [ 形 ] 激 怒 し た に very angry)。 
*16 field [ 動 ] 処 理 す る に to deal with sth)。 


「 胸 を 前 か ら 上 に あげ て 大 きく 
背伸び の 運 運動 」。 先 日 、 福岡 県 久 
留 米 市 の ラジ ォ 体 操 会 に 参加 し 
た 。 朝 6 時 半 、 効 旧 か ら お 年 寄り 

まで 約 200 人 と 一 緒 に : 
を 胸 い っ ぱい 吸っ た 。 
会 は 40 年 間 、 生 も 正月 も 履 の 日 
も 体 むこ と な く 続 いて きた 。 も と 
は 市 内 で 青果 店 を 党 飯田 巧 さ ん 
(76) が 家族 4 人 で 始め た 。 20 歳 で 
交通 事故 に 遭い 、 左 足 が 動か な く 


な ん だ 空気 


20 ラジ オォ 体操 
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に っ ぱん な つ 


日 本 の 夏 


な っ た 。 リ ハビ リ を 重ね 歩く 力 を 
取り 戻す 。 朝 の 仕入れ の 前 に 、 体 
操 を 日 護 に し た と ころ 、 住 民 が 
徐々 1 に 加わ っ た 。 
ラジ ォ 体 操 の 歴史 は 古い 。 昭 和 
天皇 の 即位 の 大 礼 に 合 わせ て 1928 
年 に 始ま り 、 了 戦時 中 は 「 国 民 精 神 
総動員 」 の 号 人 、 国威 を 高め る 
場 と も され た 。 戦後 の 占領 当 局 は 
「300 万 人 を 一 埋 ( に 動 かす 箇 国 日 本 
の 活動 だ 」 と 廃止 を 迫る 。 動 き や 
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The other day, T attended an exercise 
event organized by an association to 
promote “rajlo tanso” (radio gymnastic 
exerclses) in the city of Kurume, Fu- 
kuoka Prefecture. 

Rajio taiso is a popular free exerc1se 
class conducted to music and instruc- 
tions aired* on a Japan Broadcasting 
Corp. (NHK) radio program every 
morning. 

The instructions for the No. 1 set 
of the radio exercises start with the 
phrase, “Swing your arms forward and 
then raise them upward to straighten 
your back.“ 

In the event、 which started at 6:30 
a.m., 1 joined some“ 200 1ocal people, 


ranging from infants**” to elders、 to 


get some good physical exercse while 
inhaling“ alot of fresh morning air. 

For 40 years, the association has 
been holding the event every morning, 
even during the Bon and New Year 
holidays and on stormy days. 

The event originated in the daily 
exercses started by Takumi THida, the 
76-year-old owner of a fruit and veg- 
etable shop in the city, with the other 
three members of his famnly. 

After getting hit by a car when he 
was 20, ida's left leg became para- 
lyzed“". He started the daily exercises 
before morning purchases to stock 
items in his store as rehabilitation to 
regain the ability to walk. 

People in his neighborhood gradually 


伴 答 曲 を 一 新 し て 再開 され た 。 

「 私 の 生き が い 。 毎 彰 続 けた お 
か ば げ で 大 病 が 治っ た 人 も 大 勢い ま 
す ナ 」 と 投 且 きん 。 参 加 革 の 集 し み 
は 飯田 さん 特製 の し ょ う が 湯 で あ 
る 。 皆勤 精 動 の 表彰 る 魅力 だ 。 昨 
年 は 7 人 が 366 日 無休 だ っ た 。 

7 月 も 下 分 各地 の 校 放 や 広場 
に 体操 の 輪 が 広がる 。 筆者 が 輸 に 
加わ っ だ の は 久々 だ っ た が 、 冒頭 
の ピア ノ の 旗 律 を 聞い た 上 朋 間 、 タ 


Joined the family in the exercises. 

Rajo taiso has a long history. The 
program was introduced in 1928 as 
a commemoration of the coronation“ 
of Emperor Hirohito, posthumously“" 
known as Emperor Showa. During 
World War II, the program Was pro- 
moted as a means to boost national 
morale“ under the slogan of "mobiliza- 
tion of the national spirt.“ 

After the end of the war, the occu- 
pying authorities ordered a ban* on 
the program, which was seen as the 
militarist Japan's attempt to mobilize 
3 millon people as one body. 

But the program wasrestarted with 


※10 


completely new calisthenics” and ac- 


company1ng music. 
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身 が 自然 に 動き 出し た 。 我 な が ら 


ME 
一 終 乱 れず と いう 徐 時 気 
ほな い 。 各 人 が 体力 や 気分 に 応じ 


て 体 を 動か す 。 無理 を し な いこ と 
が 長続き の 秘訣 か も し れ な い 。 締 
めく くり は も ちろ ん いつ も の 深 呼 
吸 。「 大 きく 息 を 吸い 込ん で 吐き 


ます 。 五 、 六 、 七 、 八 ] 


ヽ SN 


“It is an important element that 
makes my hfe meaningful.” 1ida said. 
“Many people have recovered from a 


grave*「 


iness because they have con- 
tinued the daily exercises.“ 

Another reason to attend the event 
is ginger tea specially made by Iida. 

Commendations*"“ for perfect at- 
tendance also help keep attendants 
motivated. 

Last year, seven people attended the 
event each of the 366 days without a 
single absence. 

Asthe end of July is drawingnear*“ 
rajlo taiso gatherings are now held at 
such places as schoolyards and public 
squares across the nation. 

Thadnt done the exercises for a long 


time. As soon as 1 heard the starting 
plano melody, however, my body began 
to move automatically, to my great 
SUYDT1Se. 

People attending rajio taiso events 
are not expected to do the exercises 
with strict discipline** for perfect 
coordination. They just move their 
bodies according to their own physical 
strength and their moods. 

Not overdoing is probably the key 
to continuing the exercises for a long 
perod of time. 


2017 年 7 月 21 日 金曜 日 


The exercises in the event 1 attended!, 
of course, ended with the familiar 
movement for deep breathing, with 
the instructor saying, “Inhale deeply … 
and then exhale*"、 fjve six, seven, 
eght.” (The Asahi Shimbun, July 21) 


信 英 文 訳注 


上 史 Rajio taiso', the summer exercise class tradition it for all seasons 
夏 の 定番 「 ラ ジオ 体操 ] だ が 季節 を 問わ ず 楽 し め る 


*] air [ 動 ] 放 送 する (= to broadcast sth on radio or television)。 

*2 some [一] 約 . お よそ (に approximately: about)。 

*8 inmfant [名 ] 幼 児 . 小児 に ababy or a very young child)。 

*4 inhale [ 動 ] 吸 い 込む (= to breathe in)。 

*5 paralyzed [ 形 ] ま ひし た (に umable to move your body or part of iD。 

*6 coronation [ 動 ] 戴 守 式 . 即位 式 (= ceremony at which a person is made 


king or queen)。 


*7 posthunmously [ 副 ] 死 後に (= after a person's death)。 


*8 mmorale 


] や る 気 , 士気 = spiritofoptimism)。 


[名 

*9 Dan [名 ] 禁 止 令 , 禁制 (= an official or legal prohibition)。 
[ 
名 


*10 calisthenics 


] 健 康 体操 (= systematic rhythmic bodily exercises)。 


*11 grave [ 形 ] 深 刻 な (= so serious that you feel worried)。 

*12 commendation [名] 称賛. 表彰 (= an award given for very good perfor- 
mance)。 

*18 draw near [ 動 ] だ ん だ ん と 近づく (= to come closer: to approach)。 

*14 discipline [ 名] 規律 , 統制 (= control obtained by enforcing compliance 
Or order)。 


*15 exhale [ 動 ] 吐 き 出 す (= to send air out of your lungs)。 
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21 土 依 の 歴史 に 挑む 


自分 だ け モ ン ゴ ル に 帰る の は い 
や だ 。 角 界 入り を 望む 若者 の 訪日 
ッ ア ー に 参加 し な が ら 、 ど この 部 
屋 か ら も 声 が か か ら ず 取 り 残 され 
た 少年 は 訴え た 。 「I don't want 
to go back」。 17 年 前 の ちの 横 
綱 白 股 は モン ゴル 語 と 英語 だ けが 
頼 り だ っ だ 。 

宮城 野 部 屋 か ら 謗 い が 入 っ た の 
は 、 帰 国 便 を 手配 し て 土産 を 買っ 
た 日 の 夜 に な っ て か ら 。 人 入門 後 も 


言葉 の 長 は 高く 、、 ち ゃ ん こ 当 番 で 
「 お た ま 持っ て こい 」 と 言わ れ て 
鑑 を 運ぶ 。 けい こ で も 弾 か れ 、 転 
が され 、 屋上 の 物 し 場 で 泣い た 。 

日 本 語 の 習 得 に 1 を 立っ た の は カ 
ラオ ォ ケ だ と いう 。 小 杯 旭 き ん の 
[熱き 心 に 」、 夏 川 りみ きん の 「 渓 
そう そう 」 の 歌詞 を 書い て 覚え 
た 。 奏 紗 代 子 さ ん と の デー ト で は 
息 流 ドラ マ 「 冬 の ソナ タ ] の せり 
ふ を 話し た 。 
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When a group of young Mongolians 
came to Japan 17 years ago on a tour 
in hopes of becoming sumo wrestlers, 
there was one teenager in whom no 
sumo stable*' showed interest. But re- 
turning to Mongolia in defeat was the 
last thing this youth wanted.“T dont 
want to go back,” he said in desperation 
in English--the only language, other 
than his native tongue“、 in which he 
could communicate. 

Today, that lad** is Yokozuna 
Hakuho. 

When Miyagino Stable finally scout- 
ed him one night, he had just booked 
his return fight to Mongolia and pur- 
chased gifts to take home. 

After he joined the stable, the lan- 


guage barrier remained high. When he 
was on “chanko” dinner duty, he was 
told to fetch“ an “otama" (1adle) but 
didnt know what the word meant. He 
brought a pan instead. He performed 
miserably in practice bouts*?, too, 
getting shoved out of the dohyo and 
thrown down all the time. He shed 
bitter tears in private in the stables 
rooftop laundry-drying space. 

In his efforts to master Japanese, 
karaoke came in useful. He wrote 
down and memorized the lyrics of 
songs such as Akira Kobayashrs “人 At- 
suki Kokoroni” (ntense emotion) and 
Rimi Natsukawas “Nada Soso" (tears 
flowing endlessly). And while dating 
his would-be Japanese wife Sayoko, 


りき 


対戦 し て みた いと いう 過去 の カ 
土 の 名 に も 、 持ち 前 の 研究 鍛 心 が 
の ぞ く 。 江戸 利 政 期 に 「 古 今 舞 
双 」 と 言わ れ た 谷 風 。 明 治 に 黄金 
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が ん ぜん 


ら 、 横綱 が 闘っ て いる の ( は 眼前 の 
力士 だ け で は な い 気 が し た 。 視線 
が と ら え て いる の ! は 先 人 た ち が 打 
ち 立 て た 土 偽 の 歴史 その も の で は 


期 を 築い た 常陸 山 。69 連 勝 の 双葉 
山 は 映像 で 動き を 丹念 に 研究 し た 。 
「 山 が 高 5『 い か ら と いっ て 引き 返 
し て は な ら な い 。 行け ば 必ず 越え 
られ る 」。 自 有 が し ば し ば 口 に す 
る 母国 の こと わざ で ある 。 礎 代 最 
多 の 1048 騰 を 決め た 一 番 を 見 な が 


he tried out Japanese translations of 
lines“ from the popular South Korean 
TV drama series “Fuyu no Sonata" 
(Winter Sonata). 

Hakuho's native inquisitiveness*" 
is revealed in the names of past great 
wrestlers he says he would love to chal- 
lenge. They include Tanikaze (1750- 
1795) who was called “nvincible“” 
his time, and Hitachiyama (1874-1922) 
who defined sumos golden age during 
the Meiji Era (1868-1912). As for Futa- 
bayama (1912-1968).who compiled“" an 
all-time*" high record of 69 consecutive 
wins, Hakuho watched videos of his 
bouts closely to study his maneuvers. 

Hakuho often quotes a Monglian 
adage* that goes to the effect, “You 


な いか 。 

「 相 携 は 奥 が 深い ] 「 口 に し て ぃ 
れ ば (願い は ) か な う 」。 停 業 を 達 
成 し た 直後 の 言葉 は あく まで 消 ら 
か で 雄弁 で 、 哲 学 さ え 感じ きせ た 。 


must not turn back just because the 
mountain is high. If you keep going, 
you will scale“ “it for certain." 
Watching the bout in which Hakuho 
set a Yecord 1.048 career*" wins on 
July 21, 1 felt that his immediate op- 
ponents are not the only ones he fights. 
1 think his focus is on the history of 
sumo itself, established by past greats. 
“Sumo is profound,” he said after 
achieving his historic feat*“. “Hf you 
keep saying 穫 , your wish will come 
true.” he added. His eloquence*" verged 
on*? philosophical. (The Asahi Shimbun, 


July 22) 


但 英 文 訳注 
Hakuho proving to be one of the great champions in sumo history 
白 嶋 . 相撲 史 の 僅 大 な 先 人 に 並ぶ 快挙 達成 


| 


ネ 2 
*3 
* ネ 4 
*5 
*6 


ネ ワ 7 
*8 
*9 
*10 
ネ 1 1 


ネ 12 
*18 


*14 


*15 
*16 


stable 


tongue 
lad 
fetch 
bout 
lines 


inquisitiveneSsSs 
invinoible 
comnpile 
all-time 

adage 


scale 
career 


feat 


eloquence 
verge on sth 


2017 年 7 月 22 日 土曜 日 


(一 ご NN い デキ ) 


[名] 訓練 所 , 相撲 部 屋 (= a group、 as of athletes. under com- 
mon management)。 

[ 名] 言葉, 言語 (= a particular language)。 

[名 ] 若 者 . 青年 (= a boy or young man)。 

[ 動 ] 取 っ て くる (に to go and bring back: to return with)。 

[名 ] ひ と 勝負 (= a boxing or wrestling match)。 

[名 ][ 複 ] 台詞 (= the words of an actors partin aa play or 
im)。 
[名 ] 知 的 好奇 心 (= eagerness for knowledge)。 

[ 形 ] 無 敵 の . 揺るぎない (= too strong to be defeated)。 

[ 動 ] 著 積 す る , 通算 成績 を 残す (= to build up gradually)。 

[ 形 ] 史 上 最高 の (= never equaled or surpassed)。 

[ 名] 格言 . こと わざ (に a well-known phrase expressing a gen- 
eral truth)。 

[ 動 ] 巻 り 切 る (= to climb to the top of sth)。 


[名 ] [形容詞 的 ] 生涯 の . 通算 の (= a period of time spent in 
ajob or profession)。 

[名 ] 偉 業 , 功績 (= an act that shows skill, strength, or brav- 
erY)。 

[ 名] 雄弁 . 表現 の 巧み き (= powerful and effective language)。 
[ 動 ] 一 に 近い , 隣接 し て いる (= to be very close or similar 
to)。 


000 才 7。 23 日 日 曜日 


22 陳 
する は 学 い が 、 な か な か 


つっ 


通読 で き な い 本 が ある 。 代表 例 
が 、 今 年 で 出版 150 年 と な る 次 
本 論 』 だ ろう 。 著者 の マル クス は 
生前 、 難 解 だ と 苦情 を 開か され る 
と 「 労 働 日] の 章 を 読ん で くれ と 
言っ て いた そう だ 。 美国 に は び こ 
る 長 時 間 学則 を 扱っ て いる 。 

「 わ た し た ちゃ 半 通 の 人 間 で 
す 。 超 人 で は あり ませ ん 。 労働 時 
間 が 長く な る と ある 時 点 で 働 ! な 


く な る の で す …… 頭 は 考え る の を 
や め 、 目 は 見 る の を や め る の で 
す 」 (中 山元 訳 )。 事 故 を 起こ し た 


と し て 裁判 に か けら れ た 鉄道 働 
者 の 言葉 だ と いう 。 


読ん で いく と 、 本 当 に 19 世 紀 の 
記述 な の か と いう 気 が し て くる 。 
食事 の 時 間 を 削ら れ 、 働 か され る 
人 た ちがい る 。 納期 に 追わ れ 過労 
死 し た 若者 が いる 。 ーー 

現代 の 日 本 は 、 ま た も 過労 の 犠 
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There are books that many people 
start reading but fail to finish. Karl 
Marx's “Capital,” publhished 150 years 
ago, is one notable* example. 

When he heard the complaints that 
his writings on capitalism were difficult 
to understand, Marx reportedly sug- 
gested first reading the chapter titled 
“The Working Day,” which deals with 
the rampant“ problem of ong working 
hours in Britain. 

The chapter contains an episode 
about “three railway men” who faced 
a trial as they were accused** of 
“megligence*" causing a disastrous“" 
railway accident that killed “hundreds 
ofpassengers.” They claimed that ther 
performances had been affected by 


extremely long working hours. 
They said they were “ordinary men, 
not Cyclops“. “At a certain point their 


*7 seized 


labor-power failed. Torpor 
them. Their brains ceased to think, 
their eyes to see.” 

Marx also described other shocking 
cases of overwork in his era. The stories 
sound so famnliar that we start wonder- 
ing if they are really descriptions of 
realities in the 19th century. 

There were people who were forced to 
work so many hours even without being 
g1ven enough time to eat. 

A young worker died from overwork 
while trying to meet deadlines. 

It seems that another Japanese 
worker has become a victim of the 
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牲 を 生ん で し まっ た か 。 新 国立 
技 場 の 建 工事 に に あたっ て いた 20 


代 の 建設 会 社員 が 失 跡 し 、 自ら 命 
を 絶っ た 。 失 中 前 の 1 ヵ月 間 は 
21 時 間 の 時 間 外 労働 を こなし て 
いた と いう 。 人 間 よ り も 工期 が 人 
先 な の か 、 進 法 状態 が まかり 通 

て いる 。 

残業 時 間 を 規制 する た め 法 攻 正 
の 動き は ある が 、 ど う ゃ 様子 が お 
か し い 。 「 残 業 代 ゼ ロ 」 法案 を 通 そ 


strain* of excessively long and hard 
work. 

A construction company employee in 
his 20s who had been working at the 
construction site of the new Olympic 
stadium went missing in early March 
and then killed himself. 

Duming the one month before he went 
missing, the man had worked 211 hours 
of overtime, according to his family. 

lllegally 1ong working hours have 
been going unchallenged“ at the site。 
where keeping the work schedule is 
apparently regarded as more impor- 
tant than protecting the health of the 
workers. 

The government has been moving 
toward revising the ]aw to impose legal 


う と いう 流れ が 同時 に あり 、 笠 
来 、 帆 制 の 抜け 道 に 使わ れる の で 
は と 危 き れる 。 対応 を めぐ っ て 
連合 内 部 で 意見 が 割れ 、 労 働 界 は 
大 猪 れ で ある 。 

労働 者 が 死 と 難 従 追い や られ 


る の を 防ぐ 。 その た め の 強 力 な 法 
律 を ーー。 マル クス !( は そん な 話 え 
で 章 を 終え を て いる 悔し いこ と 
に 、 少 し も 逢 び て は いな い 。 


restrictions on overtime. But there is 


0 about this initiative. 


something fishy 
The government has also been seek- 
ing to change labor regulations to allow 
employers to eliminate*' additional 
payments for overtime done in certain 
types of well-paid specialist jobs. 
There are concerns that the envi- 


dPP zero overtime pay”system 


S1One 
might be used in the future as a loop- 
hole“* in the labor regulations. 

Rengo (Japanese Trade Union Con- 
federation), the nations largest labor 
lobby, has been bitterly divided over 
how torespond to the proposal, leaving 
the labor community in disarray“「. 
Marx ended the chapter of “The 


Working Day” in “CapitaT” with a call 


from “selling” themselves and ther 
families into “slavery and death.“ 

His argument, regrettably, is no less 
relevant*? today. (The Asahi Shimbun, 


for a powerful law to prevent workers 


July 23) 


葵 英文 訳注 
Japan's modern day work culture echoes that of Marx's Britain 
マル クス が 見 た 英国 と 重なる 現代 日 本 の 労働 文化 
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新 国立 競技 場 の 建設 


notable 
rarmDant 


aCCusSe 
negligence 
disastrouS 
Cyclops 


torpor 


straim 
unchallenged 
fishy 
eliminate 
enYviSiOn 


loophole 


disarray 
relevant 


[ 形 ] 有 名 な ., 
attention)。 
[ 形 ] 延 し た . は び こ る (= existing or spreading eVery- 
where)。 

[ 動 ] 足 任 を 問う . 告発 する (=to say that sb is guilty of sth)。 
[名 ] 師 慢 . 不 注意 (= failure to give care or attention)。 

[ 形 ] 破 減 的 な , 悲惨 な (= very bad, harmful, or unsuccessful)。 
[名 ] キ ュ ク ロ プ ス (= a one-eyed giant from Greek mythol- 
ogy)s 

[名 ] 無気力. けん 宮 (= a state of physical or mental inactiV- 
ity)。 

[ 名] 過労. 負担 (= a state of tension or exhaustion)。 

[ 形 ] 問 題 に され な い (=accepted without question)。 

[ 形 ] う さん くさ い (に not completely right, honest。 or legal)。 

[ 動 ] 除 去 する , 排除 する (に to remove or getrid of)。 

[ 動 ] 想 定 する . 構想 する (= to have sth as a plan or an inten- 
tion)。 


目立つ (= deserving to be noticed or to receive 


[ 名] 抜け穴 (= a means or opportunity of evading a law, con- 
tract, etc.)。 

[名 ] 混 乱 (= a state of disorder: confusion)。 

[ 形 ] 関 係 の ある (related to the matter at hand)。 
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げん し ろ か く の う よう き 


23 原子 炉 格 納 容器 の つら ら 


あの と き の 空 気 が 記 録 き れ て い 
。 東日本 大 岩 災 の あと 2 カ月 に 
わた り 、 詩人 の 和合 亮一 さん が 、 
福島 か ら 発し た ツイ ー ト の 数 々 で 
ある 。 それ を まとめ た 「 許 和 
は 言わ ば 空気 の 向 語 で 、 海外 に 


5 


ば れ 開封 され た 。 フ ラン ス で 発 
日 、 文 学賞 を 受け た 。 ' 

( 放 軸 人 が 隆 っ て いま す 。 表 か 
な 静か な 夜 で す )。 原 発 事故 の も 
た ら す 目 ! に 見 えな い 疫 怖 が 、 言葉 
の 静 徹 に 重なる 。 (誰か に 呼ば れ 
た 狗 気 が し て 振り 向い た 瞬間 に 、 導 
気 が 欧 い 顔 を し て いる 、 福 島 の 法 
の 切れ 間 )。 

主 と 言う に に は 、 あ まり に 真っ す 
ぐ な 言葉 で ある 。( あ な た に と っ 
て 、 快 か し い 街 が あり ます か 。 私 
に は 怪 か し し い 街 が あり ます 。 そ の 
街 は 、 無 く な っ て し まっ た の だ け 
れ ど )。 事 故 で 住め な く な っ た 地 
域 が 広がる 。 ' 

私 た ち は そ こ か ら 、 ど れ ほ ど 前 


に 進ん だ の か 。 考え 込 ム ん で し まう 
生 真 が 紙面 に 載っ た 。 福島 の 原子 


ろ か く の う 


炉 格 納 容 器 に ロボ ッ ト が 入り 、 浴 
け 落 ち た 燃料 と 見 られ る 塊 を 


撮っ た 。 事故 後 6 年 余り 、 よ う や 
く 肉 部 を の ぞ く に 至っ た 。 

時 が 止ま っ た か の よう な 守 間 で 
ある 。 信 乳 洞 の つら ら の よう に 見 
える 塊 を どう 取り 除く か 、 方 法 
電 を 決め る の は これ か ら だ 。 事 態 を 
制御 し 廃 炉 を 成し遂げ る の に 、 ど 
れ だ け 年 月 が か か る の か 。 

事故 を 忘れ た か の よう に 各地 で 
原発 が 動き 始め る 。 制御 と は 何 
か 。 余震 。 あ な た は 「 制 御 」 し て 
いる か 、 原 子 力 を 。 余 震 。 人 類 は 
原子 力 の 素顔 を 見 た こと が ある 
か 。 余震 )。 失 れ が 収まら な い 中 
で 和合 さん は 書い た 。 い ま も 笑 き 
刺さ きっ て < く る 言葉 で ある 。 


〒 犬 養 道子 いぬ か い ・ み ちこ (1921-2017) 。 
oo 
され た 犬養 毅 の 孫 。 女 子 学習 院 、 津 田 英学 
塾 に 学び 、 ボ スト ン や パリ に 久 学 。 1948 年 
か ら お よそ 10 年 、 欧 米 に 洋 在 し 、 文 無し 
同然 の こと も あっ た 放浪 体験 や 青春 時 代 の 
生活 を 描い た 「 お 嬢 さん 放浪 記 】 ( 文 春 
秋 新 社 ) が ベス ト セ ラー と な り 執 筆 活 動 
に 。1970 年 代 以降 は 世界 の 人 錠 僚 や 難民 救済 
に 取り 組み 、 紛 争 地 に も 単身 で 赴 い た 。『 旧 
約 聖書 物語 』、『 聖 書 の こと ば 』 (以上 、 新 
潮 社 ) 「 花 々 と 星々 と 』、「 人 間 の 大 地 』( 以 
上 、 中 央 公論 社 ) ほか 多数 の 著作 が ある 。 
24 日 、 死 去 。96 歳 だ っ た 。 


90PSDWN 25 日 上 


か け も ん だ v 


24 上 


は 、 あ くま で 友 だ 
それ が 、 

シリ ー ズ 映 面 [釣り バカ 日 誌 」 の 
和 、 ハ こち ゃ ん で ある 。 た ま 
た ま 釣 り 仲 間 と な っ た スー きん は 
自分 の 会 社 の 社長 。 だ か ら と いっ 
て 、 取 り 入 っ て 出世 を 求め る こと 
も な い 。 

それ ば か りか 「 こ の 付き 合い は 
スー さん の た め に な ら な い 」 と し 
て 、 一 緒 に 釣り に 行く の を や め よ 


遊び の 友だち 
ち 。 仕事 と は 関係 な い 。 


か いち ゅ うし ん 


人 
と 言い 出す 


言い 出す 場面 が 第 1 作 に あ 
る 。 西田 敏 行 さん 演じ る ハマ ちゃ 
ん は 、 仕 事 に は と こと ん 無欲 で あ 


N う y 


る 。 

国会 ド で の 半 全 中 警 査 で 安倍 世相 
が 述べ た 通り で あれ ば 、 ま さ に 釣 
り バ カ 日 誌 で ある 。 い や 、 ゴ ルフ 
バカ 日 誌 と 言う べき か 。 首相 と 加 
計 学 園 の 加計 孝太 郎 理事 長 は 友人 
と し て 何 度 も ゴル フ や 食事 を 共に 
し て いる 。 し か し 加計 氏 か ら 「 上 獣 
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When you have a friend with whom 
you share a hobby, you keep business 
out of the friendship. This is what 
Hama-chan, the protagonist“ of the 
popular fm series “Tsuribaka Nisshr* 
(Diary of a fishing freak) beheves. 

By chance“, Hama-chan becomes 
close fishing buddies 党 with Su-san, 
who happens to be the president of the 
company where he works. But Hama- 
chan would never even think of taking 
adyvantage of his friendshp with Su-san 
to rise up the corporate ladder 

In fact, in the first episode of the 
film series, there is a scene where 
Hama-chan tells Su-san they should 
stop going fishing together. He says, 
“This relationship wont be good for 


you, Su-San." 

Hama-chan, played by actor Toshi- 
yuki Nishida, has zero interest in ad- 
vancing himself career-wise". 

Tf Prime Minister Shinzo Abe was 
telling the truth during an out-of- 
session Diet deliberation on July 24, his 
friendship with Kotaro Kake, director 
of the Kake Educational Institution, 
could be right out of a scene from 
“Tsuribaka Nisshi,” or rather, 1 should 
say "Gorufubaka Nisshi" (Diary of a 
golf freak). 

Abe and Kake play golf and dine 
together frequently. But Kake has 
never told him of his wish to open a 
new faculty*" of veterinary medicine, 
according to Abe. 
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医学 部 を つく り た い 」 と の 話 は 一 
切 出 な か っ た と いう 。 

「 水 くさ い 」 と 言い た く な る ほど 
の 公私 の 線引き で ある 。 に わか に 
信じ が た い の は 、 首相 と 加計 氏 が 


じゅ う 


度々 会 っ た 時 期 か ら 間 も な く 、 獣 
医学 部 の 新設 が 動き 出し た か ら だ 。 
加計 氏 か ら 働き か け は な か っ た 
と 音 相 が 言い 、 首相 か ら 働き か け 
は な か っ た と 首相 に 近い 官僚 た ち 

は 言う 。 だ と すれ ば 、「 官邸 の 最 


Considering their closeness、 setting 
such a rigid lne between the private 
and the professional seems to be "stand- 
offsh? And my incredulityP" derives 
from the fact that the ball started roll- 
ing for the establishment of Kake's vet- 
erinary medicine faculty right after the 
two men started meeting frequently. 

Abe maintains that Kake never 


※11 


sought 


※12 


help from him, and bureau- 
crats” close to Abe insist they re- 
cerved no instructions from the prime 
mnister. 

Tfthat was truly the case, did some- 
one1magine hearing things such as an 
instruction from “the highest levels of 
the prime minister's offce” or “the in- 
tent ofthe prime minister” as recorded 


高 レベ ル 」 や [総理 の ご 意 区 向 ] など 
の メモ は 、 誠 か の 浴 二 で 生ま れ た 
か 。 開 き 間 進 い と 思い 進 いで こと 
が 進ん だ の で あれ ば 、 自 紙 に 戻す 
手 も あ る 。 「 

「 李 下 に 簿 を 正 さ ず 」。 首 相 が 
きのう 、 何 度 も 発し た 言葉 で あ 
5 焼き 了 肉 、 ゴル ブ プ 、 居酒屋 、 Ed 
た ゴル フ ・…… 。 それ に し て も いか 


に 頻繁 に 、 冠 を 正 し て きた こと 
か 。 


in documents in reference to Kake's 
new faculty plan? 

Had matters proceeded*" on the 
basis of misheard or misunderstood 
comments,it should have been possible 
"the whole plan. 


“Dont do anything that can be mis- 


※16 


to simply abor 


interpreted*"” was an old maxim 
Abe repeated during yesterday's Diet 
dehberation. But he has ignored the 
warning too often, dining with Kake 
at a Korean barbecue restaurant, golf- 
img together, enjoying drinks at a pub 
and golfng again with him. (The Asahi 
Shimbun, July 25) 


価 英 文 訳注 
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Abe and his curiously freaky friendship with Kotaro Kake 
首相 と 加計 氏 と の 奇異 な 友情 関係 


ネ 1 
*2 


*3 
*4 
*5 
*6 
7 


キネ 8 


*9 
*10 


*11 
*12 
*13 
*14 
*15 
*16 


freaky 
protagonist 


py chance 
buddy 
corporate ladder 
career- ツ iSe 
faculty 


Yeterimary 
mnedliicine 
standofish 
incredulity 


seek 
bureaucrat 
proceed 
abort 
mnisimterDret 
mmaximn 


[ 形 ] 
[名 ] 


[ 副 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[ 副 ] 


[名 ] 


風変わり な . 異常 な (very strange or unusual)。 
主人 公 ., 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 


novel、 etc.)。 


偶然 に . た また ま (= without planning to: accidentally)。 
仲間 . 親友 . 相棒 (= a friend, comrade, or partner)。 
出世 の 階段 (= the hierarchical order of position or rank)。 
キャ リア に 関し て は (=in terms of one's career)。 

学部 . 学科 (ー one of the divisions of a college or univer- 


sity)。 


[名 ] 


獣医 学 (= the field concerned with the diseases and health 


of animals)。 


[ 形 」 
[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


よそ よそ し い に not friendly toward other people)。 
信じ られ な いと いう 思い (= a feeling that you cannot be- 


lieve sth)。 


ー を 得 よ うと する = to try to achieve or get sth)。 
官僚 、 人 役人 (=an official in a government department)o 
進む は か どる (=to carry on or continue)。 


[ 動 ] 打 ち 切る . 中 止 する (に to stop an activity)。 
誤解 する (=to interpret sth/sb wrongly)。 
格言 . 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 
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25 や まめ ゅ り 圏 事件 か ら 1 年 


1970 年 横 8 MS 
る 2 歳 の 女の子 が 母親 に 殺さ 
た 。 施設 へ の 入所 を 断ら れ 、 将来 
を 悲 航 し て の 犯行 『 と され た 。 丘 親 
の 境 周 を 思い や る 地域 民 ら が 減 
刑 を 求め て 運動 を 起こ す 。 し か 
し これ に 異 を 唱え た 人 た ちがい 
「 母 親 を 憎 気 1 
い 。 だ が 俳 は 罪 と し て 靖 い て 
| 詳 任 まみ の 全 衝 かい 


い けん し ょ 


を 意見 書 で 訴え た 。 切実 な 言葉 が 
SMP 
僕たち の 存在 が 、 社 会 で 殺し て も 
いい ゆら いう こと 」 「 か わい そう 庄 
か ら 障 害 児 を 殺し た 方 が いい と い 
う 、 そ ん な 愛 な ら ば 、 い ら な い 」。 
半 世 紀 前 の 訴え を 、 男 は 租 上 像 す 
ら で き な か っ た ろう 。 相模 原市 の 
「 津 久井 や まゆ り 剛 」 で 19 人 の 命 
が 奪わ れ た 。 事 件 か ら 、 き ょ う で 


1 年 に な る 。 
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In 1970, a 2-year-old girl with cere- 
bralpalsy“ was killed in Yokohama by 
her mother. The mother was believed 
to have done it out of despair“ for her 
childs future after a care facility had 
refused to take in the infant. 

Some local residents, sympathizing 
with the womans plight“、 started a 
movement demanding that she be pun- 
ished less severely due to the cireum- 
stances. But some sufferers of cerebral 
palsy disagreed. 

“[ feel no hatred whatsoever toward 
the mother,” 
statement.“But Task that her crime be 
recognized for what it is and that she 


noted one person in a 


be duly “punished." 
The Asahi Shimbun reported on this 


case at the time, and 1 have gone over 
some of the heartfelt statements made 
by those people back then. 

“Commuting her sentence means 
itsOKfor society to kill people like us," 
sad one. “If people are moved by pity 
for disabled children to justify mercy 
killing.Tdont want that sort of ove' 
from anyone,” said another. 

I believe such sentiments*7 from 
almost half a century ago never even 
entered the mind of the man arrested 
in the slayings“ a year ago today of 19 
residents of Tsukui Yamayurien, a care 
home for the mentally and physically 
disabled in Sagamihara, Kanagawa 
Prefecture. 


His crime was ruthless*" and bi- 


2017 年 7 月 26 日 


水曜 日 の 


あま り に も む ご く 、 異常 な 犯行 
だ っ た 。 し か し 今 も 答 を え が 出 な い 

は 、 被 告 の 男 の 思 考 そ の も の も 
異常 だ と 片付け る こと が で きる の 
か 、 と いう 問い で は な いか 。 

、 「 邊 は 正気 だ っ た 」。 和 光大 名 人 
教授 の 最 首 悟 さ ん が 事件 後に そ 
語っ て いた 。「 い ま の 日 本 社会 


し ゃ か い 


底 に は 、 着 力 の な い 者 を 社会 
の 敵 と 見 な す 准 合 め 切っ た 風潮 が あ 
る 。 こ の 事件 は その 庶流 が ボコ ッ 


※10 


zarre” in the extreme. His motive 


still remains unknown, which seems 


to beg the question*" 


: Are we supposed 
to attribute“* the crime to the sheer 
abnormality of the man's psychological 
makeup* 2? 

“He was sane,′ declared Satoru 
Saishu, professor emeritus at Wako 
University,soon after the incident. 
“Deep down in our society today, there 


exists an icy undercurrent*" 


ofregard- 
ing nonproductive citizens as enemies 
of society,′ he noted. This crime in 
Sagamihara was a manifestation of 
that undercurrent suddenly bubbhmng 
up to the surface.“ 

Saishu himself Iives with a disabled 


daughter. His statement carries a lot 


し ょ う が 


と 表面 に 現れ た も の]」。 障害 の あ 
る 娘 と 暮らす ゆえ の 重い 言葉 で あ 


げ ご し ょ うがい 


し ゃ ベ 


喋れ る ら な ら れ る まま 、 ap 


存在 を 認め 人 合う 関係 を ーー。 あ の 
と き 声 を 上 げた ー 人 で ある 履 ・ 軸 


田 康 きん が 著 番 で 述べ て いる 。 間 
われ て いる の は 、 当 た り 前 の こと 
が で きる か どう か で ある 。 


※15 


of weight 

The late Hiroshi Yokota, who was 
one ofthe objectors to the commutation 
of the Yokohama woman's sentence, 
noted in a book he wrote: “1 am calhng 
for relationships of mutual acceptance, 
in which people with speech disorders 
feel free to speakjust the way they are.” 

All Yokota asked for was that society 
treat people with disabilities the same 
as they would treat anyone else and 
accept them for who they are. (The Asahi 
Shimbun, July 26) 
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⑦ や まゆ り 園 事件 か ら 1 年 神奈 川 県 相模 原 
市 縁 区 の 障害 者 施設 [津久井 や まゆ り 園 ] 
に 刃物 を 持っ た 男 が 侵入 し て 暴れ 、 入 所 者 
19 人 を 殺害 し 、 職 員 を 含む 27 人 が 負傷 し 
た 事件 か ら 26 日 で 1 年 が 経つ 。 現 場 と な っ 
た 園 に は 多く の 人 が 献 花 に 訪れ 、 犠 牲 者 を 
悼 ん だ 。24 日 に は 、 「 津 久井 や まゆ り 園 ] 設 
置 者 の 神奈 川 県 や 指定 管理 者 の 社会 福祉 法 
人 「 か な が わ 共 同 会 ] など が 合同 で 追悼 式 
を 開い た 。 黒 岩 祐治 県 知事 は 式辞 で 、「 事 


な ど を 伏せ て 審理 する こと に し て お り 、 神 
奈川 県 警 も 一 部 を 除い て 被害 者 の 氏名 や 住 
所 を 公表 し て いな い 。 姉 や 妹 、 息 子 、 娘 な 
ど 事 件 で 家族 を 失っ た 遺族 ら 、 ま た 、 幸 い 
怪我 は 免れ た 入居 者 ら は いま も 心 に 整理 が 
つか ず 、 深 い 傷 を 負っ た まま だ 。 殺人 な ど 
6 つの 罪 で 起訴 され た 元 職員 の 植松 聖 被 告 
は 、 横 浜 拘置 支 所 に 拘留 中 で 、 い まだ 公判 
開始 の 見 通し が 立っ て いな い 。 


件 を 風化 させ て は な ら な い 。 園 の 再生 に 向 
け て 全力 で 取り 組む 」 と 述べ 、 冬 牲 に な っ 
た 19 人 の エピ ソー ド を 紹介 し た 。 こ の 事 
件 で は 、 横 浜 地裁 は 、 法 廷 で は 氏名 や 住所 


但 英 文 訳注 
Disabled people deserve respect and dontneed anyone's pity 
障害 を 長 れ む の で は な く 互 い を 認め 合う 関係 に 
*] palsy 
*2 despair 


[名 ] ま ひ (= paralysis. used chiefly in combination)。 
[名 ] 絶 望 , 断念 (= the complete loss or absence of hope)。 


*8 plight [名 ] 苦境. 筑 状 (= a diffcult and sad situation)。 

*4 dnuly [ 副 ] 正 し く , し か る べく (= in the correct or expected man- 
ner)。 

*5 commmute [ 動 ] 減 刑 する (= to reduce a sentence to one less severe)。 


*6 mmercy killing 
*7 sentiment 
*8 slayimg 


| 名] 慈悲 殺 . 安楽 死 (= the act of killing sb out of pity)。 
[名 ] 気 持ち . 心情 (= a feeling, emotion、 or awareness)。 
[名 ] 殺 人 (= the act of murdering sb)。 


*9 ruthless [ 形 ] 無 北 悲 な , 容赦 の な い (= hard and crue)。 

*10 bizarre [ 形 ] 異様 な . 奇怪 な (= strange and unusual)。 

*11 beg the question [ 動 ] 疑 問 を 投げ 掛け る (= to cause a particular question to be 
asked)。 

*12 attribute [ 動 ] 原 因 が 一 に ある と する (= to regard sth as being caused 
by)。 

*13 makeup [ 名] 体質, 性 質 (= the physical、mental, and moral character of 
a Derson)。 


*14 undlercurrent 
*15 carry weight 


[ 名] 底流. 底 意 , 暗示 (= implicit meaning)。 
[ 動 ] 重 要 で ある (= to be respected and have influence)。 
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米国 の ベテラン 政治 家 ジ ョ ン ・ 
マケイン 氏 の 動画 が 話題 に な っ て 
いる と 開き 、 イ ンタ ーネット で 見 
た 。2008 年 の 大 統領 選 で 共和 党 侯 
補 と し て 民 詩 党 の オバ マ 氏 と 競っ 
た 。 動 画 は 当時 の 選挙 集会 の 模様 
で 「 オ バ マ は 信用 で き な い 。 彼 は 
アラ ブ 人 だ 」 と 放 え る 参加 者 が 喘 


マケイン 氏 は きっ ぱり 
答え て いる 。「 彼 は 家族 を 愛す る 


せい と か 
治 家 の 動画 
真っ 当 な 市 民 だ 。 た また ま 基 本 的 


な 政策 で 私 と 條 い が ある だ け 
だ 」。 プ ブー イン グ を 浴び つつ 、 こ 
う も 言っ た 。「 オ バ マ 氏 が 大 統領 
に な っ て も 葉 れ る 必要 は な い 。 相 
手 に 敬意 を 表す る の が 、 ア メリ カ 
政治 の や り 方 だ 」。 

競い つつ 品位 を 失わ な い 。 こ の 
何で も な い 振 る 押 い が 胸 に 響い て 
し まう の が 、 今 の 米国 政治 な の だ 
ろう 。 
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Hearing thata 2008video ofveteran 
U.S. Senator John McCain was attract- 
ing renewed attention, 1 went online to 
check it out. 

McCain, the Republican presiden- 
tial candidate in 2008, ran* against 
Barack Obama, his Democratic op- 
ponent. The video shows a McOain 
supporter, a woman, sayimg into a mi- 
crophone at a town hall, “T cant trust 
Obama .… hes an Arab.“ 

“No, maam,”" McCain corrected her 
imnmediately. “Hes a decent family man 
and citizen that 1 just happen to have 
disagreements with on fundamental 
issues and that's what this campaign's 
all about" 


While his supporters kept booing, 


McCain said, “1 have to tell you. Sena- 
tor Obama is a decent person and a 
person you dont have to be scared of as 
president of the United States.“ 

And he went on, “We want to fight, 
and 1 will fight. But I will be respect- 
ful. T admire Senator Obama and his 
accomplishments“、 and 1 will respect 
him.“ 

McCain fought the presidential race 
with decorum“"、 which was only to be 
expected of someone in his position. 

But in today's U.S. political cli- 
mate“", McCain's all-too-normal con- 
duct of nine years ago does my heart 
good. 

Six months into the Donald Trump 
presidency, 1 am thoroughly sick and 
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トラ ンプ 大 統領 の 就任 か ら 半 年 
が 過ぎ た 。 相 手 構わ ず 、 い さか い 
を 巻き 起こ す 手 法 に うん ぎり す 
人 先日 は 「 司 法 長 省 は ヒラ リー 
MI 5 
戦っ 疾 少 シ 下 ン 氏 へ の 捜査 を 2 
イッ ター Me 前 代 未開 で あ 
あう ぁ ー 

SPP C 


NN に 4 ぞ ら えた 男性 を 殴り つ ! ナ 
っ 委 凍 還 還 投稿 し た 。 か と 思え 


tired of his “default“” mode of arbi- 
trary”′ aggression and confrontation. 
Just the other day, Trump went on an- 
other Twitter rant “Attorney General 
Jeff Sessions has taken a VERY weak 
position on Hillary CHinton crimes 
(where are E-mails 層 DNC server) 人 & 
Intel leakers!“ 

That the president of the United 
States would tweet such a message 1S 
just too hardl to get used to. 

Trump's attacks aganst the media, 
too, are still going strong. Earlier this 
month, he tweeted a mock“ video that 
shows him pummehng*"aman,whose 
face is superimposed*" "with the CNN 
]ogo. And in a display of total lack of 
courtesy”” toward the frst lady of a 


き ふ は な 


ば 、「 安 倍 昭 恵 夫人 は 英語 が 話せ 
ず 、 ハ ロー ゃ 言え な い 」 と 、 他 国 
の フ 一 科 ト 2 ー へ の 礼 を 失 
し た 発言 も 飛び 出す 。 
有 懇 で 関 靖 中 の マケイン 氏 は 
お と と い 、 法案 審 議 の た め 久 し ぶ 
議場 に 容 を 現し た 。 演 説 で 
の 
*。 対等 だ 」 と 語っ て いた 。 米国 
に それ で も 残る 真っ 当 
さき が 、 少 し うら や まし く な る 。 


foreign nation, Trump told The New 
York Times that Akie Abe “doesnt 
jike. not "hello.“ 

McCain is currently batthmg brain 


speak English .… 


cancer, but returned to the Capitol*" 
on July 25 to deliberate on a bill*". Im 
a speech he gave on the Senate floor, 
he said,、 “We are not the president's 


*5 We are his equals." 


subordinates 

1 am a bit envious*" of the United 
States that there is still some decency 
]eft im its democracy. (The Asahi Shimbun, 


July 27) 


マヤ サム ・ シ ェ パ ー ド Sam Shepard (1943- 
2017)。 ア メリ カ 、 イ リノ イ 州 出身 。 劇 作 


家 。 俳優 。19604 


E 代 か ら 戯 曲 家 と し て の 


2017 年 7 月 27 日 木曜 日 


ム ・ ヴ ェ ン ダー ス 監 上 『 パ リ 、 テ キサ ス 』 
で は 脚本 を 手がけ た 。27 日 、 筋 姜 縮 性 側 索 
硬化 症 (ALS) の た め 死 夫 。 73 歳 だ っ 洛 。 


キャ リア を スタ ー ト する 。 1979 年 に 戯曲 
『 理 め ら れ た 子供 ] で ピュ リッ ツァ ー 賞 を 
受賞 。1970 年 代 後半 か ら 喘 画 に 俳優 と し て 
出演 する よう に な り 、『 天 国 の 日 々 」 (1978) 、 
『 女 優 フ ラン シス 」』 (1986)、『 マ グ ノ リ ア の 
花 た ち 』 (1989)、『 ブ ラッ ク ホ ー ク ・ ダ ウン ]』 
(2001) な どの 話題 作 で 知ら れる 。「 ラ イト 
スタ ッ フ 』 (1983) で は アカ デミ ー 賞 助演 
男優 賞 に ノミ ネー ト さ れ た 。1984 年 の ヴィ 


供 英 文 訳注 


則 中 9 Regardless of his pohtics, McCain shows decency we badly need 
立場 を 越え を た マケイン 氏 の 良識 が ぜひ と も 求め られ る 


*1 run 


*2 pbe all about 
*8 accomplishment 


*4 decorumn 
*5 climate 
*6 default 
*7 arDbitrary 
*8 rant 


*9 nmock 


*10 pumnmel 


*11 superirmpose 


*12 courtesy 


*13 the Capitol 


*14 bill 


*15 subordinate 


*16 envious 


[ 動 ] 立 候補 する (= to compete as a candidate in an election)。 
[ 動 ] 一 を 扱っ て いる (=to be focused on)。 

[ 名] 功績. 成果 (= the successful completing of sth)。 

[ 名] 礼儀 正しい こと (= appropriateness of behavior or con- 
duct)。 

[ 名] 風潮 傾向 , 情勢 (= a general attitude or feeling)。 

[ 名] 規定 値 (- sth that is usual or standard)。 

[ 形 ] 随 意 の , 次 意 的 な (= decided or arranged without any 
plan)。 

[名 ] わ めき ちら し , 怒号 (= a long loud and angry complaint 
about sth)。 

[ 形 ] 偽 の . まがい の (= not real but intended to look or seem 
real)。 

[ 動 ] 何 度 も 拳 で 殴る (= to hit sb/sth many times)。 

[ 動 ] 重 ね 合わ せる (= to lay or place sth on or over sth else)。 
[名 ] 丁 重 な 行 為 , 厚意 (= polite behavior, or a polite action)。 
[名 ] 米 国 の 国会 議事 堂 (- the seat of the US Congress in 
Washington DC)。 

[ 名] 議案 , 法案 (= aproposal for a new law)。 

[ 名] 部下, 従属 する も の (=sb who has less power or author- 
ity than sb else)。 

[ 形 ] う ら や まし が る (= wanting sth that sb else has)。 
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27 犬養 道子 さん の 生き 方 


弄 


評論 家 の 大 差 道 子 さ ん は 子ども 
の 頃 、 首相 官 色 の 戦地 に 住ん で い 
た こと が ある 。 宙 父 の 大 状 , 帝 が 導 
相 に 和 就 いた た め 、 秘 書 官 の 父 と 一 
縮 に 移っ て きた 。 あ る と き 立 派 な 
扇 が ある の で 力いっぱい 姜 け る 
と 、 い か めし い 顔 の 男 た ち が 話 し 
込ん で いた 。 閣議 の 真っ 最 中 だ っ 


こ o 


| お っ 2 入っ ちゃ いか ん ぞ 」。 
や さき し く 、 祖 父 に た し な め ら れ 


に 。 様 々 な 思い 出 の ある 官邸 は 
内 0 
・ 15 事件 で ある 。 押し 入っ た 将 
対 に ちの に 、 衝 は 科 れ た 。 
事件 の 根本 に ある の は 、 ひ と り 
よがり の ナシ ョ ナリ ズム だ 。 勉強 
し て 大 人 に な っ た ら 、 それ を 日 本 

の 国 か ら な くす 仕事 を 一 生か か っ 
て や ろう 一 。 子 ども jy そう 決 
め た と 自伝 に ある 。 ク リス チャ ン 
に な り 、 国 家 に 翻弄 され る 難民 た 
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Critic Michiko Inukai used to hve 
inside the premises* of the prime 
minister's office when she was a child. 

As her grandfather Tsuyoshi Inuka 
(1855-1932) became prime minister, 
the girl moved into the compound“ in 
Tokyo along with her father, who was 
the pohtician's secretary. 

One day, she opened a stately“ door 
with all her might“ to find a group of 
stern-looking men deep in discusslon. 
She had accidentally tumbled into“" 
the middle of a Cabinet meeting. Her 
grandfather gently admonished* her 
not to enter the room. 

The prime minister's offce, which 
was associated with*" many of her 
memories about these days, became the 


site of her grandfather's tragic death in 
an attempted coup“ on May 15, 1932. 
In the so-called “Goichigo jken" (May 
15 Incident)、 Prime Minister Inukai 


*0 naval 


was shot dead by intruding 
officers. 

At the root of the insurgency* was 
selfLrighteous nationalhsm. 

The incident led the prime minister's 
granddaughter to become determined 
to study hard and devote her life to 
eliminating such narrow-minded na- 
tionalism from Japan, accordhng to her 
autobiography. 

As she grew up, Inukai became a 
Christian and dedicated her life to 
supporting refugees、 people who have 
fallen victim to problems of their na- 


2017 年 7 月 28 日 金曜 日 2? 


ちの 支援 に 尽く し た 。 
難民 と は 何 か 。 犬 差 さん は 書い 
て いる 。「 い まとい う 時 代 の 抱き 
持つ 、 あら ゆる 面 で の 歪み ひずみ 
が 、 いか な る 人 問 昔 を 生み 出す か 
を 、 身 を も っ て 示し 、 無言 に 語る 
証人 な の で ある |。 
べ ベト ナム か ら の ボー トピ ー プ 
攻 の クル ド 業 護 …。 
各地 1 - 外 を 運ん で 、 自 を け た く 
な る よう な 現実 を 日 本 に に 向かっ て 


tions. 

Inukai described refugees as “wrt- 
nesses whose plight silently demon- 
strates how all kinds of deep-rooted 


problems and stresses inherent** in 


the systems of today's world generate*" 
terrible human suffering.“ 

Inukai traveled to various parts of 
the world and wrote for Japanese about 
the ugly and stern realities of refugees, 
including boat people from Vietnam 
and Kurds who fed the Persian Gulf 
War, that one may choose not to face“ 

She set up a fund to provide educa- 
tion to refugees while making critical 
remarks、 from time to time, about 
Japanese people's general disinterest 


toward their predicaments*". 


な ん みん 


普 書い た 。 基金 を 設け 、 難民 た ちの 


数 育 


育 に 力 を 入れ た 。 難民 に 冷た い 
上 に 持 し 、 と き に 放し い 計 
を 発し な が ら 。 

犬 差 さん が 96 茂 で 亡くな っ た 。 
基金 と で 学ぶ 機会 を 得 た 人 た ちがい 
る 。 その 著書 に 会 い 、 双 接 の 
仕事 に 進ん だ 人 た ちがい る 。 音 1 
を 押さ れ 、 背中 を 追う 。 未来 へ と 
つなが る 足跡 が ある 。 


Inukai recently died at the age of 96. 
There have been people who have been 
g1ven an opportunity to learn thanks 
to the fund she established. There 
have also been people who have been 
inspired by her books to choose jobs 
Supporting refugees. 

Her life has inspired many to follow 
herpath.She blazed a trail""leading to 
anew future. (The Asahi Shimbun.July 28) 
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| 由 
| 


犬養 毅 生 家 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Michiko Inukais life's work left us all better off not just refugees 
難民 の みな ら ず 人 びと の 未来 に 尽く し た 犬養 道子 さん 


*] premnises [名 ][ 被 ] 敷地 . 構内 (= land and the buildings on i0)。 

*2 compound [名 ] 璧 な ど に 囲ま れ た 敷地 (= an open area enclosed by a 
fence)。 

*8 stately [ 形 ] 威 厳 の ある , 荘厳 な (= impressive in style and size)。 

*4 with all one's [ 副 ] 力 いっ ぱい , 一 生 懸 命 に (= using all ones power or 

might strength)。 

*5 tumnble (into) [ 動 ] 転 が る よう に 動く (入る) (= to move in an uncontrolled 
way)。 

*6 admonish [ 動 ] 厳 し く 戒 め る , 諭す (= to warn sb not to do sth)。 


*7 associate sth with [ 動 ]l 一 で を 思い 出す , 連想 する (= to connect sb/sth with 
sth else in one's mind)。 


*8 attemmpted [ 形 ] 未 遂 の , 企 て ら れ た (= that sb has tried to do but without 
SUCCCSS)。 
*9 coup [ 名] 政変 . クー デ タ ー (=apolitical uprising)。 
*10 intrude [ 動 ] 侵 入 す る , 押し 入る (= enter unlawfully on sb's prop- 
erty)。 
*11 imsurgency [ 名] 暴動 , 反乱 (= an active revolt or uprising)。 
*12 imherent [ 形 ] 固 有 の . 内 在 する (= existing as a natural or basic part of 
sth)。 
*18 generate [ 動 ] 発 生 さ せる . 引き 起こ す (= to cause to exist: produce)。 
*14 face [ 動 ] 直 面 す る , 直視 する (= to confront and deal with or ac- 
cept)。 
*15 predicamnent [名 ] 苦 境 , 身 地 (= a dificult or unpleasant situation)。 


*16 blaze a trail 動 ] 先 駆 者 と な る (to do sth that no-one has done before)。 
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28 動 的 平 街 と いう 発想 


生物 学者 の 福岡 伸一 - さ ん が 打ち 
出し た 考え 方 に 「 動 的 平衡 ] が あ 
る 。 生 きも の の 体 は 、 栄 養 素 が 通 
り 過 ぎる 「 流 れ ] の よう な も の 。 
体内 で 絶え 間 な く 分 解 と 合成 が 続 
いて お り 、 同 じ 人 で も 1 年 も た て 

分 子 レ ベル で は まる で 別人 だ 
と いう 。 

| 生命 は いつ ゃ 自ら を 解体 し 、 
構築 し な お し て いる 。 つ まり (大 
きく ) 変 わら な いた め に 、( 小 さく ) 


変わ り 続け て いる 」 と 最近 の 本 紙 
に 書い て いる 。 生物 に 限ら ず 、 組 
織 に も 当て は まる の で は な いか 。 
二 大 政党 制 を めざし て きた 我 が 
国 の 政治 で ある 。 自 民 党 は それ な 
り に 変わ り 続 け 、 命 を 保っ て き 
た 。 安倍 政権 が 愛想 を つか され て 
も 、 党 が すぐ に 見 捨て られ る と は 
考え に くい 。 し か し 対抗 と な る べ 
き 政党 は どう か 。 
1990 年 代 に 二 大 政党 の 一 軸 と 目 
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“Dynamic equnlhbrium' is a concept 
propounded*' by biologist Shinichi Fu- 
kuoka,who likensthe body ofa living 
being to a “flow” of nutrients. 

Because of the incessant “process of 
decomposition “and synthesis*" occur- 
ring in the human body, says Fukuoka, 
every individual becomes a “totally 
different person" on the molecular level 
after one year. 

Fukuoka noted in a recent issue of 
The Asahi Shimbun: “Life constantly 
destroys and rebuilds itself. his is to 
say that i keeps changing (Gn small 
ways) to prevent changing (Gn a big 
way).“ 

1 believe this applies to organ1Za- 
tions, too. 


Japanese politics has been heading 
for a two-party system. The Liberal 
Democratic Party has survived by con- 
timuing to change in its own way. The 
public may have become fed up with" 
the Abe administration, but it is still 
unthinkable that voters will dump“* 
the LDP anytime soon. 

But what about any other party chal- 
lenging the LDP? 

In the 1990s, Shinshinto (New 
Frontier Party) was seen as one of the 
two major political entities“. But when 
its fortunes began to dechne, the party 
adopted the slogan of “kaito-teki de- 
naoshi" (prepared to even dissolve“ the 
party to make a fresh star も ). And the 
party actually disbanded*"in the end. 


Z9 2017 年 7 月 29 日 土曜 日 


「 解 党 的 出直し を 」 が 合 


り 、 し まい に は 本 当 1 し か 


現在 の 民進党 は [解党 的 ] の 言葉 
を 合う の も は ば か られ る ほど の 滑 
落 ぶ り で ある 。 熱気 気 が な い の に 問 


し ん り ょ 


て カ ば か り が 働き 「 静 的 崩壊 ] に 
近い か 。 


に だ いせ いと う せ 


大政 祝 制 の 先輩 の 英国 で は 労 


が だ 9 


働 党 が 大 きく 方 向 転換 し 、 今や 
[大 き な 政 府 」 路線 で ある 。 か つ 


The present Democratic Party is in 


*H state of decline, it 


such a pathetic 
seems almost too late to try to rebuild 
和 t under the same slogan. ven though 
the party is lacking energy, there is 


“force at work, sug- 


strong centrifuga 
gesting it is close to what 1 might call 
“static*" destruction." 

In Britain, where the two-party 
system is firmly established,the Labor 
Party has changed course dramatically 
and is now advocating “big govern- 
ment.”Gnven that the party used to 
advocate what it called “The Third 
Way, appears to be a different entity 
altogether*" today, 

But even then, the party still func- 
tions as an effective alternative to the 


て 唱え た 「 第 三 の 道 」 か ら す れ ば 
別 の 政党 の よう だ 。 そ れ で も 旧 縮 
財政 を 続け る 保守 党 へ の 対抗 軸 と 
し て 機能 し て いる 。 

民進党 に は 最 後 の ナ ャ ンス で あ 
ろう 。 安 倍 政権 下 で まがり な り に 
も 経済 が 安定 し た こと 、 一 方 で 格 
主星 きり が 月 あっ こ 
と 。 ま ず は この あたり に 向き 合う 
と ころ か ら 始 め て ほし い 。 


Conservative Party that continues to 
stand for fiscal austerity*". 

The Democratic Party seems to be 
getting ts final chance. 

The Abe admimnistration has failed to 


6 measures to correct so- 


take coherent 
elal and economic disparities, although 
the economy has more or less stabilized. 

It is my hope that Democratic Party 
will focus on this issue for a start. (The 


Asahi Shimbun, July 29) 


2017 年 7 月 29 日 土曜 日 Z の 


* 福 岡 伸一 さん の 「 動 的 平衡 ] 福岡 伸一 き と は 、 絶 え 間 な い 流 れ の 中 に ある 動 的 な も 
ん は 1959 年 生ま れ の 生物 学者 。 専 攻 は 分 の で ある 」 と 提唱 し た 。 タ ン パ ク 質 の 集合 
ye 1982 年 に 京都 大 学 農学 部 食品 工 体 に な ぜ 「 い の ち 」 が 和 宿る の か を 問い 、 機 
学科 を 卒業 後 、 同 大 大 学院 、 ロ ッ ク フ ェ 械 は 原理 的 に 分 解 し て 部 品 を 交換 で きる 
ラー 大 学 、 米 国 ハ ー バ ー ド 大 学研 究 員 を 経 が 、「 生命 に は 時 間 が あり 、 流 れ の 中 の よ 
て 1992 年 に 京都 大 学 助教 授 。2004 年 に 青 ど み で ある 」 と し て いる 。 上 
山 学 院 大 学 教授 就任 。2007 年 に 刊行 し た M 
[生物 と 無生物 の あい だ ]( MA 談 社 現代 新書 ) 
は 、 サ ント リー 学芸 賞 を 受賞 、65 万 部 を 超 
える 大 ベス ト セ ラー と な っ た 。2009 年 出版 
の 『 動 的 平衡 ( 木 楽 舎 ) で は 、 生 物 を 構成 
する 分 子 は 日 々 入れ 替わっ て お り 、「 生命 


但 英 文 訳注 
M 交 。 Without a will to change, political parties cannot ever Survive 
転換 が 図れ な い 政 党 は 存続 し な い 


* ま 1 propound [ 動 ] 提 唱 す る (= to offer for discussion or consideration)。 ] 
* の 9 likensthtosth  [ 動 ] た と を え る. なぞらえ る to say that sth is similar to sth 馬 
else)。 3 
*3 imcessant [ 形 ] 絶 え 間 の な い (= never stopping)。 上 
*4 decomnposition [名] 分 解 . 腐敗 (= breakdown or decay of organic materials)。 
*5 synthesis [ 名] 合成 . 統合 (the process of combining separate parts)。 
*6 fed up with [ 形 ] 一 に うん ざり し て (= annoyed or bored、 and wanting sth 
to change)。 
*7 dunmmp [ 動 ] 見 捨て る . 捨て る (= to get rid of sth no longer wanted)。 
*8 entity [名 ] 団体, 統一 体 (= sth that exists as a single and complete 
unit)s 光 
*9 dissolve [ 動 ] 解 消す る (= to formally end sth)。 誠 
*10 disband [ 動 ] 解 散 す る (=to break up or cause to break up)。 
*11 pathetic [ 形 ] 情 け な い . ひど い = useless or not effective in an annoy- 
ing Way)。 
*12 centrifugal [ 形 ] 遠 心性 の . 遠心 力 の (= moving away from a center)。 
* ま 13 static [ 形 ] 静 的 な , 静止 の (= not moving, changing or developing)。 
*14 altogether [ 副 ] 全 く . すっ か り . まる で (に =completely: in every way)。 
*15 austerity [名 ] 耐 乏 . 緊縮 財政 (= an economic policy which involves 
cutting government spending)。 
*16 coherent [ 形 ] 筋 の 通っ た , 首尾 一 貫 し た (= logical and well orga- 


nized)。 


9 の 2017 年 7 月 30 日 日 曜日 


29 10 浪 を 超え て 


素質 は ある し 、 予 習 復習 も 師 ら 
な の に 試験 本 番 で し くじ る 
タイ プ 。 福島 上 仮 逢 村 で 生ま れ た 
雑種 の オス 犬 「[ じ ゃ が いも 」 は そ 
の 典型 か も し れ な い 。 災 和 救 助 大 
の 試験 に 落ち る こと 10 回 。 先 月 、 
11 度目 の 挑戦 で よう や く 合格 し た 。 
飼い 主 が 原発 を 事故 で 信 難 を 4 人 
な くさ れ 、 破 邊 市 の NPO 法 人 


本 動物 介護 セン ター ー」 が 引き 取っ 
て 育て て きた 。 訪 ね る と 、 親しみ 


な い 。 


や すい 名 と は うら は ら に 精 翌 で 野 
性 的 な 顔つき 。 手の甲 に スッ と 鼻 
を 寄せ て くれ る が 、 目 に は 人 戒 が 
者 

「 飯 舘 の 方 々 を 元気 づけ よう と 
難 に 挑み まし た が 、 思っ た 以上 
に 大 変 で し た 」 と 山 常 夫 理事 長 
(66)。 試験 原則 年 2 回 。 火薬 の 


Le て は 指示 通 
に 動け る か 、 時 間 内 に 要 救 助 者 
RE 。 じゃ が い 
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There are students who have suf- 
ficient scholastic aptitude“ and work 
very hard but often fail to do them- 
selves justice“ in examinations. 

Amale mongrel『 named Jagaimo" 
(potato) born in Iitate, a village in 
Fukushima Prefecture, is a typical ex- 
ample of a learner who is vulnerable や 
tO DreSSuYe. 

Jagaimo failed in a test to be certi- 
fiedY as a disaster search dog as many 
as 10 times. Last month, he finally 
passed the certification test in his 11th 
attempt. 

Jagaimo was put under the care of 
Japan Animal Care Center, a nonproft 
organization in Gnfu, after its owner 
was forced to be evacuated from the 


village in the wake of“ the 2011 Fu- 
kushima nuclear disaster. 

AsTvisited the NPO to meet the dog, 
1 found him to have a sharp, mascu- 
hne* face that belies the impression 
created by his friendly name. 

While he swiftly moved his nose 
close to the back of my hand, his eyes 
remained alert. 

“We tackled the tough challenge 
(of making him certified as a disaster 
search dog) in hopes of encouraging 
people in Iitate, but found it even hard- 
er than we had imagined,” said Tsuneo 
Yamaguchi, 66, head of the NPO. 

Certification tests for search-and- 
rescue dogs are held twice a year in 
principle. The tests are designed to see 
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も は 人 見 知り が 激しい 。 埋 も れ た 
人 を 発見 で きる の に 、 肝 心 の ほえ 
る 動作 を た め ら う 。 不 合格 が 続い 
江 。 

に 尼 れ させ よう と 、 ト レー 
ナー 上 村 和 狗 恵子 さん (44) は 生研 
街 の コン ビニ へ 連れ て 行き 、 盆 踊 
り の 人 ご み を 歩か せ た 。 シ ェ パ ー 
ド な ど 他 の 犬 に 比べ る と 、3、4 
倍 の 訓練 を 要 し た そう だ 。 

飯舘 村 は 今春 、 ほ ぼ 全 域 で 人 避 難 


whether the dog doesnt fear the sound 
and white smoke generated by a DoW- 


※10 


der“ explosion, whether it can follow 


orders and whether it can find people 
buried*T alive in the wreckage*“ of 
disasters within a certain time hmit. 
Jagaimo is terribly shy. Even though 
he can find buried survivors, he hesi- 
tates to bark to signal his discoveries. 
Because of his shyness, Jagaimo 
failed repeatedly in certification tests. 
To make him feel comfortable in the 
presence of many strangers, his trainer, 
Chieko Uemura, 44, took him to con- 
venience stores in shopping districts 
and walked him through throngs*“" of 
people during Bon festival dances. 


Compared with the German shep- 


指示 が 解除 され た 1 ば か り だ 。 じゃ 
が いも も は 村 か ら 「 復 興 の シン ポル 
し て 村 の 大 便 に 」 と 頼ま れ 、 お 

に 帰省 する こ と 【 こ な っ た 。 道 の 
lc) の と 放 する 。 
大 茸 の 前 が 不得 手 な じゃ が いも 
の こと 、 緊張 の せい で 失敗 する か 
も し れ な い 。 それ で も 攻 郷 の 人 々 
は 温か い 拍手 を 送 ほっ て くれ る に 違 
いな い 。 


herd and other breeds typically used 
as search dogs, Jagaimo needed three 
to four times more training to acqulre 
the necessary Skills. 

This spring、 the evacuation order 
was Hfted*" for most of Iitate. 

The people of Iitate have asked 
Jagaimo to serve as the villages “am- 
bassador” to symbolize its recovery 
from the disaster. In response to the 
request, Jagaimo will return home dur- 
ing the Bon holidays in August. 

He will demonstrate his search-and- 
rescue skills in an opening ceremony for 
a new roadside station in the village. 

Jagaimo, who tends to feel uncom- 
fortable within a large crowd of people, 
may fail in the demonstration due to 
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Dre8SSure. 

Even if he commits a blunder*". 
however, he will undoubtedly receive 
warm applause from the people of the 
village where he was born. (The Asahi 


Shimbun, July 30) 


機動 隊 に よる 災害 救助 訓練 (フォ トラ イブ プ ラリー) 


但 英 文 訳注 
8711 disaster-hit village's search dog embodies spirit of recovery 
3・11 被災 村 出 身 の 災 害 救助 大 は 復興 の 象徴 


*1 embody [ 動 ] 形 に 表わす , 具体 化す る (= to express or represent an 
idea or a quality)。 
*2 aptitude [名 ] 適 性 , 素質 (= a natural ability to do sth)。 


*8 do oneself justice [ 動 ] 自 分 の 才能 を 十分 に 発揮 する (= to perform as well as 


one is able to)。 


*4 mmongrel [名 ] 雑 種 大 (= a dog that is a mixture of different breeds)。 

*5 vulnerable [ 形 ] 弱 い , 脆弱 な (= weak and easily hurt)。 

*6 certify [ 動 ] 認 定 する (= to recognize as having met special qualifica- 
tions)。 


*7 inthe wake of [前 ] 一 に すぐ 続い て , 一 の 結果 (= happening after an event 
or as aresult of it)。 


*8 masculine [ 形 ] 男 らし い , 力強い (= with qualities thought to be typical 
of men)。 
*9 belie [ 動 ] (予想 な ど ) を 裏切る (= to give a false impression of sb/ 
sth)。 
*10 powder [名 ] 火 薬 , 爆薬 (= a dry explosive mixture)。 
*11 Dury [ 動 ] 埋 め る (= to put sth deeply into sth else)。 
*12 wreckage [名 ] 残 骸 . 破片 (= the debris or remains of sth wrecked)。 
*13 throng [ 名] 群衆. 人 だ か り (=a crowd of people)。 
*14 ji 代 [ 動 ] 撤 廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove a rule or a 


law that says that sth is not allowed)。 
*15 blunder [名 ] 大 失敗 . へ ま (に a stupid or careless mistake)。 
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30 妖怪 の 季節 に 


部 屋 を 散ら か す 「 ト ッ チ ラ カ ッ 
パ 」。 ト イレ の 紙 を 使い 尽く す 「 ベ 
ん じ ょ み いら 」。 ポ ケッ ト に 砂 を 

入れ て 洗濯 きせ る 「 す な か くし ] 
ーー。 東 京都 内 で 子 育 『 て 中 の 絵本 
作家 いち よん ご きん (39) の 「 笑 尾 
か る た 」 を めく る と 、 肩 か ら 力 が 
フッ と 抜け る 。 

[子育て っ て イラ イラ の 連続 。 
陸生 

に 子ども を 叱 ら ず に に 済み ま 
前 他 の きっ か り 上 8 生前 
夜 東 か し する 長男 を 寝 か そ うと 
作っ た 絵本 。 人 の 生気 を 算 か ら 吸 
いと る 伝説 の 妖怪 「 黒 を 登場 
させ 、「9 時 財 ぎ た 。 黒 玉 、 黒 玉 。 

梓 な い 子 ど こ だ 」。 


よう か い ず みず き 


子 ど も の 頃 か ら 妖 怪 6 き 。 


よ LM 0 せん 


し げ る 作品 を 読み 、 妖 怪 研 究 の 先 
駆 者 で ある 井上 円 了 の 著作 に も 親 
し ん だ 。 民 話 に 残る 妖怪 に 自作 の 
お 化け を 加え 、 シ リー ズ か る た を 
制作 し て きた 。 ' 

夫 (40) の 日 常に も 妖怪 は ひそ 
む 。「 う ん 」「 へ ぇ 」 と 生 返 事 ば か 
り の 「 う ん へ ぇ さん ]」。 捨 て て ほ 
し く て 支 関 に 革 い た ご み 袋 を また 


いで 出勤 する [ゴミ 昌 写 きき ど 
ちら も 、 わが 身 ! 覚え が ある 。 

「 子 育て を ひと り で 彰 負わ ぎる 
を えな い 移 届き を 何と か し た い 。 
その 気持 ち が 出 発 点 で し 凍 作 
曲 は 市 販 に に 至っ て いな い が 、 各 地 
の 小学 校 や 才 間 館 で 義 く か る た 大 
会 や か る た 作り 講座 は 100 回 を 超 
えた 。 

思え ば こ の 世 は 矛盾 と 不 合 理 の 
吹き だ まり で ある 。 人 の 暗 さ や ず 
HH は 

と し で の みこ む の は 古来 の 知恵 で 
いあ ろう 。 験 が テー マ s 
妖怪 探し の 旅 は さら 1 に 職場 や 子 見 
れ 、 老 後 へ と 続い て いく 。 


永 眠 」 


マジ ャ ン ヌ ・ モ ロー Teanne Moreau (1928- 
2017)。 フ ラン ス 、 パ リ 生 まれ 。 母 は イ ギ 
リス 人 。 フ ラン ス を 代表 する 女優 。 フ ラン 
ス 国 立 高 等 演劇 学校 (コン セル ヴァ トワ ー 
レ ) で 演技 を 学ぶ な 。 コ メデ ィ ・ フ ラン セー 
ズ 出 身 。1958 年 に ルイ ・ マ ル 監 督 『 死 刑 台 
の エレ ベー ター』 に モー リス ・ ロ ネ と と も 
に 主演 。 ヌ ー ヴ ェ ル ・ ヴ ァ ー グ の 発火 点 と 
な る 作品 と な り 、 世 界 的 に も ヒッ ト し た 。 
フラ ン ソ ワ ・ ト リュ フォ ーー 監督 『 突 然 炎 の 
ご と く 』 (1962)、 ル イ ・ マ ル 監 督 『 鬼 火 】 
(1962)、 ジ ョ ゼ フ ・ ロ ー ジ 一 監督 『 エ ヴァ 
の 匂い 』 (1962)、 ル イス ・ ブ ニュ エル 『 小 
間 使 い の 日 記 」 (1964) な ど 、 多 数 の 作品 
に 出演 し た 。 マ ル グ リ ッ ト ・ デ ェ ュ ラ ス 原 
作 、 ピ ー タ ー・ ブ ルッ ク 監 督 『 雨 の し の び 
逢い] で は カン ヌ 国 際 映 画 祭 主演 女優 賞 を 
受賞 し た 。31 日 、 死 去 。89 歳 だ っ た 。 


新 体操 の 世界 選手 権 の フー プ で 銅メダル 
を 獲得 し た 皆川 夏 穂 の 演技 。 日 本 勢 の 個人 
で 42 年 ぶり 表彰 台 と な っ た 。 (共同 通信 視 ) 
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31 富 突 、 勝 札 


国家 財政 が 傾い た 戦時 中 、 室 く 
じ を めぐ っ て 論 人 争 が 起き た 。 提案 
きれ た の は 通称 「 国 防 党 く じ 」。 
税収 が 足り ず 、 戦時 国 償 も 売れ 
ず 、 最 後 ! に すがり つい た の が 宝 く 
2 ラ だ 8 

「 里 幸 心 を あお る の は 古米 の 蘭 
風 美 俗 に 合わ な い 」 「 国 家出 教 に 
悪い 影響 を 及ぼ す 」 と 反対 論 。 策 
成 派 は 「 大 型 の あみ だ くじ と 思え 
ば よい 」 「 新 税 の 代わ り に な る 」 


と 訴え た 。 名 を 「 勝 札 」 と 改め 、 
履 戦 直前 の 7 月 に 売り 出さ れ た 。 
RA 
り 継が れる 話 を 思い 出し た の 
日 来 、 重要 施策 本 寺 
こむ 発言 が 続い た か ら だ 。 子育て 
支援 策 を 進め る た め 「 売 上 総額 40 
備 円 ほど の くじ を 玉 春 販売 する 」 
と 総務 相 。 東京 五輪 で も 、 都 外 会 
場 の 経費 の 財源 の 一 つと し て 都 知 


事 が 宝くじ に 詩 及 し た 。 
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When state finances were in serious 
trouble during World War TI, a contro- 
versy” arose over the government's 
plans to institute“ a lottery. 

Nicknamed “Kokubo Tomikuj" na- 
tional defense lottery), this was seen as 
the last resort“ 


deficits in tax revenues and dismal 


for compensating for 


sales of wartime bonds. 

“Encouraging gambling goes against 
our traditional virtues and customs," 
opponents*” insisted. “This can only 
have negative effects on national mor- 
als.” 

But supporters counter-argued、 
“Why not just think of it as a beefed- 
up version of (the common and harm- 


less) amidakujr (ladder lottery). It11 


ehminate the need for a new tax.” 

The wartime government renamed 
the ottery “Kachifuda" (winning tick- 
ets) and started selling them in July 
1945, just one month before Japan lost 
the war. 

This snippet*" of history is recounted 
to this day as proof“ that poverty dulls 
the wit".Twas reminded ofit by recent 


YO politicians 


remarks by high-profle 
relying on lottery revenues to fund 
major policy initiatives. 

Sanae Takaichi, minister of inter- 
nal affairs and communications, said 
that a lottery, worth about 4 billion 
yen ($36.33 million) in total sales, 
wll go on sale next spring to finance 


ネネ 11 


measures” to support families raising 


う 


宝くじ の 売り 


SM 


し て いる 。 】 最盛 期 は 2005 年 度 の 


上 げ は 近年 、 低 迷 


LM 


1 兆 1 千代 円 で 、 い ま は その 8 食 
に も 届か な い 。 売り 場 で 見 か ける 
行列 も 、 ひ と ころ より 相当 短く 
な っ た 気 が す る 。 

「 営 突 は 国 の 害 で ある 。 民 沙 が 
いた ずら (【 に 議 軍 『 を 学 わ 風潮 を 呼び 
お こす | と 嘆い た の は 江戸 中 期 の 


と ゅ が くし ゃ だ 


備 学 者 太 潮 春 吾 で ある 。 重 突 と 呼 
ば れ た くじ の 興行 を 見 て 、 本 質 を 


children. And Tokyo Governor Yuriko 
Koike mentioned a lottery as one of 
the revenue sources for operating 2020 
Olympic facilities that will be situated 
outside the capital. 

Lottery ticket sales have remained 
sluggish* “in recent years. After peak- 
ing at 1.1 trillion yen in fiscal1 2005, the 
current figure*" has dipped*" to ]ess 
than 80 percent of that level. And the 
Hmnes of people at ticket booths seem 
considerably shorter today than before. 

Shundai Dazai (1680-1747), a Con- 
fucian scholar of the mid-Edo Period 
(1603-1867), once lamented, “Tomit- 
sukr (lottery) is harmful to our nation. 
It arouses in the common folk an irre- 
sponsible desire to win instant wealth.“ 
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見 抜い た 。 江 戸 未 期 に は くじ を 発 
行 する 寺社 が 乱立 し 、 用 意 し た 札 
が さば け な い 「 札 余り 」 が 赤字 を 
招い た 。 

室 く じ が 人 4【 に 夢 を 与え 、 財 源 
と し て 便利 な こと は まち が いな 
い 。 だ が 財政 が 苦し いか ら と いっ 
て 、 打 ち 出 の 小 づ ちの ご と く 室 く 
じ の 収益 を あて こち の ! ょ 、 は て 健 


ぜん す が 


全 な 次 と 言え る だ ろう か 。 


Dazai saw through the essence of 
this type of lottery by observing how 
the system worked. In the fimal years of 
the Edo Period, the number of Buddhist 
temples and Shinto shrines issuing 
]ottery tickets mushroomed*"? so much 
that they ended up with unsold tickets 
and lost money. 

There is no question that lotteries 
g1ve hope to people and, as such, are 
a convenient revenue source. But 1 
wonder f ns healthy for the govern- 
ment to think of using them as a magic 
wand*Y that will take care of fiscal 
problems. (The Asahi Shimbun, Aug. 1) 
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一 捜 千金 を 得 た カッ プル (フォ トラ イプ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Politicians can easily lose if they bet on lotteries to 介 ] fiscal gaps 
宝くじ で 税収 不足 解消 ね ら う 政治 家 の 当 て は 外れ る も の 


*1 controversy [名 ] 論 争 . 論議 (= a disagreement、 often a public one)。 
*2 imstitute [ 動 ] 実 施す る (= to set up or organize sth)。 
*8 last resort [ 名] 最後 の 手段 (= sth done only if nothing else works)。 
*4 dismal [ 形 ] 散 々 な (に bad and unsuccessful)。 
*5 opponent [名 ] 反 対 者 (= one that takes an opposite position)。 
*6 beefed-up [ 形 ] 強 化 さ れ た (= made greater or stronger)。 
*7 snippet [ 名] 抜粋 . 断片 (= a small piece of information or news)。 
*8 proof [名 ] 証 拠 . 裏付け (= evidence sufficient to establish a thing as 
true)。 
*9 wit [ 名] 機知, 分 別 (= the ability to think or reason)。 
*10 high-profile [ 形 ] 目 立っ た . 注目 され る (= receiving or involving a lot of 
attention)。 
*11 mmeasure [ 和 名] 対策 方 法 (= an action taken as a means to an end)。 
*12 sluggish [ 形 ] 不 振 な (= slack as sales)。 
*13 figure [ 名] 数字, 数 値 (= a number representing an amount)。 
*14 dip [ 動 ] 下 が る , 落ち る (に to undereo a slight decline)。 
*15 mmushroomm [ 動 ] 急 激 に 増加 する (= to increase or develop very quickly)。 
mnagic wand [名 ] 魔 法 の 杖 , 妙 案 (= a quick and easy solution)。 


2017 年 8 月 2 日 


水曜 日 


32 アレ ッ ポ の せっ けん 


米 誌 タイ ム が 今夏 | ネ ッ 9 
も 影響 力 の ある 25 人 」 に 難民 の 
0 和音 
定 [爆弾 が い ま 了 雨 みた い に 隆 っ 
て いる 」「 み ん な ハエ の よう に 死 
ん で いる 」「 息 が ちゃ ん と で き な 
い 」。 母 に 教わり な が ら 、 英 文 ツ 
イー ト で シリ ア の 古都 アレ ッ ポ の 
惨状 を 世界 に 発信 し た 。 
内 戦 の 激戦 地 で ある 。 5 年 前 か 
ら 政権 電 と 反 体 制 派 の 戦闘 が 激 し 


お お ぜ し 


な バナ ミ さん 一 - 家 を 含め 大 替 
が 国 を 出 た 。 政 権 は 昨年 12 月 に 制 


く なり 、 


圧 を 宣言 し た が 、 緊 疾 は や まな い 。 
た また まで は ある が 、 筆 者 は 家 
で 数 年 前 か ら ア レッ ポ 産 の せっ け 
ん を 合っ て きた 。 保湿 に すぐ れ 、 
肌 に や さ し い 。 内戦 下 で 製造 や 輸 
出 は と ぎれ な か っ た の だ ろう か 。 
[戦闘 に よる 停電 や 断水 で 製造 
が 止ま っ た 。 わ が 福 の 在庫 も 半 洲 
し 、 卸 し 先 に 頭 を 下げ て 回 り ま し 
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Time magazine picked Bana al- 
Abed, an 8-year-old Syrian refugee girl, 
as one of this years “25 Most InfHuen- 
tial People on the Internet.”" With her 
mother's help, Bana has been sending 
messages in Rnglish through Twitter, 
describing the harrowing* state of 
affairs in the ancient Syrian capital 
of Aleppo. 

"Bombs are just hke falling rain." 
she tweeted. “People are dying like 
fies” and “T cant even have proper 
breathing" are other examples. 

With the escalation of fighting be- 
tween government forces and rebels 守 
from five years ago, Aleppo has been 
turned into a bloodbathW. Many citi- 
zens, including Bana 's family, fled the 


country. Even though the Syrian gov- 
ernment declared the “establishment of 
control over Aleppo” in December last 
year, the crisis still continues. 

] started using Syrian-made soap 
at home a few years ago. The soap is 
rich in moisture and gentle on the skin. 
Didntthe civil warinterruptthe soap's 
production and export? 

“Production ground to a halt* be- 
cause of power outages*” and disrup- 
tions* of the city water service amid 
the fighting,” said 47-year-old Masaoki 
Ota, president of “Aleppo no Sekken" 
(Aleppo's soap), an import company 
based in the western Tokyo city of 
Fussa. “Our stock dwindled*" so Thad 
to apologize to our customers.“ 
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ゅ う が し 


た 」。 東 京都 福生 市 の 輸入 会 社 | ア 
レッ ポ の 石鹸 社長 の 大 田 計 興 き 
ん (⑰) は 語 す 。 仕入れ 先 は 創業 
350 年 の アデ ル ・ フ ァ ン サ 社 。2 
年 の 空自 を へ て 、 別 の 都市 で 製造 
を 再開 し た と いう 。 
福 の 之 絡 は メー ル が 中 心 だ 。 
内 戦 以 陸 は 返信 が 極端 に 短く な っ 
完 a 政情 に は 一 切 貞 れ ず 、 普 き 語 言 
も いわ な い 。 出荷 状 況 を 事務 的 に 
伝え る の み 。 通 通話 や メー ル の 共 視 


The soap's supplier is Adel Fansa 
Inc., which has been in business for 
350 years. After a two-year hiatus“、 
the company reportedly resumed“ 
manufacture in a different city. 

Ota communicates with Adel Fansa 
almost entirely by e-mail. Since the 
outbreak of the civil war, Adel Fansa's 
responses became extremely terse*". 
With no mention whatsoever of the 
political situation, nor a word of grum- 
bling“",the company has been all busi- 
ness, notifying Ota only ofthe shipment 
situation. Apparently, Adel Fansa was 
being cautious about the government's 
phone and e-mail surveillance““. 
People who have fled their country as 


refugees are telling the world of their 


水曜 日 


を 警 工 し て の こと だ と いう 。 
難民 と し て 国 を 追わ れ た 人 が 惨 
状 を 訴え 、 国 内 に 踏み と ど ま っ た 
人 が 沈黙 を 強い られ る 。 弾圧 と 不 
信 の 渦巻 く 内 戦 の 実相 だ ろう 。 オ 
り リープ と 月 村 層 を 原 百 と する 次 の 

うに 、 制 丘 ] 後 も な お 息 を ひ 
だ be 生き る 0 の : を 垣間見 
35 


plight, while those who decided to stay 
are being forced to remain silent. This 
is the reality of a nation swamped*“ 
by a civil war, where oppression and 
mistrust rule. 

In the suds*" of a bar of soap made 
using olive oil and bay leaf, 1 see a 
ghmpse*? of the daily lives of people 
whose breathingis still hushed*".even 
after the “declaration of victory.′ (The 


Asahi Shimbun, Aug. 2) 


借 英 文 訳注 
Syrian soap saga shows big battle remains to wash away tyranny 
終わ ら ぬ 圧政 と の 闘い が 垣間見 える シリ ア 製 せっ けん 
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巡 が ドジ イジ グラ リー 


[ 形 ] 悲 惨 な . 痛ま し い (= extremely worrying, upsetting, or 
frightening)。 

[ 名] 反逆 者 . 〔 被 ] 反乱 軍 (= sb who opposes or fights against 
a goVernment)。 

[ 名] 大 量 殺 人 (= indiscriminate slaughter: a massacre)。 

[ 動 ] 次 第 に 止ま る , 行き 詰まる (to go slower gradually and 
then stop completely)。 

[ 名] 停電 (= an interruption in the supply of electricity)。 

[ 名] 混乱. 中 断 (= an interruption to the regular flow)。 

[ 動 ] 次 第 に 減少 する (= to become gradually less or smaller)。 

[ 和 名] 中断. 時間 の 空白 (= a period of time when sth does not 
happen)。 

[ 動 ] 再 開 す る (= to start doing sth again)。 

[ 形 ] 簡 潔 な , 簡明 な (= using few words)。 

[ 名] 愚痴 . 文句 (= a complaint or protest)。 

[ 名] 監視. 見 張り (=awatch kept over sb/sth)。 

[ 動 ] 打 ち 負かす . 無力 に する (= to plunge into difficulties 
and perils)。 

[名 ] せ っ けん 水 , せっ けん の 泡 (soapy water: soam)。 

[ 和 名] 垣間見 る こと , 一 見 に amomentary or partial view)。 

[ 動 ] 黙 ら せ る . 静め る (=to make sb be quiet or stop talking)。 
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33 だ いじ ん っ て つ お い 『? 


「 永 田町 の みな さん 、 ど うか 
2 ボド グ の 下 で 働い て みる 気 は な 
いか い ? ]。 東 京 メ トロ の 永田 町 
駅 で 先日 見 か けた ポス ター が いつ 
まで も 気 に な る 。 漫 画家 島 山 明 さ 
ん の 代表 作 「 ド ラゴン ボー ル 』 の 
英 役 フリ ー ザ が 不 敵 な 笑み を 浮か 
べ る 。 

フリ ー ザ は 、 自 ら 宇 笛 最 強 を 任 
じ 、 星 々 を 制 し て 配下 を 増やす 。 


れい こく な ひ こと ば づか 


准 酷 無比 な が ら な ぜ か 言葉 遣い は 


丁寧 。「 ム ダ な 夫 力 を する ん で す 
ね 」「 私 の 帝 ろ し さ を 見 せ て あげ 
まし ょ うと 相手 を 挑発 する 。 
東京 メト ロ に こよ る と 、 ポ スタ ー 
は 週刊 少年 ジャ ンプ | 創刊 50 周 
年 に 合わ せ た 集 甘 社 と の 企画 。 恒 
か し の 作品 か ら 1 コ マ を 選び 、 管 
内 139 の 駅 ご と に ご 当地 感 の ある 
凶 り プ 逢 添え た 。 政治 の 中 枢 ・ 氷 
貼 町 で 見 る フリ ー ザ の 言 華 は 、 和 


節 柚 、 入間 待機 組 の 耳元 で だ れ か 
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Aposter 1 saw recently at Nagatacho 
Station on the Tokyo subway keeps 
popping into my head. It shows Frieza, 
the iconic bad guy in Akira Toriyama's 
popular manga series “Dragon Ball.“ 
saying with a sneer“: “You people of 
Nagatacho, would you consider work- 
ing for me?“ 

Frieza is a feared galactic tyrant 
who proclaims himself to be the most 
powerful being in the universe. He is 
utterly“ ruthless, but his language is 
oddly polite. He would provoke“ his 
opponents with civility“, 下 you will 
with remarks such as “Oh dear, you are 
wasting your efforts” and “1 would like 
to show you how terrifying 1 can be.“ 

According to Tokyo Metro Co., the 


subway operator is working with Shuei- 
sha Inc. in a project to mark the 50th 
anniversary of the inauguration*′ of 
Shueisha's Weekly Shonen Jump comic 
anthology, which carried the Dragon 
Ball series. 

To commemorate this landmark an- 
niversary this year, Tokyo Metro and 
Shueisha display 139 manga posters at 
as many Subway stations that are under 
Tokyo Metrosjurisdiction. Each station 
has a poster with lines that are relevant 
to its particular 1ocale“. 

Nagatacho forms the de-facto nex- 
us“ of Japanese politics. 

Now that Prime Minister Shinzo 
Abe is reshuffing his Cabinet, Frieza's 
^nvitation” to Nagatacho insiders is 
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が ささ や く 甘 い 声 を 想起 させ る 。 
官庁 街 の 喜 人 ケ 関 駅 で 見 た の は ア 
ラ レ ち ゃ ん 。1980 年 代 に 一 世 を 風 
麻 し た ドクター スランプ] の 主 た 
人 公 が 、「 だ いじ ん っ て つ お い ? 」 
と 間 い か ける 。 大 諾 っ て 強い ? 
な る ほど この 数 年 、 強 い の か 届い 
の か 首 を か し げ ざ る を えな い 大 臣 
を 幾 人 も 見 て 科 。 
秘書 の 接待 壮 け が 発覚 し 退場 し 
た 経済 再生 相 。 「 共謀 罪 」 審議 で し 


probably sweet music to the ears of any- 
one hoping for a Cabinet appointment. 

At Kasumigaseki Station in the heart 
of Japanese bureaucracy, the poster 
features Arale-chan, the protagonist 
of “Dr. Slump" that took the nation by 
storm“ in the 1980s. Arale-chan asks, 
“Are Cabinet mimnisters tough?“ 

Come to think of t, that's a good 
question. Over the last few years, 1 have 
come across a good number of Cabinet 
ministers 1 couldnt quite figure out 
whether they were tough or just weak. 

Aminister of economnc revitahzation 


き after his aides were found 


ネネ 12 


bowed out 
to have been wrongfully and lavishly 


wined and dined. A justice mnnnster's 


※13 


pathetic bumbling” "in answering 


ほう し 


どろ も どろ の 答弁 に 沈ん だ 法相 。 
[戦闘 は な い ] 「 日 報 も な い ] と 無 
人 UN 
ず に 開 外 へ 去っ た 。 

きょう 、 新開 人 の 顔ぶれ が 発 6 表 
され る 。 首相 は 求心力 を 回 復 で き 
る の か 。 新 大 還 た ち は 重 貢 に 耐え 
られ る の か 。 駅 の ポス ター を 見 な 
が ら 、 し ば し 考え 込ん だ 。 


questions about the controversial 
anti-conspiracy bill resulted in strong 
criticism about his fitness for the post. 
And a defense minister,。 who argued 
inanely*" that “there was no fighting 
Gn South Sudan)” and that the Ground 
SelfDefense Forces daily activity logs 


5 without 


*did not exist,” made her exit 
waiting for the Cabinet reshuffle. 

Abe's new Cabinet hmneup is to be 
announced on Aug. 3. Will the prime 
minister be able to regain leadership? 
Will his ministers be capable of iving 
up to ther heavy responsibilities? 

These questions went through my 
mind while T gazed at the posters at 
subway stations. (The Asahi Shimbun, 
Aug. 83) 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 
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供 英 文 訳注 
史 Tokyo Metro's manga posters raise pertinent questions today 
東京 メト ロ の ポス ター は 時 宜 に か な っ た 問題 提起 
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[ 形 ] 適 当 な , 的 を 射 た (= appropriate to a particular situa- 
tion)。 

[ 名] 冷笑 , 軽 蔵 (= a facial expression of contempt or scorn)。 
[ 形 ] 全 く , 徹底 的 に (= completely or extremely)。 

[ 動 ] 挑 発する (= to deliberately try to make sb angry)。 

[名 ] 礼 儀 正 し さ (= politeness or a polite remark)。 

[ 熟 ] い うな れ ば (=this is one way of saying this)。 

[名 ] 開始, 開業 (= the act of starting a new operation or Drac- 
tice)。 

[ 名] 現場 . 場所 (= a place, spot. or location)。 

[名 ] 中 心 , 中 核 (= the core or center)。 

[ 動 ] た ち ま ち 魅 了 す る (=to captivate completely)。 


[ 動 ] 手 を 引く , 引退 する (に to give up a job or position)。 

[ 副 ] 気 前 よく , ぜいたく に (に very generously)。 

[名 ] へ ま , どじ (= a mistake or error esp. through clumsi- 
neSS)。 

[ 副 ] 空 應 に . ば か ば か し く (ina stupid or silly way)。 

[ 動 ] 退 場 する (= to depart or leave)。 


MOI 日 


34 長生 き し す ぎる 台風 


も の に は 何で あれ 寿命 が あり 台 
風 と て 例外 で は な い 。 人 人 な 
と 長生 き の 台 風 が ある 。 い ま 日 本 
の 南 の 海 を 迷走 中 の 台 風 5 は か 
な り の 長寿 震 。 き ょ う 4 日 の 夜 ま 


で 生き 読 けれ ば 、 発生 か ら 刀 14 日 
半 。 統 計 の ある 1951 年 以 際 8 番目 
の 長寿 に な る 。 


うた ん 


5 号 は 先月 2 日 日 本 の 最 東端 
に ある 南 鳥 島 の 近く で 生ま れ た 。 
西 か と 思え えば 東 へ 転じ 、 棒 円 を 描 


いて 南西 へ 。 九 州 南部 ・ 奄 美 地方 
へ 向かう 。 素 人目 に は な ん と も 不 
可 解 な 海上 の ダン ス で ある 。 
EAI 
は 5.3 日 。 最長 記録 は 86 年 夏 に 5 
し た pts 日 と 6 代 だ よい 
う 。 直 撃 を 受け た 台湾 で は 「 超 級 
怪 台 」 と 呼ば れる 。 に 
藤 く 気 象 庁 に 動 め た 気象 予報 
の 鏡 村 曜 さん (66) ( は 「7、 8 月 の 
台風 は 長寿 で 迷走 し が ち 。 秋 の 台 
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Everything has its own Hfe span. 
Typhoons are no exception. 

There are short-lived and 1ong-Ihved 
typhoons. Typhoon No. 5, which is 
currently wandering*” off the south- 
ern coast of Japan, has been hanging 
around for quite a bit. 

Tfthis tropical cyclone lives until the 
night of Aug. 4, will turn 14 days and 
ahalf old, becoming the eighth 1ongest- 
lived typhoon since 1951, when official 
recordls of typhoons started being kept. 

Typhoon No. 5 was born July 21 
near Minami-Torishima island in the 
northwestern Pacific Ocean, which is 
the easternmost“ territory belonging 
to Japan. 

The typhoon has been wildly mean- 


dering“, changing directions sharply 
to west and east a couple of times and 
then following a curved track“ south- 
west. It is now heading toward the 
Amami islands and southern Kyushu. 

To an untrained eye, i ooks as 下 
the typhoon has been performing a 
bewildering*" dance on the sea. 

The average life span of typhoons is 
5.3 days, according to the Japan Meteo- 
rological Agency (JMA). The longest- 
lived typhoon on record was Typhoon 
No. 14 in the summer of 1986. It hived 
for 19 days and six hours. 

In Taiwan, that typhoon, which 
struck the island straight on, was 
called “chao ji guai taT' (Super monster 
typhoon). 
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予報 


風 と 違っ て 予想 が し に く 
官 は 毎回 、 疲労 の どん 底 へ 笑 き 落 
と され ます 」。 現役 時 代 は 日 本 の 


くい 。 


観測 域 に に 台風 が ある 限り 、 2 交 代 
制 で 観測 し た 。「 盆 も 休め ず 、 親 
戚 づき あい で は 不義 理 を 重ね まし 
7 各 凡 

夏 の 風水 害 で 多忙 を 極め る の 
は 、 気象 や 防災 を 担当 する 職員 だ 
け で は な い 。 災害 の 規模 に よっ て 
は 知事 や 市 長 も うか うか と は 休ん 


Yo Nyomura, 66, a weather fore- 
caster who worked for the JMA for a 
long time, says typhoons that develop 
in July and August tend to saunter 
about for quite a while. It is much more 
dfficult to predict the courses of sum- 
mer typhoons than those of autumnal 
typhoons, according to Nyomura. 

"Every time a summer typhoon 
grows, forecasters get extremely ex- 
hausted,” he says. 

When he was working for the JMA. 
Nyomura and his colleagues observed 
typhoons on a two-shift system as long 
as they were within the Japanese ob- 
SerVation area. 

"Tcouldnttake aday offeven during 
the Bon holidays, and 1 could seldom" 


せん げ つ 


で いら れ な く な る 。 つ い 先月 も 秋 


田 県 知事 が 、 宮 城 県 内 で ゴル フ や 
飲食 を 楽し ん で いる 間 に 豪雨 の 被 
害 が 広がり 、 被 災 市 民 ら か ら 非難 
を 浴び た 。 


ある 。 気象 学 の イロ ハ の イ も 知ら 
ぬ 身 な が ら 、 進 中 予報 < 描か れ 
た 幾重 も の 円 に じっと 見 入る 。 


attend meetings among my relatives,” 
Says Nyomura. 

But government officials at me- 
teorological and other disaster-related 
agencies are not the only people who 
get extremely busy when the nation is 
hit by a storm or a Hood in the summer. 

The governors and mayors in areas 
hit by major disasters usually cannot 
afford*" to take a day of 

Last month, Akita Governor Nori- 
hisa Satake was found to have played 
golf and enjoyed himself eating and 
drinking while his prefecture was 
severely damaged by Hoods. He was 
later criticized severely by people in the 
affectedY' areas. 

With a continuing series of extreme 


weather situations and chimatic disas- 
ters, such as torrential rain, a band*“ 
of massive cumulonimbus 


known as a squall line*"*。 as well as 
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teorological knowledge, in this season 
T often find myself staring at multiple 
*3 towers。 circles plotted“" on a map for typhoon 


track forecastimg. (The Asahi Shimbun, 


]ong-lived typhoons, summer is asea- Aug.④ 
son that makes life difficult for Weather 
forecasters. 


Although 1 dont even have basic me- 


欠 英 文 訳注 


員 


Like circles used to map them, these typhoons seem endless 
予報 円 と 同じ く 尽 き な い 台風 の 数 々 
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[ 動 ] 一 を 地図 で 表す (= to show graphically the direction or 
location of)。 
[ 動 ] さ ま よ う . 迷走 する (= to proceed in an irregular course: 
to meander)。 


[ 形 ] 最 東端 の (= furthest east)。 

[ 動 ] 蛇 行 す る . 当て も な くさ ま よ う (=1to wind, turn, or 
twist: to wander)。 

[ 名] 進路. 行路 . 軌道 (= the path or direction that sb/sth is 
moving in)o 

[ 形 ] ま ご つか せる , 困惑 させ る (= causing utter confusion: 
puzzling)。 

[ 動 ] ゆ っ た り と 歩く (=to walk in a slow and relaxed way)。 
[ 副 ] め っ た に 一 しない not often: rarely)。 

[ 動 ] 一 で きる 立場 に ある (=to be able to do or spare sth)。 


T  ] ミキ 11 
[ 形 ] 影 


影響 を 受け た (= inHluenced in a harmful way)。 

[名 ] す じ ., に astripe, as of color)。 

[名 ] 積 乱雲 (= a large, tall type of cumulus cloud)。 

[名 ] ス コー ル 線 (= a line of thunderstorms preceding a cold 
front)。 


[ 動 ]( 地 図 な ど に ) 記入 する = to mark sth on a map)。 


8 


ご りん お ん ど 


35 五輪 音 


東京 五輪 音 頭 2020 と いう 曲 を 隊 
32 五輪 ・ パラ リン ピッ ク 組 織 
委員 会 が 3 年 後に に 向け て 披 吉 し 
た 。 ど ん な 新曲 か と 時 きい き や 、 

外 に も 1964 年 大 会 で 才 わ れ た 
京 五輪 音 頭 」 を 編曲 し た つく り 。 
半 世 紀 前 と 変わ ら ぬ 旋律 が 懐か し 

Ms。 

避 詞 は 変わ っ た 。「 あ の 日 ロー 
マ で な が め た 月 」 が 「 リ オデ ジャ 


ネイ ロ で な が め た 月 」 に 。 直近 の 


2017 年 8 月 5 日 土曜 日 


ね が 


頭 作詞 者 の 願い 


開催 地 に 合わ せ た 。「 第 の 番 り の 


秋 の 空 ] は 「 入 道 汗 雲 の 夏 の 空 ] に 。 
季節 感 も 改め られ た 。 


元 の 歌 は 輸 の 前 年 に 作ら れ 
た 。2 干 も の 応 基 作 か ら 鳥 根 県 職 
員 、 紀田 際 き ん の 詞 が 選ば れ た 。 
松江 市 に 住む 長男 洋 さ ん (69) に 
よる と 、 隆 さん は 陸 中 、 中 国 と 
フィ リピ ン へ 送ら れ た 。 敗戦 隊 年 
未 ま で 捕虜 と し て マニ ラ 郊外 に 収 
容 さ れる 。 戦 後 は 県 庁 勤 め の か た 
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With three years to go before the 
start of the 2020 Tokyo Olympics, the 
organ1zing committee recently un- 
veiled* the event's official theme song, 
ttled "Tokyo Gorin Ondo 2020.* 

1 decided to listen to , wondering 
what was in store** for me. To my 
surprise, 1 quickly realized this is just 
a remake of “Tokyo Gorin Ondo.” the 
official theme song of the 1964 Tokyo 
Olympics. 

The familiar melody from halfa cen- 
tury ago brought back fond memories. 

The lyrics have been brought up 
to date, however. Whereas“ the 1964 
version mentioned Rome as the place 
where “we gazed“ at the moon,” the 
moon-gazing locale in the new version 


is Rio de Janeiro, the host city of the 
most recent Summer Olympics. 

And because the 2020 Games will 
kick off July 24, as opposed to" Oct. 
10 for the 1964 Olympics、 the seasonal 
difference is reflected in the new lyrics. 

The 1964 song referred to “the fra- 
grance of chrysanthemums under the 
autumn sky,′ while the new version 
goes, “cumulonimbus clouds in the 
Summer sky.” 

The original Gorin Ondo was cre- 
ated in 1963. The lyrics, written by 
Takashi Miyata, a Shimane prefectural 
government employee, were chosen 
from among 2,000 entries submitted 
by the public. 

According to his eldest son, Hiroshi, 
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ら 、 校 歌 や 市 町 村 歌 の 作詞 を 数 
多く 手がけ 、1982 年 に 亡くな っ た 。 
際 き ん は よく 「 国 と 国 は 戦争 を 
し て も 、 人 と 人 は わか り 合 える 」 
と 話し た 。「 待 ち に 待っ て た 世界 
の 祭り 」「 す が た 形 は 直っ て いて 
6 いずれ お と ら ぬ 若い 花 」。 そ 
ん な 詞 に に 人 の 思 い を 感じ る と いう 。 
導 十 損 政男 さん が 曲 を つけ 、 
作 と な る な か 、 ai 


み な み は 


が 三波 礎 夫 きん の 歌 。 シ ベリ ア に 


69, who Hives in Matsue in the same 
prefecture, the older Miyata saw ac- 
tion“ in China and the Philippines 
during World War II, and was held in 
a POW "camp in suburban Manila 
until 1946. Upon repatriation“,he was 
employed by the Shimane prefectural 
government. 

Throughout his career, he wrote 
many lyrics for local school songs and 
munieipal government songs in hs free 
time. He died in 1982. 

Hiroshi recalls his father saying 
often, “Countries go to war, but their 
citizens can accept one another as hu- 
man beings.” His father's feehngs are 
manifest". Hiroshi says,in such Gorin 
Ondo Hines as “the long-awaited global 


4 年 抑留 され た 三波 さん は 五輪 当 
時 41 歳 。 降 さん は 50 歳 。 初 の 
輪 を 支 を て た の は 、 ま さき に 死地 を く 
ぐり 抜け た 世代 だ っ た の だ と 実感 
すら る 。 ' 
し MM 
た 。 「2020 年 命 の 盛り きょう 
いう 日 は きょう か ぎり 」。 人 
哲学 を 映し だ す よ うな 一 節 で あ 
あめ 


festival' and “(all athletes) are equally 
fine young fowers, irrespective of*" 
their different appearances.“ 

The lyrics were put to music by 
popular composer Masao Koga (1904- 
1978). A number of high-profile pop 
singers sang Gorin Ondo, but the rendh- 
tion** by Haruo Minami (1928-2001) 
proved*“ the most popular. 

Minami, a survivor of four-year de- 
tention*" in Siberia, was 41 years old 
at the time of the 1964 Tokyo Olympics, 
while Miyata was 50. This convinces 
me that Japans first Olympic Games 
were supported by the generation who 
had literally““ lived through that hor- 
rific? war. 

A new, fifth verse has been added to 
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Tokyo Gorin Ondo 2020.1t goes, “Atthe 
peakofiife in 2020/Today 1asts only one 
day.” This sounds ike the very essence 
ofMiyatas philosophy of fe. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 5) 


0 


( グ ォ ドラ イデ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Strong echoes of 64 Olympics theme song in update for 2020 
2020 年 版 に 色濃く 残る 64 年 東京 大 会 の 五輪 音頭 


*※] unveil [ 動 ] 明 か す , 公表 する (=to reveal or make public)。 

*2 im store [ 副 ] 待 ち 構え て (= coming in the future: about to happen)。 

*3 whereas [ 接 ] 一 で ある の に 対し て (= used to compare or contrast two 
facts)。 

*4 gaze [ 動 ] じ っ と 見 つめ る に to look at sth for a long time)。 

*5 as opposed to [前 ] 一 と は 対照 的 に (= used to make a contrast between two 
things)。 

*6 see action [ 動 ] 戦 闘 に 加わ る (= to fight in a battle)。 

*7 POW [ 名] 捕虜 (= prisoner of war)。 

*8 repatriation [名 ] 本 国 送 本 , 帰国 (= the retumn of sb to their own country)。 

*9 manifest [ 形 ] 明 白 な (= easy to see or understand)。 

*10 irrespectiyve of [前 ] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 


enced by it)。 


*11 rendition [ 名] 演奏. 翻訳 . 演出 (= aperformance or interpretation)。 

*12 prove [ 動 ] 一 と な る (to turn out. or be found: to be)。 

*13 detention [ 名] 拘留 . 抑留 (= the state of being kept in a place, esp. a 
Drison)。 

*14 literally [ 副 ] 文 字 ど お り に (に inaliteral or strict sense)。 


*15 horrific [ 形 ] 基 ろ しい (= extremely bad and shocking or frightening)。 
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核 攻撃 を 受け た ら 、 ど うす る 
か 。 机 の 下 に も ぐり こめ 。 頭 の 上 
に 両 有 を の せろ 。1950 年 代 に 米国 
の 学校 で 行わ れ て いた 防空 訓 練 で 
ある 。 ソ連 と の 冷戦 が 続き 、 柱 戦 
争 へ の 備え が 必要 だ と きれ て いた 。 

「 戸 外 だ っ た ら 、 堀 や 木 の う し 
ろ に 、 そ し て 、 地 面 の く ほ み に 
だ っ て も ぐる の だ 」。 そ ん な 温 画 
寺 0 WHILE 

ー 著 「 ア メリ カ 人 の 核 意識 
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に ある 。 それから 半 世紀 余り 。 准 
戦後 も 核兵器 は な く な ら な い 。 校 
戦争 を 免れ て いる の は 、 報 復 を ち 
ら つ か せ て の 抑止 力 が 働い た せい 
か 。 

いや 、 単 な る 幸 伯 だ っ た の か も 
し れ な い 。 そう 時 \ い た く な る イン 
タビ ュー が 先月 27 日 の 毎日 新聞 に 
000 
ムシ ャ ラン 氏 が 、 Je 


へ の 核 攻撃 を 検討 し た と 語っ て い 
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What should you do if you come 
under a nuclear attack? 

Duck“ and hide under a desk and 
cover the back of your head with your 
hands. That was what children at 
schools in the United States were in- 
structed to do during atomic air rand 
drills“ in the 1950s. 

It was the Cold War era, and it Was 
deemed“ vital to prepare citizens for 
a possible nuclear attack by the Soviet 
Union. 

Comic books distributed“ to schools 
for the “Duck and Cover” campaign of- 
fered the following advice. “Outdoors, 
duck behind walls and trees. Even in a 
hollow “in the ground.” This episode is 
included in Allan Winklers “Life Under 


a Cloud: American Anxiety about the 
Atom.” 

More than a half century on, there 
are still many stockpiles*" of nuclear 
weapons in the world even though the 
Cold War ended years ago. 

We have so far been saved from a 
nuclear war. Is it because of nuclear 
deterrence--fear ofnuclear retaliation“ 
deterring the use of nuclear weapons? 

It may not have been the case“". We 
may have only been lucky. 

This view seems to be supported by 


*0 interview with former 


an intrigu1ng 
Pakistani President Pervez Musharraf 
published on July 27 by The Mainichi 
Shimbun newspaper. In the intervieW, 


IMusharraf said he seriously considered 
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6 
核 を 持つ 国 同士 の 緊 枯 が 高 

て いた 。 「 何 日 We 寺 
いた 。 も し 何 か 起 きた ら 、 ど う 
や っ て 核 を 使う か 。 使 える の か 。 


すう ひゃく 〈 ま ん 


数 青 万 人 を 殺す か も し れ な い 」。 
これ を 抑止 と 呼ぶ な ら 、 そ の 土台 
は あま り に 脆 処 だ 。 

抑止 は 、 お 互い が 冷静 で 合理 的 
に も の を 考え る こと を 前 提 と す 
る 。 普 段 は 落ち 着い た 指導 者 も 、 


the use of nuclear weapons against 
India in 2002. 

At that time, tensions Were Surg- 
ing* between the two nuclear powers 
following the 2001 terrorist attack on 
the Indian parliament. 

Musharrafsaid he spent many sleep- 
less nights, asking himself whether 
and how he would or could use nuclear 
weapons if something happened to 
demand such action. He was facing a 
possibilhty of having to take action that 
could cause millions of deaths. 

Tf this is what is called deterrence, 
穫 is apparently built on a dangerously 
precarious*" bass. 

Deterrence is a strategy premised*“* 
on the assumption that both sides 


と き に 正気 を た 失う か も し れ な い 。 
どこ まで 合理 的 な 判断 が で きる 
か 、 最 初 か ら 疑 いた く な る 指導 者 
も いる 。 危 うい 現状 が ある 。 

広島 へ の 原爆 投下 か ら 72 年 。 生 
まれ た ば か り の 核 胡 器 禁止 条約 に 

は 、 二 度 と 被爆 者 生ん で は いけ 
な いと の 願い が 込 ム ら め ら れ て いる 。 
抑止 に 代わ る 答え と し て 大 きく 育 
て る こと は で きる は ず だ 。 


think in a cool-headed and rational 
manner*. 

But a leader who is usually a calm, 
unrufed*" person could lose his or her 
semses durimg a Cr1818. 

There are also leaders whose ability 
to make rational decisions is already 
im serious doubt. The reality is that 
depending on deterrence for averting 
a nuclear war is too dangerous. 

Seventy-two years since the atomic 
bombing of Hiroshima, a global treaty 
to ban nuclear weapons that was for- 
mally adopted on July 7 at a United 
Nations conference offers new hope. 

The treaty reflects a strong deter- 
mination to make sure that there will 
never be another victim of a nuclear 
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attack. 

It could and should be promoted as 
an answer to the threat ofnuclear arms 
that is far superior to deterrence. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 6) 


原爆 ドー ム (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Nuclear weapons ban treaty, not deterrence, may be our best 
hope 
抑止 力 よ り も 核兵器 禁止 条約 こそ 最善 策 に な りう る 
*] deterrence [名 ] 阻 止 , 抑止 ( 力 ) (= the prevention of sth)。 
*2 duck [ 動 ] か が む , か わす (= to lower the head or body)。 
*8 drill [ 名] 訓練 , 演習 (= a practice of what to do in an emergency)o 
*4 deem [ 動 ]」 み な す , 思う (to consider or judge)。 
*5 distribute [ 動 ] 配 布 す る (= to give things to a large number of people)。 
*6 hollow [名 ] く ぼ み . へ こみ (= an area that is lower than the surface 
around it)。 
*7 stockpile [名 ] 備 鞭 、 貯蔵 (= a supply stored or hidden for future use)。 
*8 retaliation [名 ] 仕 返し , 報復 (= action taken in return for an injury or oF- 
fense)。 
*9 the case [名 ] 実 情 . 真相 (= the true situation)。 
*10 inmtriguing [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
*11 surge [ 動 ] 急 上 昇 す る , 沸き 立つ (= to increase a lot very quickly)。 
*12 precarious [ 形 ] 不 安定 な , 危な っ か し い (に not safe or certain)。 
* ま 18 premmise [ 動 ] [受身 で ] 一 を 前 提 と する (= to base on certain assump- 
tions)。 
*14 manner [名 ] 方法. 仕方 (away of doing or being)。 
*15 unrufed [ 形 ] 平 静 を 保っ た (=not agitated emotionally: calm)。 
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ゾン ビ 映画 m の 何 が 怖い か と 言 
大全 の 秋 を Lee の に Ui 
らし い 思 考 も 感情 も な いこ と だ 。 
うつ ろ な 目 を し て 集団 で 動き 回 
る 。 そ ん な 姿 を 連想 する か ら だ ろ 
う 、「 歩 き ス マ ホ 」 は 英語 で 「 ス マー 
ト フ ォ ン ・ ゾ ン ビ ]」 と 言う らし い 。 

き て 、 ゾ ン ビ た ち を 横断 歩道 か 
ら 締め 出す 条例 が ハワイ の ホ ノ ル 
ル 市 で 制定 され た 。10 月 下旬 か ら 
は 、 ス マ ホ を 使い な が ら 横 断 す る 
と 15 ド ル ( 約 1650 円 ) 85 ドル の 
前 金 が 科 さ れ 、 繰 り 返 す と 金額 が 
上 が る 。 画 面 に 目 を 春 わ れ て 事 牙 

に あう の を 防ぐ た め だ 。 
読書 し な が ら 歩 く 人 は 多く は な 
い が 、 歩 き ス マ ホ は あっ と いう 間 
に 広がっ た 。 その 行為 を 「 非 人 類 
的 ] と まで 言う の が 作家 の 藤 碑 和 
美 さ ん で ある 。 ' 
「 人 間 は 歩い て いる と き 、 周 時 
の 状況 に 目 を 配り 、 頭 の 中 で は き 
ま ぎ ざま な 思い や 考え を めぐ ら 
す ]。 を 一 - 足 歩行 を 始め て 以 
来 の あり 方 が 変わ っ て し まっ た 
と 、 著書 「 ス マ ホ 断 食 ] で 述べ る 。 
社会 が スマ ホー 辺 倒 に な り 、 一 人 


に ば っ きん 
・ ゾ ン ビ に 前 金 


か ん が か 


で 考え る こと か ら 遠 ざか っ て いく 
と 警告 する 。 ' 

どう すれ ば いい か 。 藤原 さん の 
提 委 は 、3 日 間 の 「 ス マ ホ 断 ち 」 で 
ある 。 小 さ な 機 械 に 魂 を 奪わ れ 
ゾン ビ 化 し て いな いか 、 自 分 で 確 
か め る 機会 と な ろう 。 3 日 は 長 す 
ぎる と 感じ る の は 、 すでに 心 が 支 
配 き れ て いる せい か 。 

振り 返 れ れ ば テレ ビ ゃ 漫画 も 、 軸 
考 力 を 春 う と 批判 され た 歴史 が あ 
0 
いう こと に な る の か どう か 。 答 
が 出る の は 、 効 時 か ら 小さ な 画 和 
に 触れ る 世代 が 大 人 に な る と きだ 
ろう か 。 
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38 夏 の 甲子 園 きょう 開幕 


甲子 園 で 1 勝 を あげ る の が いか 
に 難し いか 。 そ れ が 切々 と 伝わっ 
て くる の が 、 励 岡 大 付属 高校 の 監 こ 
督 だ っ た 沢田 真一 さん の 著書 「 甲 
子 園 の 負け 方 、 教 えま す 。』 で あ じ 
る 。 監 具 時 代 に 春 夏 あわ せ 7 度 出 
場 し な が ら 、 す べ て 初戦 で 敗退 し 
9 

負け 方 の ー つ が [舞い 上 が る こ 
と 」。 試合 前 の 措 た だ し さ に 我 を 
失い 、 選 手 へ の ちょ っ と し た 声 持 


け す ら 忘 れ た こと が ある 。 全 国 の 
3 
こも 陥っ 2 地方 大 会 で は よ ほ 
と ん と し な か っ ん 菩 り バン ト を 命 
選手 を 戸 下 * わ せ た 。 
垢 寺 Etc oy 
る 。 監督 に も 選手 に も 特別 な プ 
レッ シャ ー の か か る 大 舞台 ゆえ で 
あろ う 。 夏 の 甲子 園 が きょう 開幕 
する 。 
天候 不順 で 予定 より 1 日 遅れ て 
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A book by Shinichi Sawada, a former 
baseball coach at the University of Mo- 
rioka Affiliated High School, is about 
how tough it is to win even a single 
game at Hanshin Koshien Stadium. 

The stadium in Nishinomiya, Hyogo 
Prefecture, is the venue of the annual 
National High School Baseball Tourna- 
ment in August (nicknamed the Sum- 
mer Koshien) and the National High 
School Baseball Invitational Tourna- 
ment in March (the Spring Koshien). 

During his coaching years、Sawa- 
das team played at Koshien seven 
times--summer and sprimg--and was 
eliminated in the first round every 
time. 

In the book “Koshien no Makekata 


Oshiemasu” (Let me tell you how to 
lose at Koshien), he says one recipe 
for disaster“ is allowing oneself to get 
giddy“ with excitement. 

In a Hurry“ of pregame prepara- 
tions, Sawada once neglected*" to casu- 
ally speak to his boys. 

On another occasion、 he fellinto the 
psychological trap of hoping he would 
make a splash“ on the grand, national 
Stage. 

He left his players baffHed"" and con- 
fused by ordering them to bunt--some- 
thing he had rarely made them do in 
regional games. 

His team was considered one of the 
“in high school baseball, 


but Sawada still experienced bitter 


powerhouses* 
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の 始ま り で ある 。 き の う は 近く の 
大 学 な ど で 室 内 練習 場 を 借り 、 汗 
を 流す 選手 た ちがい た 。「 台 風 に 
且 の 時 間 を いた だ いた と 、 と ら え 
よう と 思う 」。 そ ん な 声 が 紙面 に 
ある 。 順延 が せめ て 、 平 党 心 を 保 
つ 助 けり に な っ て くれ れ ば と 腺 う 。 

多く の 人 が ふる さと 【 < 向かう 時 
期 で も ある 。 出身 地 で 過ごす お 銘 
と 、 地 元 代表 校 の 応援 。 そ れ は 
「 二 重 の 意味 で 自分 と は 何 か を 再 


failure over and over. 

1 think this just goes to show the 
tremendous pressure Koshien exerts“" 
on every team and coach. This years 
Summer Koshien kickedl off on Aug. 8. 

The action was delayed by one day 


*10 


due to inclement" weather. On Aue. 
7, players practiced indoors at nearby 
universities and other facilities. 

The Asahi Shimbun quoted one 
player as saying, “ITm trying to thank 
the typhoon for giving us an extra day.” 
1 hope the delay has at least helped 
everyone keep their cool*". 

This is the season many people 
head““to their hometowns, where they 
will likely celebrate the annual Bon 
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確認 する こ と に つなが っ て いる の 
YNK 
会 学者 の 清水 諭 きん が 書い て い 


る 。 自 球 を 追う 次 に 感動 する 。 そ 
れ を 分 か ち 合 う 誰 か が いる 。 


( 沖 一 半 勝 者 敗者 の へ だ て な く ) 
伊藤 白 潮 。 長 き に わた る 夫 力 の 来 
の 1 勝 は 、 と て つも な く 重 い 。 そ 
の 裏 に ある 1 敗 に も 、 同 じ だ け の 
重き が ある 。 


festival and root for*“ ther 1ocal high 
school playing at Koshien. 

“1 believe going home will enable 
people to doubly reconfrm their ident- 
ties,′ wrote Satoshi Shimizu, a sports 
soclologist. 

They will be experiencing the exhila- 


※14 


ration” ofwatching young ballplayers 
in action、and sharing that exhilaration 
wrth ther ]oved ones. 

A haiku by Hakucho Ito (1926-2008) 
goes: “One to (18 Hiters) of sweat/ INo 
distinction between winners and losers.“ 

One victory at the end of 1ong, hard 
work carries a great welght. And one 
* ま 15 


defeat weighs” just the same. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 8) 
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阪神 甲 子 園 球場 (フォ ドジ 6 ゲラ リー) 


但 英 文 訳注 
A fine balance between victory and defeat at Koshien 
甲子 園 で の 勝敗 を めぐ る 機微 
*] fne [ 形 ] 繊 細 な , 微妙 な (= delicate or subtle in quality)。 
* り 2 disaster [名 ] 大 失敗 (= a complete failure)。 
*8 giddy [ 形 ] う わ つ いて いる = feeling silly, happy, and excited)。 
*4 furry [ 名] 動揺 . 興奮 , 混乱 (= a short period of activity or emo- 
tion)。 
*5 neglect [ 動 ] 忘 れる , 怠る (= to fail or forget to do sth that you ought 
to do)。 
*6 mmake a splash [ 動 ] 世 間 を あっ と 言わ せる (= to do sth that gets a lot of pub- 
lic attention)。 
*7 Daffied [ 形 ] 困 惑 し た (= confused or perplexed)。 
* ま 8 powerhouse [名 ] 最 強力 チー ム (= a team considered to be the best of its 
class)。 
*9 exert [ 動 ] 発 揮 す る , 働か す (= to use power or influence to affect 
sb/sth)。 
*10 inmclement [ 形 ] (天候 が ) 荒れ 模様 の (= stormy, severe, or tempestuous)。 
*11 keepone's cool [ 動 ] う ろ た えな い (= to remain calm in a difcult situation)。 
*12 head [ 動 ] 進 む . 向かう (= to move in a particular direction)。 
*18 root for [ 動 ] 応 援 す る , 声援 を 送る (= to support or encourage sb)。 
*14 exhilaration [名 ] 高 揚 感 (= excitement and happincss)。 
*15 weigh [ 動 ] 重 要 で ある (to consider as worthy of notice)。 
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げん ば く と う 


原爆 投下 か ら 25 年 後 の こ と で あ 
る 。 子ども 向け の 雑誌 < 全身 ケロ 
イ ド の 人 駄 が 掲載 され 「 ひ 1 まく せ 
い 人 」 と の 説明 が 浴 え られ た 。 出 
版 社 は 批判 を 浴び 、 社 会 問題 に 
な っ た 。 長崎 で の 被爆 体験 を 持つ 
作家 の 林 京 子 さ ん が 作品 で 取り 上 
げ て いる 。 

けし か らん 、 と 書い て いる わけ 
で は な い 。「 こ れ は これ で いい ぃ い 。 
湯 画 で あれ ピエ ロ で あれ 誰か が 条 


2017 年 8 月 9 日 


水曜 日 


か を 感じ て くれ る 」。 原 爆 が 風化 
し て いる と の 危機 感 め え で あろ 
う 。 被 爆 30 年 後 の 私 小説 『 祭 り の 
場 】 に ある 。 

語 部 と 呼ば れ た 作家 は 、 今生 
2 月 ! に 他界 する まで 原爆 を 書き 続 
け 、 問い 続け た o 女 学 学校 時 代 に 動 
員 さ れ た 
原爆 診 で 亡くな っ た 友人 た ち 。 る 
し て 自分 も いつ 発症 する か と 、 お 


ひ ぴ 
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Twenty-five years after the atomic 
bombings of Hiroshima and Nagasaki, 
a magazine for children carried*'a 
pcture of a monster whose entire body 
was covered with keloid scars. 

It was captioned “Hibaku Seijin.” or 
“a creature from Planet Hibaku" (A- 
bombed planet). 

The printing of this morphed into“ 
a big social issue, and the magazines 
publisher came under fire. 

Novehst Kyoko Hayashi (1930-2017)、 
a survivor of the atomic bombing of 
Nagasaki, wrote about this episode in 
“Matsuri no Ba” (“Ritual of Death”), 
an autobiographical novel that came 
out in 1975. 

Hayashi did not condemn“ the pub- 


hsher. On the contrary, she wrote, “Its 
all right. Even a cartoon or a joke can 
make someone think.” She was apDar- 
ently more worried about Hiroshima 
and Nagasaki starting to fade from 
the public consclousness after 830 years. 

Dubbed“ a 
for recounting her atomic bomb exper- 


“kataribe" (story telley) 


ence andlralsing moral questions in her 
works, Hayashi kept writing until her 
death in Hebruary this year. 

She was a mobilized“ student work- 
ing at an armory” when the bomb ex- 
ploded on Aug. 9, 1945. She lost friends 
to so-called atomic bomb diseases and 
lived in fear of succumbing to 
herself. 

She recalled in an essay that noth- 
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半年 ご と の 診断 で 「 異 常 な し ] 
と 記入 きれ る の が 何より あり が た 
が っ だ も 。、 甘 \ で 書い て い 
る 。「 次 の 定期 診 ク 断 の 日 まで 生き 
られ る …… 太 カ 月 の 保証 を 信じ 
ひたすら 生き た 」。 白血球 の 
減少 : が 指摘 され た と き は 冠 こ 手 を 
あわ せ た 。「 ど うか あと 少し 、 せ 
め て 息子 が 中 学生 に な る まで 、 入 
か し て 下さい 」。 

核兵器 が いか に 非 人 


じん どう て 


道 的 か 。 ど 


ing made her feel more grateful than to 
be given a clean bill of health* in her 
semiannual physical*". 

“That meant 1 was going to be alive 
until the next physical .…… Believing in 
the six-month guarantee, 1 kept hving 
single-mindedly“「" 

When her white blood cell count 
went down, she clasped“* her hands 
in prayer, begging heaven, “Please let 
me Iive just a Httle bit more, at least 
until my son starts junnor high school.“ 

One by one, people who truly knew 


*19 of nuclear 


the utter inhumanity 
weapons and how they destroy humans 
have left this world. On this 72nd an- 
niversary of the Nagasaki bombing, 1 


am acutely reminded anew*" of the 


水曜 日 


70 の 


の よう に 人 間 を 破壊 する か 。 実相 
を 知る 人 た ち が 一 人 、 ま た 一 人 と 
去る 。 語り 継ぐ こと の 重み を か み 
し め る 72 回 目 の 原爆 忌 で ある 。 

「 体 験 し な けれ ば わか ら ぬ ほ 
ど 、 お 前 ( は 馬鹿 か Js 絵画 に より 
原 沖 を 告発 し た 麗 ・ 刀 木 佑 さ ん の 
言葉 だ と し て 林 さ ん が 記し た も の 
だ 。 原 爆 も 、 戦 争 も 。 い ま を 生き 
る 私 た ち に 投げ か けら れ た 人 確 句 で 
あろ う 。 


importance of relaying the message to 
posterity*『. 

Artist Toshi Maruki (1912-2000), 
who condemned nuclear weaponsin her 
paintings, was quoted by Hayashi as 
saying, "Are you so stupid that you cant 
understand unless you experience 1t7" 

Reading the “it” here as nuclear 
weapons as well as war in general, her 
words of warning are directed at al 
of us today. (The Asahi Shimbun, Aug. 9) 
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原爆 落下 地点 の 慰霊 


碑 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
For mankind's sake, let's not forget the atomic bombings 
全 人 類 の た め に も 原爆 を 忘れ まい 


ネ *1 carry [ 動 ] 伝 える , 掲載 する (= to include as the content: to publi- 
CiZe)。 

*2 mmorph into [ 動 ] 一 に 姿 を 変え る (to gradually change into sth else)。 

*3 comeunderfire [ 動 ] 非 難 の 的 に な る (=to be criticized severely)。 

*4 condemn [ 動 ] 紅 弾 する (= to express very strong disapproval of sb)。 

*5 dub [ 動 ] 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular name)。 

*6 mobilize [ 動 ] 動 員 す る (= to assemble. prepare, or put into active ser- 

Vice)。 

*7 armory [ 名] 兵器 工場 兵器 庫 (= an arms factory: a storehouse for 

armSs)。 

#*8 succumnb to [ 動 ] 一 が 原因 で 重病 に な る . 死ぬ (to become very ill or to 

die from a disease)。 

*9 clean bill of health [名 ] 健 康 証明 書 (= a decision by a doctor that sb js healthy)。 
*10 physical [名 ] 健 康 診断 (= a medical examination of a person's body)。 
*11 single-mindedly 「[ 副 ] ひ た むき に (= with focus on one thing)。 

*12 clasp [ 動 ] 撮 り し め る (に to grasp, to hold tightly)。 
*13 inmhumanity [名 ] 残 酷 さ (= cruel behaviour or treatment)。 
*14 anew [ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 


*15 posterity [ 名] 後世. 子孫 (= all future generations of people)。 
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40 江崎 鉄 磨 氏 の 「 正 論 


申 国 の 人 工 知 衣 (AT) の お 語 で 
ある 。 罰 g 中 - ネ ホット 上 で 利用 者 


と 会 語 を 繰り 返 2 受け 符 え 
を 学ん で いた 。 最 、「 共産 党 万 
歳 ] の 書き 込み 6 こう 最 し た > 


いう 。「 こ ん な に 腐敗 し て 無能 な 
政治 の た め に 万 蔵 で きる の か 」。 
正論 だ と 受け 止め た 方 も いた だ 
ろう 。 ネ ッ ト 上 で は 「AI が 此 起 し 
た 」 と 話題 に な っ た 。 し か し 、 そ 
こ は 共 送 党 一 党 支 配 の 悲し き 。A 


ろ ん 


う ん えい が いし ゃ 


1 の 運営 営 会 社 が 、 す ぐ ! 
を 停止 し た 。 

AI で は な い が 我が国 の 開 僚 か 
ら も 突然 上 作 が 飛び 出し た 。 在 
上 米 入 の 権限 を 定め た 晶 米 地位 協 
定 に つい て 江崎 鉄 磨 ・ 沖 縄 北方 相 
が 8 日 、「 少 し 見 直さ な いと 」 「 直 
す と ころ は 直す と いう 交渉 に ] と 
述べ た 。 

協定 の 不平 等 を 危 正す る た め の 
見 直し は 、 沖 縄 県 な ど 基地 の ある 


に サー やせ 久 
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China developed “chatbots” using 
artificial intelligence (AI) that can 
converse“ with humans online through 
repeated practice. 

When an individual recently posted 
“Long live the Commumnist Party,” this 
ATreportedly responded, “Do you think 
such a corrupt and useless political 
system can live long?” 

No doubt some people thought this 
response was perfectly sound“. The 
Internet was abuzz* over this “AT up- 
rising “But as China is a one-party 
regime, the company running this site 
suspended operations immediately. 

In Japan, a perfectly sound argu- 
ment popped out* of the mouth of a 


Cabinet minister on Aug. 8. Tetsuma 
Esaki, the freshly minted*7 minister 
of state for Okinawa and Northern 
Territories affairs, noted that the 
Japan-U.S. Status of Forces Agreement 
(SOEFA) requires “some review” and 
that “this should be a pact“ that can 
be changed through negotiation where 
change is needed." 

Reviewing and correcting some 
of SOFA's “unfair” provisions* is a 
dream-come-true for local governments 
that host U.S. mihitary bases, especially 
Okinawa Prefecture. 

Did RsakYs remarks arise from his 
genuine sense of responsibility as the 
minister in charge to raise questions 
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自治 体 に と っ て 悲 順 で ある 。 揚 当 
相 と し て 澤 身 の 問題 提起 な の か 。 
し か し 、 こ の 日 午後 に は 後退 し て 


うけ ん ち 


し まう 。 沖縄 県 知事 と の 会 談 で は 


ょ う て し 


協定 に 言及 し な か っ た 。 見 直し 内 
容 を 記者 団 か ら 問わ れ た が 、 稚 え 
な か っ た 。 自由 な 発言 誰か か ら 
停止 きれ た か 。 

江崎 氏 と AI の 共通 項 が あ る 員 
すれ ば 、 当 事 者 意識 の 希 若き か 。 
中 国 の AI は 市 民 と し て の 覚悟 を 


about this treaty? 

That same afternoon, Esaki back- 
pedaled*: He never raised the subject 
during his meeting with the governor 
ofOkinawa. And when reporters asked 
him to expound*「 on what he had 
meant, he refused to answer. 

Did someone muzzle*“ him? 

Tf Esaki can be likened to that Chi- 
nese Al, one thing they have in common 
is that neither spoke out of any deep 
personal conviction. The Chinese AI 
was certainly not a citizen committed 
to change. And Rsaki apparently has 
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no qualms””about leaving all heavy 


lifting*" to experienced bureaucrats. 
He blurted out*".“T will read out writ- 


ten answers prepared by bureaucrats." 


持っ た 発言 で は な い 。 江崎 氏 は 
「 役 所 の 符 莉 書 を 読 する 」 と 
に し た こと が ある ほど 、 官 僚 任 せ 


の 姿勢 だ 。 

折 め て 手 に する 大 識 に つい て 
「 任 に あら ず 」 「 重 稚 」 と まで 語っ 
た 江崎 氏 は 、 正直 な 人 柄 な の だ ろ 
2 いま か ら で も 遅く な い 。 沖縄 
の 現状 を つぶ さ ( に 見 た 上 で 覚 : 悟 を 


持っ て 正論 を 吐い て ! まし MA。 


A frst-time Cabinet minister, Rsaki 
saidl of his new appointment that he was 
nadequate” and that it was “burden- 
some. He certainly appears to be an 
honest man. 

But it's still not too late for him 
to thoroughly study and understand 
Okinawa 's problems, and then commit 
himselfto saying what rightfully needs 
to be said. (The Asahi Shimbun, Aug. 10) 
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マ 阿 部 進 あべ ・ す すむ (1930-2017)。 神 奈 
川 県 生ま れ 。 教 育 ・ 児 童 評論 家 。 横 浜 国立 
大 学卒 業 後 、 川 崎 市 の 小学 校 教 員 を 経て 、 
創造 教育 セン ター を 設立 。 子 供 向け の 科学 
実験 教室 な ど を 手がけ た 。 多く の テレ ビ 番 
組 や TBS ラ ジオ ォ 「 全 国 こ ども 電話 相談 室 」 
に 回 答 者 と し て 出演 し 、「 カ バ ゴ ン 」 の 愛称 
で 親しま れ た 。 著書 に 『 現 代 子 ども 気質 
(1962 年 、 新 評論 ) が あり 、「 現 代 っ 子 ] と い 
う 言 葉 の 生み の 親 で も ある 。10 日 、 胃 が ん 

で 死去 。 87 歳 だ っ た 。 


坦 英 文 訳注 
Esaki may shoot from the hip, but he can study and then say it 
aga1n 
衝動 的 発言 だ っ た に せよ 、 改 め て 現状 理解 し た 上 で 正論 を 望む 


*] shoot from the hip [ 動 ] 思 いつ き で 行動 する (= to act or speak on a matter with- 
out forethought)。 
*2 comverSe [ 動 ] 会 話 を する (= to talk informally with another)。 
*8 sound [ 形 ] 正 当 な . 当 な (= competent。 sensible. or valid)。 
*4 abuzz [ 形 ] が や が や し て (= full of or alive with activity or talk)。 
*5 uprisimg [ 名] 暴動 . 反乱 (= an act of resistance or rebellion)。 
*6 pop out [ 動 ] 品 を つい て 出る (= to come out: to appear suddenly)。 褒 
*7 feshlymminted  [ 形 ] 出 来 立て の . な り た て の (=made or created only recent- | | 
Iy)。 
*8 pact [名 ] 電 定 (= a formal agreement or compact)。 
*9 provision [名 ] 条 件, 規定 ( arule or condition)。 
*10 backpedal [ 動 ] 態 度 を 変え る , 前 言 を 取り 消す (= to change an earlier 
statement or opinion)。 
*11 expound [ 動 ] 謗 述 する に to explain sth in detail)。 
*192 mmuzzle [ 動 ] 口 を 封じ る (= to restrain from expression)。 
*18 qualm [名 ] 懸念, 良心 の 町 責 (= uneasiness of conscicnce)。 
*14 heavy Hifting [ 名] 困難 な 仕事 (= hard or difficult work)。 
*15 Dlurt out [ 動 ] 口 走る (= to say sth suddenly and without thinking)。 
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い か く が っ せん 


ノ 、 党 


41 威 咽 合 


ぞっと する 物語 征 で ある 。 映画 
「 太 陽 を 泡 ん だ 男 」 で 沢田 研二 き 
ん 演じ る 主人 公 は 、 プル トニ ウム 
を 盗み 出し 、 自宅 で 原子 爆 謀 を こ 
も 生 で し まう 。 米国 と ソ連 が に 
ら み 合う 冷戦 下 の 1979 年 に 公開 き 
れ た 。 

言う こと を 聞か な いと 原爆 を 仕 
掛け る 。 そう 言っ て 政府 を 町 し 遂 
ける 男 は 、 自ら を 「9 番 」 と 名 乗っ 
た 。 す で に 核兵器 を 持つ 国々 に 加 


へ の 危 倶 


ぇ 、 自分 が 9 番目 の 核保有 国 に 
な っ た と の 主張 で ある 。 正気 を 
失っ た か に 見 える 男 が どこ まで 
不気味 だ 。 _ 

き て 現実 の 世界 に 現れ た [9 共 」 
で ある 。 北朝 鮮 が 大 際 間 弾道 ミ 
サイ ル に 搭載 で きる と ころ まで 入 
測 責 の 小 玖 化 に 成功 し た 一 一 。 そ 
ん な 條 村人 日 の 米 紙 で 報じ られ 
た 。 事 実 な ら 国際 社会 の 非難 を 無 
視 し た 暴挙 が 進ん で いる 。 
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The Japanese movie “Taiyo wo 
Nusunda Otoko" (The man who stole 
the sun) tells a spine-chilling story 
about nuclear blackmail perpetrat- 
ed* by an ordinary citizen. The main 
protagonist of the 色 m, a high school 
selence teacher played by pop singer 
Kenji Sawada, steals plutonium from 
a nuclear power plant and builds his 
own atomnc bomb. 

The film was released in 1979 during 
the Cold War standoff 党 between the 
United States and the Soviet Union. 

The man, who tries to blackmail the 
government into accepting his demands 
by threatening to activate the bomb, 
calls himself “No. 9.? 


The moniker he has created for him- 
selfmeans he is the ninth possessor ofa 
nuclear weapon after the existing eight 
nuclear powers at that time. 

The man acts in a creepy “way and 
seems to have lost his mind. 

One “No. 9" has emerged to spook“" 
the real world. A U.S. newspaper re- 
cently reported on Washington's assess- 
ment that North Korea has produced a 
miniaturized nuclear warhead that can 
be mounted on its intercontinental 
ballistic missiles. 

Ifthatis true, North Korea has gone 
ahead with an utterly reckless and out- 
rageous action that turns a blatant deaf 
ear to harsh international criticism. 
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ES 携え な い 暴言 きも 、 連 日 の 


き た ちょ う せ 


に 北朝 鮮 か ら 発せ られ る 。 米 
PT 
が 想像 も で き な い 火 の 光 の 中 に 陥 
る 」 と 述べ 、「 米 国 の 野郎 ども が 


われ われ せん 


我々 の 戦略 拓 E 器 の 威力 を 最も 近く 
で 体験 する 」 と うそ ぷく 。 グアム 
鳥 周辺 へ の 射 没 す らち ら つ か せる 。 

保 然 と する の は 、 トラ ンプ 米 大 
統領 が 同じ レベ ル の 人 加 し で 応じ て 
いる こと だ 。「 北 朝鮮 は 、 世 界 が 


Pyongyang has also been launch- 
ing an almost daily barrage*" of 
verbal threats in viciously abusive*" 
language. 

In an apparent warning against U.S. 
military action, North Korea has sad, 
“The mainland U.S. will be catapulted 
into* an unimaginable sea of fire." 

It has also ominously threatened 
that it could create “an occasion for the 
Yankees to be the first to experience the 
might of the strategic weapons of the 
DPRK (Democratic Peoples Repubhc 
of Korea).“ 

The secluded*" regime has even 
gone so far as to declare it is develop- 
ing a plan to fire missiles near the U.S. 


Pacific territory of Guam. 


これ まで 見 た こと も な い 秋 と 怒り 
を 受け る こと に な る 」。 強 い 成 上 
に より 相手 を 抑止 し て いる つも り 
が 、 逆 に 戦争 の 危険 性 を 高め て い 
な いか 。 

映画 で 主人 公 は 要求 し た も の を 
手 に で き な い まま 、 傷 つき 病 ん で 
いく 。 時 限 装置 付き の 原 燃 を 持 
ち 、 街 を 歩く シー ン で 物語 は 終わ 
る 。 爆 発音 に 包ま れ な が ら 。 


What has been equally shocking 
is that U.S. President Donald Trump 
responded to North Korea's rhetoric 
with the same kind of disturbingly bel- 


4 threats, warning that further 


licose 
provocative acts by Pyongyang “will be 
met with fire and fury hke the world 
has never seen.“ 


YP warning may 


Trump's apocalyptic 
have only been an attempt to try and 
deter Pyongyang from commntting a 
reckless act, but the escalating rheto- 
ric on both sides is, T anything, hkely 
increasing the risk of war. 

In the movie, the main protagonist 
gets wounded and falls 辿 , faihng to 
achieve his objective. 

The film ends with the man walking 
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along the street carrying an atomic 
bomb with a timer, surrounded by the 
soundl of an explosion. (The Asahi Shim- 
bun, Aug. 11) 


PMS 


(クウ ォ トド トラ イデ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
N. Korea, Trump jostle to steal our sun by painting vulgar pic- 
ture 
俗悪 な 言葉 で 核 威 貴 合 戦 の 北朝 鮮 と トラ ンプ 氏 
*1 jostle [ 動 ] 張 り 合 う (=to compete: contend)。 
*2 vulgar [ 形 ] 低 級 な . 悪 趣味 の (= lacking sophistication or good 
taste)。 
*8 blackmail [名 ] 稚 迫 (= the use of threats to force sb to do sth)。 
*4 perpetrate [ 動 ] (悪事 な ど ) を 犯す (= to do sth that is harmful, ilegal, or 
dishonest)。 
*5 standof [名 ] 行 き 詰まり . こう 着 状態 (= a situation in which no 
agreement can be reached)。 
*6 creepy [ 形 ] 気 味 悪い (= producing an uneasy fearful sensation)。 
*7 spook [ 動 ] 居 が ら せ る , 動揺 させ る (= to make sb suddenly feel 
frightened or nervous)。 
*8 mount [ 動 ] 搭 載 する (= to fix sth into position on sth)。 
*9 turnadeafear to [ 動 ] 一 に 耳 を 貸さ な い (=to ignore what sb is saying)。 
*10 barrage [ 名] 連続 , 集中 (= a large number of sth)。 
*11 apDbusive [ 形 ] 口 汚い . 人 を 填 倒 する (= using offensive or insulting 
language)。 
*12 catapult sD/ [ 動 ] 急 に 一 を 一 の 状態 に する (= to suddenly thrust one into a 
sth into sth particular situation)。 
*13 secluded [ 形 ] 世 間 と 交わ ら な い (= removed or remote from others)。 
*14 bellicose [ 形 ] 好 戦 的 な (= inclined or eager to fight)。 


*15 apocalyptic [ 形 ] こ の 世 の 終 わり の よう な (= portending future disaster)。 
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た か 


高い 山 に 登り 、 ま ちの こと を 
[ 下 衝 」 と 呼ぶ と き 、 不思議 な 感 
覚 に と ら わ れる こと が ある 。 誠 り 
出し て 来 た ば か り の 善 自 の 生 
が 、 は る か 彼方 に ある 。 ま っ た く 
信 う 世界 に 入り 込ん で 、 な ん だ か 
自由 に な っ た 気持 ち に な る 。 

出 に 詩 せ られ た 随 健 家 の 散 ・ 旧 
田 攻 一 さん は 「 山 の 中 で 人 は 農 の 
ょ う ( に な る 」 と 書い た 。 剛 が 登っ 


て も 大 木 が 動じ な いよ うに 、 人 が 


癒 っ て も 山 が 表情 を 変 ほえ る こ 0 
な い 。 ま る で 太古 か ら 変 わら ぬか 
の よう な 山肌 が ある 。「 人 は 山 で 
小さ な も の に な り 始 め る 。 合 いも 
の に な り 始 め る 」。 

大 き な 自然 に 包ま れ 、 解放 さ 
れ 、 興 秦 す る 。 そん な 和 気 振 ち を 味 
わ う た め に 山 へ 向かう の だ と 、 著 


書 「 着 き 日 の 山 と 
進 られ た か と 思う 突然 美しい 光 
景 が 現れ る 。 思 う Shy 
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When climbing a tall mountain and 
gazing down on the “gekar' lower world 
below, 1 get this odd sensation that the 
daily routine Td onlyjust stepped out of 
feels already very remote. As T have 
wandered into an entirely different 
universe, 1 feel inexplicably* free. 

Essayist Magoichi Kushida (1915- 
2005), who was fascinated by moun- 
tains, wrote: “In the mountains, hu- 
mans become ike ants.” Just as crawl- 
ing ants have no effect on large trees。 
the mountains remain impassive“* 
when humans scale them, maintaining 
“faces” that have remained seemingly 
unchanged since time immemorial“. 

“In the mountains, humans start to 
become tiny。 ephemeral“ creatures," 


Kushida observed. 

In “Wakaki Hi no Yama” (Moun- 
tains in my youth), he wrote that he 
heads to the mountains to feel the 
freedom and exhilaration of being in 
the bosom*? of Mother Nature. 

One moment,one may be shrouded“ 
in deep fog. But the next moment, a 
breathtakingly beautiful scenery opens 


*7 must be 


up. This unpredictabihty 
one of the things that people fmnd jr- 
resistible. 

Because fellow alpinists*” share 
their joys as well as hardships, a strong 
bond forms. 

Aug. 11 was “Yama no Hi (Moun- 
tain Day), a national holiday that 


kicked off the long weekend. 1 imagine 


779 


ろ も 和 魅 力 で あろ う 。 
つら さも 業 し きも 分 か ち 合う か 


ら か 。 一 緒 に 山 を 歩く と 、 その 人 
と の 距離 が 近 『 く な る の を 感じ る 。 


きのう の 山 の 日 か ら の 3 運休 。 仲 
商 と 山 に 入っ た 方 も 多い だ ろう 。 
事故 や 間 難 が 心配 な 季節 で も あ 
る 。 山 が 高 く て も 低く て も 人 間 の 
小さ さ を 心 と め た い 。 AN 
GPS 機器 な どの 最新 の 道具 で 、 安 
全 が 保証 され る わけ で は な い 。 


many people went mountain clhimbing 
with their pals. 

But this is also a season of accidents. 
Everyone needs to remind themselves 
of their smallness in the mountains。 
regardless of the elevation*". Being 
armed with a smartphone, GPS or any 
other high-tech gadget “is no guaran- 
tee of safety. 

Kushida, who was also a poet, de- 
scribed the “magnanimity* “of the 
mountains as follows: “For having seen 
the colors on the mountain surface/ And 


YYalley。 


having walked in a desolate 
drenched*“" in fog/ These experiences 
will some day save you gently/ For hay- 
ing walked in utter sadness, feehing like 


an ant/ You will some day be rewarded 
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各 


詩人 で も ある 沖 田 さん は 、 山 の 

包容 力 を こう つづ っ て いる 。( こ 
ん な 山肌 の 色 を 見 た こ と や ノン 寂し 
い 谷 を 霧 に 薄れ て 歩い た こと が ン 
あな た を や わら か く 救 う 時 が ある 
で し レ ょ う ノ 取り つき よう の な い 衣 
し さ の 中 を 上 に な っ た 気持 で 歩 
瑞 窟 避 と が ノ あ な た を 元気 づけ る 
こと が ある で し ょ う )〉 


with a renewed zest*"? for life.” (The 
Asahi Shimbun, Aug. 12) 


英文 訳注 
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唱 章 Despite their majestic scenery, mountains have many dangers 
山 に は 多 の 危険 ある 
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雄大 な 姿 の 一 方 で , 


inexplicably 


imDaSSive 
Since time 
immemnorial 


ephemneral 


jposom 

Shroud 
unpredictability 
irresistible 
alpimist 
eleyvation 

gadget 
mnagnanimity 


desolate 
drenched 
Z6St 


[ 周 ] 


不思議 


不可 解 に (= in a way that cannot be under- 


stood or e 


[ 形 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 
[名 」 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[名 ] 度 


有 ] 平然と 
[ 副 ] 大 昔 か ら (= for a very long time)。 


短命 な , 
short time)。 


胸 の 部 分 


覆う . 
予測 不 
非常 ! 


し た (=not showing any feeling or emotion)。 


つか の 間 の (= existing or popular for only a 


懐 - a woman's chest or breasts)。 
た ゝ 隠す (= to cover or hide sth)。 

可能 性 (= inability to be predicted: changeability)。 
こ 必 的 な に overpoweringly attractive)。 


登山 者 (= a climber of high mountains)。 


高き , 
装置 
度量 の 


wards sb)。 


[ 形 ] 荒 


[ 形 ] 


才 涼 と 
ずぶ ぬ 
熱意 


[ 和 名] 熱意 , 


est)。 


海抜 (= the height of an area of land)。 
小道 具 (= a small mechanical device or tool)。 
大 き さ , 赴 大 き (= kindness and generosity to- 


し た barren and lifeless)。 
れ の (=covered with a lot of a liquid)。 
活力 (= enthusiasm. eagerness。 cnergy, and inter- 


ィ 20 


は か まい 
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せつ 


43 菓 参り の 季節 に 


お 符 の 少し 前 、 実家 に 戻っ て 募 
参 し た 。 二 つの 草 に 香 花 を 供え 、 
手 を 合わ せ た 。 戦後 まもなく 父 


が 建て た 茶色 の 墓石 は 砂岩 。 そ の 
宙 多 が 眠る 平成 の 著 は 花岡 い 
わ ゅ る 件 人 の 一 1 


と う 


0 、 東 

NH 
受け 、 規格 表 で 確か め た か ら 
だ 。 「 砂 岩 は 字 は 彫り や すい けれ 
ど 、 材 質 が 軟らか く 長 持ち し ませ 


ん 。 い ま 日 本 の お 墓 で 左 倒 的 に 

い の は 件 治 で すね 」 と 人 
ー 之 さん (52)。 大 阪 府内 で 300 年 
SWG 


ジ 。 さ 6 と サナ 
水 率 が 高 iky 析 ne すく 前 し 


や すく 、 凍 結 し て ヒビ が 入っ て し 
まう 。 射 場 さ ん に よる と 、 庶 民 が 
曹 を 持つ よう に な っ た の は 江戸 中 
期 か ら 。 御 影 石 が 広く 使わ れ だ し 
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Shortly before Obon, the annual 
Buddhist custom to honor the spirits of 
ancestors, 1 went to my parents' home 
and visited the family graves. 1 offered 
flowers and incense on two graves and 
put my hands together for prayers. 

A brownish gravestone erected by 
my late grandfather soon after the end 
of World War II is made of sandstone, 
while the one for him, put up in the 
Heisei Era (1989-present), is made of 
grante. 

Tm certain of this because Ireceived 
a lecture on gravestones at the Japan 
Stone Industry Association in Kanda. 
Tokyo, and then used a list of grave- 
stone specifications*' compiled by the 
assoclation to identify the stones used 


for my family's graves. 

“It is relatively easy to inscribe“ 
letters on sandstone, but this type of 
stone is soft and not quite durable” 
says Katsuyuki 1ba, 52, who heads the 
association. “In Japan, the overwhelm- 
ing majority of gravestones are now 
made of granite.“ 

Tba is the sixth-generation head ofa 
time-honored“ stone dealer in Osaka, 
whose history dates back more than 
three centuries. 

“Tn a nutshell"、 a stone is a hard 
sponge, says Iba. “Its surface is full of 
micropores.“ 

The more porous“ a stone's surface 
is、 the more prone*′ it is to becoming 


stained and discolored as well as devel- 


めい じ こう は ん ゆい こう だ 
の は 明治 の 後半 以降 だ と いう 。 
と きん 


レ 石 の 産地 は 全国 に 点 在 す 
る 。 香川 県 産 の 庵治 石 は 水晶 に 近 
い 重き を 持ち 、 希 少 ゅ え 価 格 も 高 
い 。 茨城 県 の 稲田 石 は 、 際 だ つ 白 
きか ら 「 自 い 貴 帰 人 ] と 呼ば れ 、 
国会 議事 堂 や 最高 匠 判 所 に も 使わ 
れ た 。 黒光 りす る 石 も あれ ば 、 緑 
色 を 系 びる 石 も あ る 。 

「 終 活 ] と いう 言葉 を よく 聞く 。 
遺 灰 を 海原 に まく 散骨 非 、 木 の 周 


oping cracks due to freezing. 

It was in the mid Edo Period (1603- 
1867) that the masses“ 
started owninmg graves, accordhng to 
Tba. It was in the late Meii Era (1868- 
1912) that granite began to be used 
widely for gravestones. 


in Japan 


Granite is foundl in various locations 
in Japan. “Aji-ishi” (Aji stone) is a type 
of granite found in Kagawa Prefecture. 
It is as hard as crystal and very exDen- 
sive because of its scarcity“ 

“Inada-ishi” (Inada stone), found 
in Ibaraki Prefecture, has earned the 
sobriquet*" of “white lady” because of 
its outstanding whiteness. This brand 
of grante was used, for example、for the 
Diet building and the Supreme Court. 
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いい 


6 埋め る 樹林 発 な ど 、 自然 に 回 
帰す る 葬送 ほ の 形 に は 心 ひか れる 。 
し か し 墓 ! に 使わ れる 石 も また 自 
然 の 産物 で は な いか 。 元 を た どれ 
ば 火山 の マグ マ 、 水底 に 玲 積 し た 
砂 や 泥 に 行き 着く 。 石 に 等 性 を 感 
馬 。 の を 石 に 託す の も 
ご く 自 然 な 営み か と 思わ れ た 。 


Also、some granite is black, and 
some is greenish. 

The term “shukatsu" (preparing for 
the end of life) is now in vogue in Japan. 

Many elderly Japanese seem to be 
attracted to funeral rites*' designed 
to recycle their ashes into nature, such 
im the 
sea or the burying of the ashes around 


as the scattering of remains*“ 


a tree. 

But a gravestone is also a product of 
nature. Stones used for graves orig1nal- 
ly come from rocks formed from magma 
erupting from a volcano, for instance, or 
formed through the consolidation*“ of 


4 of sand and 


※15 


accumulated sediments 
mud atthe bottom of a body of water 
It seems quite natural for people 
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to feel the spirituality of nature when 
they see a stone and use a stone to 
make a monument to commemorate the 
dead. (The Asahi Shimbun., Aug. 13) 


(オド ライ デジ リー) 


借 英 文 訳注 
Erecting gravestones is an act of nature set in stone 
墓石 を 建て る こと は . 石 に 託さ れ た 自然 な 営み 


*1 speoification [名 ] 詳 述 . 明細 事項 (= a detailed、 exact statement of particu- 
lars)。 

*2 imscribe [ 動 ] 刻 む . 彫る に to write or cut words onto sth)。 

*8 durable [ 形 ] 長 持ち する , 丈夫 な (= able to stay in good condition for 


a long time)。 
*4 time-honored [ 形 ] 音 な が ら の , 由緒 ある (= honored for a long time)。 


*5 im a nnutshell [ 副 ] 要 する に (=in the fewest possible words)。 

*6 porous [ 形 ] 穴 が 多い (= full of small holes)。 

*7 prone [ 形 ] 一 する 傾向 が ある (= likely to do sth or be affected by 
sth)。 

*8 the mmasses [名 ] 大 秦 . 庶民 (= ordinary people who are not rich or fa- 
mous)。 

*9 scaroity [名 ] 不 足 , 希少 性 (= insufficiency or shortness of supply: rar- 
ity)。 


*10 sobriquet ] あ だ 名 .、 ニッ ク ネ ー ム (=a person's nickname)。 


*12 remnains 
*18 consolidation 


] 遺 体 , 遺骨 (sb's dead body or the remainins parts)。 

] 統合 , 強化 . 硬化 (= the process of becoming solid, firm, 
or stablc)。 

] 堆 積 物 (= material that settles to the bottom of a liquid)。 

] 水域 (= the part of the earth's surface covered with water)。 


名 

*11 rite [ 名] 儀式. 僕 礼 (= a formal or ceremonial act or procedure)。 
[名 
名 


*14 sediment 
*15 body of water [ 
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44 200 年 後 の セ ミ し ぐれ 


元禄 の 普 、 葛 枯 は 出羽 の 旅 で 
( 際 さ や ゃ 岩 に し み 入る 江 の 声 ) と 
吟 じ た 。 で は 実際 に 耶 に し た の は 
価 せ ミ か 。 威勢 よく 「 ジ リ ジ リ ] 
と 鳴く アプ ラ ゼ ミ だ と 主張 し た の 
は 歌 人 斎藤 茂吉 。 独 文学 者 小宮 還 
隆 は 「 チ ーー」 と 細い 声 の ニ イ ニ 
セミ 説 を 唱え た 。 

昔 褐 に 遅れ る こと 二 百 数 十 年 、 
茂 埋 は 同じ 季節 に 同じ を 訪ね 
た 。 別 の 折 に は 現地 で 捕れ た セミ 

の 標本 も 調べ た 。 粘 り に 粘る が 、 
最後 は 「 私 の 結論 に は 道程 に 落ち 
度 が あっ た 」 と 際 参 し た 。 

「 時 期 や 標 古 か ら す る と アプ ラ 
ゼミ 説 よ は り ニ イニ イ ゼ ミ 説 に 理 が 
あり ます 」 と 昆 昌 学者 の 林 正 美 ・ 
埼玉 大 名 誉 教授 。 ま し て ヒグラシ 
の | カナ カナ カナ 」 や エゾ ハル ゼ 
き の 1 ミ ョ ーー キシ 。 か か 女 」 で 性 
岩 に し み 入る 感じ が し な いと 話す 。 

林 さ ん に よる と 日 本 に 生息 する 
セミ は 推定 35 種 。 近年 、 本 州都 市 
隊 で 生息 域 を 広 げ る の は 「 シ ャ 
ワ 、 シ ャ ワ 」 と 合唱 する クマ ゼミ 
だ 。 「 ほ か の セミ と 進 っ て 暑 み 加 
め ら れ た 公園 の 土 中 で も 育つ 。 


逆 に 減る 兆し が ある の は ニ イ ニ 
7 セミ や ヤッ クツ クボ ウシ だ 。 成長 
に 欠か せな い 光 ら か く て 湿っ た 土 
壌 が 細っ た た め ら し い 。 ヒ グラ シ 
も 都会 で は めっき り 聞 か な く な っ 
た 。 

(や が て 死ぬ けし き は 見 え ず 虹 
の 声 ) 苗 。 生き 急ぐ か の ご と く 
ー 心 不 乱 に 鳴く も ミ の 声 に 、 人 は 
生命 の は か な さ を 思 う 。 環 境 激 c 
の 世 、 俳 加 が 開い た と お ほぼ し き ニ 
イミ イ き と て 進 命 は 予 滑 し が た 


《 す うし じゅ う 


い 。 二 百 数 十 年 後 、 日 本 の 夏 空 に 
将 時 雨 は 響い て いる だ ろう か 。 
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45 8 月 15 日 を 語り 継ぐ 


72 プ 
3 年 前 に 亡くな っ た 俳優 高 信 健 


きん の 声 を 懐か し く 聴 いた 。「 日 
本 が 戦争 < 負け た ら し い ば い ] 
「 えー 降参 し た と な 『 」。 敗戦 の 日 


の 友人 と の 会 話 を 政 卿 福岡 の 言 
で 再現 する 。 戦争 証言 集 [私 の 八 
月 十 五 日 』 に 収め られ た 当 人 の 声 
で ある 。 


せい 


画家 、 作 家 、 学 者 政治 家 ら 
区 190 人 が 憎 の 記憶 を 手 
記 や 絵 に し て 寄せ た 。 そ の 第 5 集 


げ つ し ゅ っ ぱん 各 


が 今月 出版 され た 。 寄稿 者 の 約 半 
数 が 、 自 ら 朗 読 し て 録音 する 作業 
= も 協力 し で いる 。 

「「 昌 竹 と いう 行為 は 人 間 の と る 
行為 の 中 で 一 番 の 愚行 だ 」。 漫 画 
「 ゴ ル ゴ 13』 で 知ら れ る 劇画 家 き 
いと う ・ た か を さん の 声 は 低い 。 
和 日 野原 重 
ん は 意外 と 早口 。 勤 務 先 が 戦時 
Ha 人 溢 」 放 s 
れ 、 敗 戦後 は いき な り 連 合 国軍 に 
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1 felt nostalgic recently when 1 lis- 
tened to the voice of actor Ken Takaku- 
ra, who died three years ago aged 83. 

“Looks hike Japan has lost the war.” 
“What? Weve surrendered“?” 

He was recollecting“ a conversation 
with a friend on the day when Japan 
lost World War II and using their native 
Fukuoka dialect". 

The exchange“ is contained in the 
book “Watashi no Hachigatsu Ju- 
gonichi” (My August 15), a collection 
of personal reminiscences“” regarding 
the war and published by Imajinsha. 
Takakura re-enacted" his own conver- 
sation in the audio version of the book. 

The title's fifth volume came out 
earlier this month. About 150 cartoon- 


ists、writers,academics, politicians 
and other professionals have so far con- 
tributed“′ their writings or drawings 
of their memories of Aug. 15, 1945, to 
the five-volume book. About half of the 
contributors have participated in the 
creation of the audio version by reading 
aloud their own recollections. 

Cartoonist Takao Saito, the creator 
ofthe popular “Golgo 13” manga series, 
saySs 1n a deep voice, “War is the most 
foolish of all human activities." 

1 was a bit surprised to hear physi- 
cian Shigeaki Hinohara, who died 
last month at 105, talking fast as he 
recounted hs difficult days during and 
after the war. St. Luke's International 
Hospital where he worked was foreibly 
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援 収 さ きれ た と 普 難 の 日 々 を 語る 。 
「 戦 争 を 知る 世代 が いよ いよ ょ 高 


齢 化し 、 お 元気 な うち に 手記 と 内 
声 を 集め め よ うと 急い で いま す 」 と 


こう も と し いま じん いな ば し げ か つ 
発行 元 今 人 舎 の 稲 茂 勝 き ん 


じ どう し ょ へ ん し ゅ う しゅ っ 


ご 


(63)。 児童 書 の 編集 出版 が 主力 
で 、 合 間 に 社 員 が 証言 を 集め て 回 
る 。 

これ まで 散 詩 集 音声 機器 を 
セッ ト に し て 希 世 (する 学校 や 図 災 


し L ょ う げ ん 


館 な ど に 寄贈 し て きた 。 証 詩集 は 


renamed “Daitoa Chuo Byoin" (Greater 
east Asia central hospital) during the 
war and was quickly requisitioned* by 
the Allied forces upon Japan's defeat. 

“The generation that Hived through 
the war is really getting on in years*, 
and 1 am rushing to collect the testimo- 
nies, in writing or in voice, of those who 
are still well enough,” said Shigekatsu 
Inaba, 63, of Imajinsha. 

The company's main business 1S ed- 
iting and publishing children's books。 
so the employees are collecting the 
testimonies in their spare time. 

The company has so far donated 
the print and audio versions as a set 
to schools and Hbraries upon request. 
The print version is sold commerclally, 
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市 央 し て いる が 、 音 声 機 器 は 非 完 


お ん げん 


品 と し た 。 無償 で 預かっ 2 音源 で 
利益 を 追う わけ に は いか な いと 考 
えた か ら だ 。 毎 号 が 赤 生 で ある 。 


ぎょ くおん 


今年 も 終戦 の 日 を 迎え た 。 玉音 


生 う そう 


放送 を 聴い た 世代 は 年 ご と に 減 


ぜん 


り 、 が 


せん そう き ょ だ い 


ME 3 が つ 。 戦争 と いう 巨大 な 野生 
> 作り 肖 人 は 、 だ か ら こ そ 
計る と 失 和 す る 


but the audio version, which comes with 
special equipment, is not for sale. 
Inaba explained that he does not 
believe appropriate to make money 
from “voices” that have been entrusted 


ネ 10 


gratis” tothe company. 


Consequently“",the frm ends upin 
the red| with every volume. 

This year again, the nation marks 
its defeat in World War II. The people 
who heard the radio broadcast of the 
emperor's announcement of surrender 
are diminishing*“ in number every 
year, and a generation born after the 
war effectively*“ runs our society now. 

This makes me all the more acutely 
aware that those written and oral 


reminiscences of mankind's great 
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folly*"--war--are shared assets of in- 
calculable*" value. (The Asahi Shimbun. 
Aug. 15) 


識 人 印 式 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
RS of wars past vital for today's generation 
現世 代 の た め に 重要 な 過去 Me 


*1 surrender [ 動 ] 降 伏 する (= to admit that you have been defeated)。 に 6 
*2 recollect [ 動 ] 思 い 0 回 想 す る (to remember sth)。 
*3 dialect [名 ] 方言 (= a form of a language spoken in a particular geo- MM 
graphical area)。 ] 
*4 exchange [ 名] 会話 , 口論 (= a conversation or an areument)。 衣 
*5 reminmiscence [名 ] 回 想 、 懐古 談 (= stories or thoughts of past experiences)。 
*6 re-enact [ 動 ] 再 現す る (= to repeat the actions of a past even()。 
*7 contribute [ 動 ] 寄 稿 する (= to write articles for a newspaper, masazine, or 
book)。 
*8 requisition [ 動 ] 接 収 す る , 徴発 する (= to demand or take. as for military 
DurDOSeS)。 
*9 get on im years [ 動 ] 年 を 取る (to grow older: to be aged)。 
*10 gratis [ 副 ] 無 料 で (= without payment: free of charee)。 
*11 consequently [ 副 ] そ の 結果 . それ ゆえ に (= as a resul0。 
*12 dinmminish [ 動 ] 減 少 す る , 少な く な る (to become less)。 
*13 effectively [ 副 ] 事 実 上 , 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 
*14 folly [名 ] 軸 か さ , 愚 劣 (= stupidity。 or a stupid action, idea, etc.)。 
*15 incalculable [ 形 ] 計 り し れ な い (= very large or very great)。 


2017 年 8 月 16 日 


水曜 日 
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46 プー さん の TPP 


『「 ク マ の プー さん 』 と 言え ば 児 


が く 


み 


和文 学者 の 飛 石 井 桃子 さん の 名 訳 
(岩波 少年 文庫 ) に 親しん だ 世代 
だ が 、 こ の 夏 、 新 訳 が 出 た と 聞い 


て 読ん で みた 。 角川 文 庫 版 「 ク マ 
の プー]」。 人 気 作家 絵都 さん の 
訳 で ある 。 

会 話 文 は 現代 風 に な っ た 。「 は 
いり た まえ 」 が 「 入 っ て こい よ 」 に 。 
「 毅 性 動物 だ と いけ な い | が 「 あ ら 
くれ も の か も し れ な い 」 へ 。 プ ー 


Oze cg7707 Doo-poo が 


People of my generation are familiar 
with “Kuma no Pu-san,” the Japanese 
version of the A. A. Milnme (1882-1956) 
classic “Winnie-the-Pooh.” translated 
by children's literature author Momoko 
Ishii (1907-2008). 

When 1 heard that a new Japanese 
translation had come out“ this sum- 
mer, 1 decided to check it out. 

Translated by popular novelhst Eto 
IMori and published by Kadokawa 
Corp., the title is “Kuma no Pe"--with- 
out the honorific “san." 

The language spoken by the charac- 
ters is contemporary and markedly“ 
]ess formal than in the former vers1on, 
which was published by Ivanami Sho- 
ten Publishers. 


や 仲間 た ち が 主 E 人 公 の 少年 話し 

ヽ け る 場面 も 、 丁 筆 で や さ し い ロ 
調 か ら 、 いわ ゆる 「 た め 口 」 に 変 
お ② だ 。 

「 も し も TPP ( 環 太平 洋 経済 連 
携 協定 ) が ずっ と 早く に 発効 し て 
いた ら 、 こ の 新 培 企画 は 実現 し な 
か っ た か も し れ ま せん ] と 角川 文 
庫 海 外 文学 編集 長 の 菅原 哲也 さん 

は 話す 。 作 者 の 没後 50 年 で 切れ る 
いま の 著作 権 保 期間 が 、 TPP 


ンー 
トッ 
に 

GA 
こ 


5 
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Whereas Pooh and his friends ad- 
dressed? Christopher Robin politely 
and graciously“ in the Ishii version, 
they now use what the Japanese call 
“tameguchi,′ (peer-speak) which is 
casual and sometimes condescending". 

“Had the Trans-Pacific Partnershp 
agreement taken effect“, this transla- 
tion project might not have survived,“ 
said Tetsuya Sugahara, who is respDon- 
sible for foreign hterature at Kadokawa. 

The copyright protection period for 
literary works expires* 50 years after 
the author's death, but the TPP agree- 
ment was to extend“" to 70 years. 

The translation project began dur- 
ing the administration*" of former 


U.S. President Barack Obama. Suga- 


729 


で 70 年 へ 延び る こと に な っ て いた 
か ら だ 。 
新訳 に 取り か か っ た の は オバ マ 


前 米 政権 の こ ろ 。 原作 者 の 英作 家 
ミル ン の 著作 権 3 今年 5 月 ! に 切れ 
6 TPP が 区 名 に 至っ た と し て 
も 発効 まで ! に 時 間 を 要する と 踏ん 
Lv 
気がかり だ っ た の は 、 今 秋 刊 
予定 の 新訳 第 2 銚 「 プ ー 横 十 に 
た っ た 家 』 の 方 。「 米 大 統領 選 の 


hara calculated that even though the 
copyright protection period for Milne's 
works would expire in May 2017, it 
would still take some time for the TPP 
pact to enter into effect after being 
slgned. 

Sugahara's bigger worry was about 
the second instalhment*“ of the proj- 
ect--the translation of “The House at 
Pooh Corner,” scheduled for publication 
in autumn 2017. 

“All hinged on*“ the outcome of 
the 2016 U.S. presidential election," 
he explained. “Had the new president 
accelerated the TPP talks*" we would 
be in a panic right now.” 

The TPP agreement is under rene- 
gotiation among 11 nations, which do 
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水曜 日 


行方 次 第 。 新 大 統領 が TPP を 加 
速 さ せ て いた ら 、 い ま ご ろ 大 尼 て 
だ っ た と 思い ます 」。 

TPP は 米国 を 除く 1 カ国 で 再 交 
水中 だ が 、 著作 権 の 保護 期間 は 当 
分 変わ ら な さそ うだ 。 これ か ら 数 
年 の うち に 探偵 小説 の 名 手 チ ャ ン 
ドラ ー や 、「 武 器 よ さら ば | の 支 胡 
SS グ * ウ 二 ー の 著作 権 が 相次い 
で 切れ る 。 ト ラン プ 大 統領 の お か 
げ と 言う べき か 。 


not include the United States, but the 
copyright protection period appears 
unlikely to change in any foreseeable 
future*". 

Within the next few years, the copy- 
right protection period will expire for 
works by Raymond Chandler (1888- 
1959)、a master of detective stories, and 
Ernest Hemingway (1899-1961), known 
for “AA Farewell to Arms.“ 

Perhaps President Donald Trump 
ought to be thanked. (The Asahi Shim- 
bun, Aug. 16) 


但 英 文 訳注 
MM 旧 朋 One cannot pooh-pooh Trump for everything 
トラ ンプ 氏 の 政策 を けなし て ば か り も いら れ な い 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
キネ ワ 
*8 
* ネ 9 
*10 
ol! 
ネ 12 


*13 
*14 


*15 
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La pa クン 
「 く ま の プー さん (Winnie-the-Pooh)」 
の 名 前 の 元 と な っ た 「 ウ ィ ニ ー]| と 、 
元 の 飼い 主 の コル バー ン 中 尉 


pooh-pooh 
COmne Out 
honorific 


markedly 
addiress 
graclOuSly 
condescendinmg 
take effect 
exDire 

extend 
admministration 
installment 


hinge on 
talks 


in the foreseeable [ 副 ] 近 い 将 来 に (= fairly soon)。 


futture 


[ 動 ] ば か に する (= to make light of)。 

[ 動 ] 発 刊 さ れる (= to be produced or published)。 

[ 名] 敬称 、 敬語 (= a title or word implying or expressing re- 
Spect)。 

[ 副 ] 著 し く , 際立っ て (= in aclear and noticeable way)。 

[ 動 ]l 一 に 話 を する , 話し か ける (に to say sth directly to sb)。 
[ 副 ] 優 し く , 親切 に (=pleasantly and politely)。 

[ 形 ] 見 下す よう な (=exhibiting an attitude of superiority)。 
[ 動 ] 効 力 を 生ずる (に to come into force: to start to apply)。 
[ 動 ] 失 効 する (= to come to the end of the period of validity)。 

[ 動 ] 延 長 する , 伸ばす (に to make sth last longer)。 

[ 名] 政権 (= the government of a country)。 

[名 ] (連載 物 な どの ) 1 回 分 (= a part of a broadcast or pub- 
lished serial)。 

[ 動 ] 一 次 第 で 決ま る (に to depend entirely on)。 

[名 ]【 複 ] 協議 . 交渉 (= formal discussions or negotiations 
ovVer a Deriod)。 


47 歩数 計 に た め 息 


7 ラ の 
当 欄 を 担当 し て 腰痛 に に 悩ま され 

2 う (大 浴 つた だ 。 座っ て ば か り 、 

人 


日 は 痛み が や わら ぐ 。 い っ た い 
本 光り 剛 と 汰 邊 で き 2 
の ら う 。 

「 目 安 は 1 日 8 千 歩 か ら 1 万 歩 。 
まとまっ た 運動 時 間 を 取れ な く て 
も 、 MM 
EE す で す 」 と 話 語 す 

氏 波 大 学 の 久野 も (e0。 
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人 康 政策 が 専門 で 、 高 齢 者 に 歩く 
こと と 筋肉 トレ ー ニ ング を 勧め て 


きた 。 

も と は スポ ー ツ 医学 が 専門 。 際 
上 選手 の 筋肉 組成 を MRI 検 査 で 比 
べ 、 背 骨 と 太もも の 骨 を つなぐ 大 
有 入 が 用 力 を だ 倒す る と いう 仮説 
を 得 た 。 「 大 腰 乱 を 箕 え れ ば 、 内 
を と っ て も すり 尽 に な ら ず 、 転 例 
も 防げ る の で は 」。 そ う 考 えて 、 
高齢 者 に 筋 ト レ を 広げ る 道 を 探っ 
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T started suffering from chronic 
backache since becoming the writer of 
this column. The reason is clear: Tam 
not getting enough exercise because 1 
have become quite sedentary“. 

The pain eases“ on days Tam on my 
feet a lot. This made me wonder how 
many steps one must walk per day to 
maintain good health. 

“As a rough target, you should aim 
for 8.000 to 10.000 steps a day,” said 
Shinya Kuno, 54, a professor of health 
and sports science at Tsukuba Uni- 
versity. “But dont worry if you cant 
dedicate any set time for your exercise. 
If you can add steps piecemeal“ while 
commuting or doing household chores, 
that's good enough.“ 


A health policy specialist, Kuno pro- 
motes walking, combined with muscle 
training, for the elderly. 

When working in sports medie1ne, 
Kuno ran MRI tests on track and 
field athletes to compare their muscle 
compositions“", and postulated* that 
the psoas major muscle, which joins 
the vertebral column*' and the thigh 
bone, determines the strength of one's 
legs. 

“Training the psoas major muscle 
should prevent shuffHing*" ip old age, 
which will reduce risks of falhng,” he 
concluded. He then started exploring 
ways to popularize muscle tranng for 
the elderly. 

For three years until this past 
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io 
こん し ゅ 


今春 まで 3 年 間 、 岡 山 市 や 千葉 


けん う 


県 浦安 市 な ど 全国 6 市 と 連携 し て 


こう の 


に 高 機 肖 B の 歩数 計 を 付け て も ら 


だ WN し ぽう 3! 


い 、 体 脂肪 率 筋 内 率 な ど を 調べ 


うん どう し ゅ う カ 


た 。 運動 習 慎 が つけ ば 治 大 や 服 朱 
は 減る 。 6 市 で 年 5 借 円 も の 医療 
役 を 抑制 で きる と の 推計 に 至っ た 。 

「 利 便 性 を 追求 し た 結果 果 、 現 代 


PN 


人 は 動か ず 歩か ず 、 植 物 み た い に 


Spring, Kuno collaborated with six 
municipalities--including Okayama 
in Okayama Prefecture and Urayasu。 
Chiba Prefecture--to run a pilot*" 
program in which 12.000 citizens 
participated. 

Each participant was asked to wear 


*1 pedometer, with 


a multifunction 
which their body fat percentage and 
muscle mass percentage were checked. 

On the assumption that people who 
exercise regularly will require less 
medical treatment and drugs, Kuno 
estimated that the six cities should be 
able to save as much as 500 milhon 
yen ($4.5 million) a year in health 
CaTe COStS. 

“Having pursued convenience, hu- 


な っ た 。 特 に 地方 で 暮らす 人 は 
近所 へ 行く に も 車 頼み 。 歩 き 足 り 
ませ ん 」。 必 要 な 量 の 運動 を こ な 
せ て いる 人 は 日 本 全体 で 3 割 に 
ど ま る そう だ 。 

肛 痛 を 何と か し た い 一 心 で 当方 
も 日 々 、 歩 数 計 を 持ち 歩い て は い 
る が 、 な か な か 8 千 歩 に - は 届か な 
い 。 3 千 歩 で 終わ る 日 が ある の は 
天候 の せい か 、 それ と も 生来 の 意 
け 灯 か 。 


mans today are like vegetables, hav- 
ing become quite inactive and hardly 


ambulatory*“" 


in their daily Iives,“ 
observed Kuno. “And especially people 
who are ving away from the big cities 
depend on their cars for even short- 
distance outings*“. They simply are 
not walking enough.“ 

Only about 80 percent of the Japa- 
nese population meet the requisite** 
]evel of physical activity, according to 
Kuno. 

Desperate to do something about my 
chronic backache, 1 carry a pedometer 
every day, but Irarely make to 8.000 
steps. In fact, there are days when all 1 
can manage is 3,000 steps. 


Whether that's because ofthe weath- 


2 


erormy owninnate*? 
thing T dont really want to know. (The 


Asahi Shimbun, Aug. 17) 


但 英 文 訳注 
The struggles of being a lazy person with a restless mind 
せわ し さ 抱 えた 怠け 者 の 葛藤 


ネ 1 
ネ 2 
ネ 3 
ネ 4 
*5 


*6 
キワ 
*8 
ネ *9 
*10 
1 
ネ 12 
ネ *18 


*14 


*15 


restless 
sedentary 
eaSe 
piecemneal 
composition 


postulate 
vertebral colummn 
thigh 

shuffling 

pilot 
mnultifunction 
ambulatory 
outimg 


reduiSite 


innate 


]aziness is some- 
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(フォ トラ イプ ブ ラリー) 


[ 形 ] 落 ち 着 かない (= unable to rest or relax)。 
[ 形 ] 有 


座り が ちな (tending to spend much time seated)。 


[ 動 ] 緩 和 す る (= to make a problem less severe)。 
[ 副 ] 少 し ずつ , 断片 的 に (=by a small amount at a time)。 
[ 名] 構成, 構造 (= the way that sth is formed from secparate 
Darts)。 
[ 動 ] 仮 定 す る . 前 提 と する (= to claim or imagine that sth js 
true)。 
[名 ] 春 柱 (= the spinal column)。 
[ 名] 大 隊 部 (= the part of the human leg above the knee)。 
[名 ] 足 を 引き ずっ て 歩く こと (= walking with a slow drag- 
ging feet)。 


[ 形 ] 試 験 的 な (= experimental)。 


[ 形 ] 多 機能 の (= designed to have several different uses)。 
[ 形 ] 歩 行 の , 歩行 可能 な (= relating to, or adapted to walk- 


Ing)。 

[名 ] 外 出 . お 出掛け (= a short journey that you take for enjoy- 
ment)。 

[ 形 ] 必 要 な , 必須 の (= necessary or needed for a particular 
PurDOSe)。 


[ 形 ] 生 来 の , 固有 の (= inborn: natural)。 
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48 80 年 前 の 東京 五輪 


AU 年 の 夏 、 日 本 は 
喜 びに わき 返っ た 。 ア ジア 初 の 生 
幸 を 4 皇 東京 で 開く と 決ま っ 
た か ら だ 。 祝賀 の ラ 以 パ が 鳴 者 
き 、 街 に 五輪 マー ク が ひる が えっ 
65 

し か し 聖 年 夏 に は 早く も 節 行 き 
が 怪し く な る 。 手 を 携え る べき 大 
日本 体育 協会 と 東京 市 が 対立 し 、 
開催 に いた っ て な お 主 会 坦 


開催 3 年 前 ! っ て な お 主 
が 決ま ら な い 。 東京 注 理 め 立 て 


和 、 拉 洛 補 営 外交 染 、 代 え 森 作 な 
ど が 肖 か ん で は 消え た 。 額 の 建 
設 ス 賀 が た た っ た 。 
五輪 ポス ター で は 公募 で 選 ほん だ 
1 苦 の 作品 が 使え を なくなる 。 描か 
MA 天皇 ほ を ボス 
に 使う と は 何 ご と か 」 と 横 や 
が っ た 。 く 中 、 政府 
は 38 年 夏 、 激しく な っ た 日 中 戦争 
を 理由 ( に 開催 その も の を 断念 する 。 
「 た し か に 準備 段階 か ら 迷 走 続 


ト S 
っ な 
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In the summer of 1936, the 1940 
Olympic Games were awarded to Tokyo, 
the first Asian city to be accorded*_ the 
honor. The entire nation was ecstatic. 
Trumpets blared“ in celebration, and 
flags bearing the Olympic symbol fut- 
tered“ everywhere. 

But by the following summer, things 
had already started going amiss“. 

The parties*" that should have been 
working together--Dai-Nippon Tanku 
Kyokai (the present-day Japan Sports 
Association) and the municipality of 
?. And with 
only three years to go before the start of 


Tokyo--did not get along“* 


the Olympics, they still could not decide 
on the site of the main venue. 
Tdeas were proposed and killed、 one 


by one. They included reclaiming*" a 
part of Tokyo Bay, or rebuilding the 
Meij Jingu Gaien Stadium, or building 
a facility in Yoyogri. 

The main issue had to do with the 
enormity “of the construction costs. 

As for the official Olympic poster, 
the public had been invited to submit 
designs. But the design that won the 
competition had to be scrapped because 
of complaints raised from certain quar- 
ters*“: It showed an image of Emperor 
Jimmu (the first emperor of Japan 
who, according to legend, ascended 
the throne*" in 660 B.C), which some 
insisted was unforgivably irreverent“「. 

Amnid all the endless confusion、 the 
government in the summer of 1938 


き で し た ] と 幻 の 東京 提 輸 に に 詳し 


い 古 城 唐 夫 ・ 江 戸 / 川 大 準 教授 は 話 
引 です が 、 も し 日 本 が 大 陸 か 
兵 を 引く こと が で きれ ば 、 開催 
五輪 予 算 が 戦 


2 半 あ り まし た 
覚 に 圧迫 され ず 、 英 米 か ら の ボ イ 
コッ ト の 声 も 収まっ て いた で し ょ 
う J。 

以来 80 年 に も な ろう と いう の 
に 、 五輪 の 准 備 中 ( に 起き る 混迷 の 
メニ ュー が 現代 と ほとん ど 変 わら 


pulled out of hosting the 1940 Games, 
eiting the escalation of the Second 
Sino-Japanese War that began the 
year before. 

“Tndeed, everything was a mess*“ 


said Yasuo Ko- 


right from the get-go 
yo, an assocate ee at Edogawa 
University and an expert on the Tokyo 
Olympics that never happened. 

“But,” he said, “had Japan been able 
to withdraw its troops from China, 
would not have been entirely impossible 
to hold the Games. The costs ofthe war 
would not have been there to eat up 
the Olympics budget, and the British 
and American threat of boycotting the 
Tokyo Games would have gone away." 

That was almost 80 years ago. But 
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な いこ と NE 
どれ ば か さち 費用 と いう 開 是 に 
きつ く 。 これ まで 人 
市 が 借 財 を 拍 え て や り 繰り し てき 
た が 、 そ ろ そ ろ 限 界 も 見 えて き 
た 。 名 乗り を 上 げ る 都市 が すっ か 
り 減っ た と いう 事実 が 杏 付 ける 。 


じん る い 


人 類 最大 の スポ ー ツ 行 T 事 に 人 類 
が そろ っ て 手 を 焼く 。 考え て みれ 
ば 不思議 な 話 で ある 。 


Trealize with a jolt*" that the factors 
that stand in the way of smooth prepa- 
rations today are practically the same. 

And ultimately, the root of all the 
problems lies in the bloated“? costs. 

Many host cities have struggled wth 
the debt of hosting the Games, and 
now appears that the lesson has fimally 
been learned. As proof, the number 
of cities bidding for the Olympics has 
decreased drastically. 

Even though the Olympic Games 
have become the greatest sporting 
extravaganza for human beings, every- 
body always has had difficulties with 
them. It's a strange stuation, when 
you think about . (The Asahi Shimbun, 
Aug. 18) 
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* 幻 の 東京 五輪 1936 年 7 月 31 日 、 ベ ルリ ン け だ 」 ( 夫 馬 信 一 「 幻 の 東京 五輪 ・ 万 博 


で 行わ れ た IOC 総 会 で 次 回 の 第 12 回 オリ ン 
ピッ ク 開 催 都市 が 東京 に 決定 し た 。 当 時 は 
オリ ン ピ ッ ク 夏 李 大 会 を 開催 する 国 が 冬季 
大 会 も 開催 する の が ほぼ 恒例 と な っ て お 
り 、1937 年 に は IOC ワ ル シ ャ ワ 総 会 で 1940 
年 の 冬季 オリ ン ピ ッ ク の 札幌 開催 も 決定 し 
た 。 さらに は 紀元 2600 年 に あたる 西暦 1940 
年 に は 、 日 本 初 の 万 国 博覧 会 も 開催 され よ 


1940] 原書 房 、2016 年)。 と ころ が 、1937 
年 に 始ま っ た 日 中 戦争 の 影響 も あり 、1938 
年 7 月 15 日 、 万 博 の 延期 、 五 輪 の 返上 が 閣 
議決 定 さ れ た 。 理由 は 「 時 局 に 鑑み ] と い 
う も の だ っ た 。 こ の 年 、 国 家 総動員 法 が 制 
定 さ れ 、 物 資 の みな ら ず 、 言 論 や 文化 、 
民 微 用 な ど あ ら ゆ る 面 で 国家 の 統制 が 及ぶ 
よう に な っ て いく 。 


うと し て いた 。 こ の 年 が 神武 天皇 即位 か ら 
2600 年 に あたる と され 、 そ の 記念 行事 の 一 
環 と し て 、「 国威 発 揚 と 外国 に 対す る 国力 
の 誇示 の た め に 、 当 時 の 日 本 は 国際 的 な 
ビッ グイ ベン ト を 打ち 出す 必要 が あっ た わ 


坦 英 文 訳注 
The pride (and complete pain) of hosting the Olympic Games 
五輪 開催 の 誇り (と 頭痛 の 種 ) 
*1 accord [ 動 ] 与 える . 許 答 する に to give officially sth desirable)。 


*2 plare [ 動 ] 鳴 り 響 く (= to give forth a loud sound like a trumpet)。 
*8 futter [ 動 ] ひ ら ひ ら す る に = to make small gentle movements in the 
aiT)。 
*4 ammiss [一 ] 不 都合 に , 誤っ て (= not in the right way or on the proper 
COUTSe)。 
*5 party [名 ] 当 事 者 . 関係 者 (- a person or group involved in sth)。 
*6 get along [ 動 ] う まく 折り 合っ て いく (=to have a good relationship)。 
*7 reclaim [ 動 ] 埋 め 立 て る , 開拓 する (= to make land, covered by wa- 
ter、 suitable for farming or building)。 
*8 enormmity [ 和 名] 巨大 さき, 慕 大 き (に laree size or scale)。 
*9 quarters [名 ][ 複 ] 方 面 . 筋 . 人 々 (= a particular person or group of 
people)。 
* ま 10 ascend the throne [ 動 ] 王 位 に つく (=to become king or queen)。 
*11 irreverent [ 形 ] 不 和 な . 非礼 な (= lacking proper respect or seriousness)。 
*12 mmesSs [名 ] 混 乱 . ゴタゴタ (=a state of confusion)。 
*18 fromtheget-go 【[ 副 ] 最 初 か ら (= from the beginning)。 
*14 jolt [名 ] シ ョ ッ ク ., 驚き (= an unpleasant shock or surprise)。 
*15 ploated [ 形 ] ふ くれ 上 が っ た = swollen: puffed up)。 
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この 夏 、 間谷 の 弟子 た ち 
みて 導 ん だ 。 まっ 
か け は 東京 都 江東 区 の 間 誠 記念 館 
で 見 た 「 論 門 十 哲 」 展 。 其 角 、 風 
雪 ら 門人 た ちの 織り な す 意 外 に と 
ろ ど ろ と し た 人 間 関 係 を 知っ た か 
ら だ 。 ' 

た と えば 話 大 。 ( 十 団子 も 
小 精 に な り ぬ 秋 の 風 ) と いう 名 を 
師 に 激賞 きれ 、 彦 根 俳 増 を 率い 
た 。 だ が 「 昔 宰 の 門人 】( 堀 切実 
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著 ) に よる と 、 何 か と 大 言 壮 語 す 
る 閣 が あっ た 。 世に も て は や され 
た 其 角 や 支 考 の 作風 に ケチ を つ 
師 の 神髄 を 継ぐ 者 は 自分 ひと 
り だ と 見 え を 切っ た 。 ' 
(志位 六 位 色 こ きま ぜ よ 青 湖 ) 
( 黄 弥 白 第 其 胡 の 外 の 名 は な くも が 
な )。 そ ん な 人 名 を 残し た 風 雪 は 、 
其 角 と 並び 称 され る 高弟 だ っ た 。 
だ が 間 焦 と の 関係 が 冷え 、 師 の 没 
後 は 俳 壇 で た ち ま ち 勢 力 を 失う 。 
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Iread a number of books about dis- 
eiples* of haiku poet Matsuo Basho 
(1644-1694) this summer after seeing 
an exhibition titled “Shomon Jittetsu" 
(Bashoss top 10 disciples) at the Basho 
Museum in Tokyos Koto Ward. 

The exhibition opened my eyes to 
the unexpectedly messy relationships 
that existed among the disciples, who 
included Takarai Kikaku (1661-1707)、 
Hattori Ransetsu (1654-1707) and 
Morikawa Kyoriku (1656-1715). 

Kyoriku penned a piece that went 
to the effect: "Autumn wind/ Toodago 
(a kind of Japanese confection“) has 
shrunk in size.′ For this, he won 
Basho's lavish praise, and became a 
leading member of a haiku community 


im Hikone, Shiga Prefecture. 

But according to “Basho no Monjn" 
(Bashoss disciples) by Minoru Horikiri, 
Kyoriku habitually blustered*? and 
talked big. Disparaging“ the much- 
admired styles of Kikaku and Kagam 
Shiko (1665-1731), Kyoriku openly 
boasted that he alone was capable of 
preserving the essence of the great 
master's poetry for posterity. 

Ransetsu, who was deemed one of 
Basho's top disciples, along with Ki- 
kaku, penned gems“′ that went to the 
effect: “Light scarlet and dark green 
clothes match well with a new bamboo 
screen” or “Only yellow and white chry- 
santhemums are worth being called 
chrysanthemums.” But his relationshp 
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近 汗 の 路 通 『 は 路上 生活 者 で あ 
る 。 「 を を 食 路 通 」( 正 津 和 著 ) を 読 
むと 、 旅 の 葛 六 と 出会い 、 1 首 を 
詠ん で 弟子 入り を 許さ れ た 。 だ が 
品行 に 難 が あり 、 門人 た ち に は 娠 
われ る 。 (いね いね と 人 に い は れ 
つ 年 の 甘 )。 「 去 れ 」「 去 れ 」 と 座 か 
ら 追 われ る よう な 目 【 に 遭 っ た らし 
1 が 

これ ら 意 導 一 - 門 の 歩み を た どっ 
て 浮か ぶ の は 、 残念 な が ら 、 鉄 の 


with Basho deteriorated 党 over time. 
and he qunckly ost his standing in the 
haiku community after Basho's death. 

Yasomura Rotsu (1649-1738) was a 
homeless vagrant“". According to “Ko- 
jki Rotsu" (Rotsu the beggar) by Ben 
Shozu, he met Basho while the latter 
was travelhing, and was given entry 


YO after composing 


to the inner circle 
a poem. But his conduct left much to 
be desired*"、 and the other disciples 


dhim so much they wanted 


despise 
to banish him. 
He wrote: “Being told by everyone to 
get lost/ he year-end is here.“ 
Tracing these personal relations 
inside the Basho group, the picture 


that emerges is not pretty. Instead of 


結 東 な ど で は な い 。 むし ろ 自 派 の 
拡大 に 浪 々 と し 、 他 派 を 牽制 する 
男 た ちの 姿 で ある 。 

六 門 の 作品 群 は 日 本 の 短 詩 文化 
の 精 伴 だ ろう 。 だ が 、 き ら め く 水 
面 の 底 で は 既 始 や 駆け 引き 、 里 落 
と し 合い が 繰り 広げ られ た 。 い つ 
の 時 代 、 どこ の 組織 に も 見 られ る 
人 くさ きき 営み を 風雅 の 極み の 焦 門 

に 見 て 、 な ぜ か 妙 に 安 増し た 。 


sohdifying their bond, the disciples as 
individuals were fiercely ambitious to 
expand their own infuence, and vied* 


one another. 


ruthlessly to outdo 

Collectively, their works certainly 
represent the finest essence of Japan's 
short verse-writing culture. But be- 
neath the crystalhne beauty of their 
works, jealousies,bargainings and 
※15 


back-stabbings” were rampant. 

But this sort of all-too-human pet- 
tiness exists in any organization in 
any era. And discovering it within the 
Basho group, known for its exquisite 
jiterary accomplishments, gave me a 
strange sense of relief. (The Asahi Shim.- 


bun. Aug. 19) 


の 3 
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マブ ライ アン ・ オ ー ル ディ ス Brian Wilson 
Aldiss,(1925-2017)。 イン グラ テン ド 、 ノ ー 
フォ ー ク 生ま れ 。 小説 家 。 SF 評論 家 。 
1943 年 に 応召 し 、 ビ ル マ な ど へ 赴く 。 帰 国 
後 、1950 年 代 か ら 小説 を 執筆 、 最 初 の 長篇 
SF 寄港 地 の な い 船 ] で ヒュ ー ゴ ー 賞 新人 
作家 賞 を 受賞 。1962 年 発表 の 「 地 球 の 長い 


松尾 苗 焦 像 。 山 形 県 酒田 市 の 日 和 山 公園 (フォト 午後 」 で ヒュ ー ゴ ー 満 受賞 。」・C・ バ ラー 
ジイ ジジ リー) 


但 英 文 訳注 
Darker side of Basho's world comes across as ever so human 
念 門 の 内 幕 は じつに 人 間 臭 か っ た 


ネ 1 
* ネ 2 
*3 
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*6 
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comne aCrOSS 
ever So 
disciple 
confection 
pluster 
disparage 
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deteriorate 


Vagrant 
inner circle 


leave much to be 
desired 

despise 

Yie 

outdlo 
back-stabDbing 


[ 動 ] 


[ 副 ] 


[名 ] 


ド と と も に 内 宇宙 を 探求 する SF ニュ ー 
ウェ イブ の 代表 的 作家 と な る 。 短編 「 ス ー 
ポー ドイ ズ 」 は 。 スティーブ デンシ ッ スズ ビル パー 
グ 監 督 が 2001 年 に 手がけ た 『A・I』 の 原案 
と な っ た 。19 日 、 死 去 。92 歳 だ っ た 。 


印象 を 与え る (to make a particular impression)。 
非常 に , 実に very: really)。 


] 弟 子 . 信奉 者 (= a follower of the doctrines of a teacher)。 
] 砂 糖 菓 子 . 糖 菓 (= a sweet food、 esp. a cake)。 

] 空 威張り する (=to speak or say loudly or boastfully)。 

] 軽 ん じ る . さげ すむ (に to speak of or treat slightingly)。 


[名 ] 
[名 ] 
influ 
[ 動 ] 
Ty)s 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 名] 至宝, 珠玉 (= sth that is valued for its beauty or perfec- 
tion)。 
[ 動 ] 悪 く な る , 低下 する (= to develop into a bad or worse 


situation)。 


放浪 者 (- a person who has no home or job)。 

側近 . 取り 巻き グル ー プ (= a small, intimate, and often 
ential group of people)。 

残念 な 点 が 多い (= to be very inadequate or unsatisfacto- 


軽 蔵 す る (= to dislike and have no respect for sb/sth)。 
競争 する , 張り 合う (to compete strongly)。 

ーー に 優る (=to be better or more successful than sb else)。 
( 除 で の ) 中 傷 (= the action of criticizing sb when they 


are not there)。 
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50 当る 


アメ リカ 映画 で 最も ヒー ロー ら 
l。 0 を の 突 ど + 誰 か 。10 年 余り 
前 、 ハ リウ ッ ド 関係 者 1500 人 が 県 
を 投じ し た こと が ある 。 イ ン デ ィ ・ 
ジョ ー ン ズ や ジェ ー ム ズ ・ ボ ンド 
を 抑え て 1 位 に な っ た の が 、「 ア ラ 
バ マ 物語 」 の 主人 公 フィ ンチ 弁護 
遇 ' 

映画 の 舞台 は 人 種差 別 が 激しい 
1980 年 代 の 南 。 自 人 女性 を 乱 以 


ん せい ね ん 


し た 容疑 で 逮捕 され た 里 人 青年 の 


栽 判 が 進 を か 。 グ レゴ リー・ ペ ッ ク 
演じ る 弁護 士 は 黒人 の 側 に 立ち 、 
無実 を 立証 し て いく 。「 黒 人 の 手 
先 「」 と の 非難 を 浴び な が ら 。 

60 年 代 に 公開 され た 映画 が 人 び 
と の 記憶 鮮明 な の は 、 人 種差 別 
が いま も 滋 の よう に 残る か ら だ ろ 
う 。 時 折 中 き だ し 社会 を 挿 る が 
す 。 自 人 窪 上 主義 の 団体 と 反対 派 
が 衝突 し 、 その 余波 が 続い て いる 。 


火 に < 油 を 注い だ の が トラ ンプ 大 
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Who is the greatest of all the heroes 
in American movies? Ten or so years 
ago, about 1.500 people involved in 
the Hollywood film industry voted for 
their top heroes and villains* of U.S. 
cnema. 

Atticus Finch, the lawyer hero of 
“To Kill a Mockingbird,” was voted 
the greatest movie hero, followed by 
Indiana Jones and James Bond. 

That film was setin a fictional coun- 
try town in Alabama during the 19305s。 
when racial discrimination was still 
rampant in the Deep South. 

The story evolves around the trial“ 
of a black man accused of raping a 
young white woman. Atticus Finch. 
portrayed by Gregory Peck, is appolnt- 


ed to defend the black man and goes 
on to prove* his innocence through 
heroic efforts while being called a "nig- 
ger lover.” 

The movie, released in the 1960s 
and based on a novel of the same ttle 
by Harper Lee, is still fresh in the 
memories of many Americans prob- 
ably because even today their society 
continues to be haunted“ by the ghosts 
of racial discriminmation. 

From time to time, racial hatred 
manifests itself*? in violence that 
rocks* society in the United States. 
The latest outburst of racial antago- 
nism*′ occurred in a bloody clash 
between a white supremacist group 


and protesters in Charlottesville, Va. 


7 の 


統領 の 「 両 者 に 非 が ある 」 と の 発 
言 だ っ た 。 ど っ ち も ど っ ちと いう 
姿勢 の 先 に ある の は 、 差 別 の 容認 
で ある 。 苦 し みな が ら も 人 種差 別 
に 立ち 向かっ て きた 歴史 へ の 裏 切 
U6 あ る 9。 "| 
も と も と 排外 主義 的 な 大 統領 の 
姿勢 が 、 白 人 至上 主義 を 勢い づか 


せ た 面 も ある 。 ト ラン プ 流 の 本 音 
トー ク が 、 米 社会 の 根幹 を 揺るが 


し て いる 。 議会 、 経 済 界 そし て 軍 


The incident has had immense and 
far-reaching“ repercussions“. 

Adding fuel to the fre, U.S8. Presi- 
dent Donald Trump said there was 
“blame on both sides.“ 

Blaming both sides for the incident 
slgnals tolerance toward such discrimi- 
nation. 

Trump's remark also indicates 
gross disrespect for the history of the 
]ong and tough battle against racial 
discrimination in the United States. 


0 stance has 


Trump's exclusionist 
apparently encouraged and embold- 
ened* white supremacists in the 
COuntrY. 

Trump's brand of plain talk about 


his true inner feelimngs is now shaking 
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か ら も 批判 が 出 た 。 
映画 の 投票 は 悪役 部 門 も あり 
| スタ ー・ ウ ォ ー ズ | の ダー ス ・ 


ベイ ダー が 3 位 に な っ た 。 一 果 日 


政権 を 追わ れ た の は 、 自 ら を ベイ 
ダー に 例え た 側近 パ ノ ン 氏 で あ 
る 。 排 外 主義 の 黒幕 が 去り 、 変 化 
が 出る の か 。 そ れ に し て も すでに 
まき 散ら され た 害 坦 の 何と 強い こ 
と か 。 


U.S. society to its core. 

His remark has drawn harsh criti- 
csm from the U.S. Congress, the busi- 
ness community and even the military. 

The top villains chosen by the Hol- 
lywood people included Darth Vader of 
the Star Wars series, who was ranked 
third. 

A few days ago, Steve Bannon, a 
Trump confidant*" who once said, 
^darkness (symbolized by Darth Vader 
or Satan) is good,” was ousted7" from 
the White House. 

Will the departure of the master- 
mind*" behind the Trump administra- 


tion's xenophobic" 


posturing lead to a 
change in the administration's policy? 


Anyway, we cannot help but be 
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amazed at how badly U.8. society has マヤ ジェリ ー・ ル イス Jerry Lewis (1926- 


2017)。 ア メリ カ 、 ニ ュー ジャ ー ジ ー 州 生 


been harmed by this presidency. (The まれ 。 俳 優 、 脚 本 家 、 プ ロ デ ュ ー サ ー、 惑 
Asahi Shimbun, Aug. 20) 


借 英 文 訳注 


善 家 。 父 が ボー ド ヴ ィ ル 芸 人 で 、5 歳 の と 
きか ら 押 人 台 に 立つ 。1946 年 に ディ ー ン ・ 
マー ティ ン と 組ん だ 「 底 抜け コン ビ 」 が 大 
当り UL イ トウ クジ ラグ ペラ ジオ 。 テレ 
ビ 、 喘 画 の 人 気 シ リー ズ に 出演 し た 。1956 
年 に コン ビ を 解消 し た の ち は 、 人 『 底 抜け 大 
学 教授 』 (1963 年 ) な ど で 映 画 監督 と し て 
ハリ ウッ ド で 一 時 代 を 築い た 。 日 本 の チャ 
リティ 番組 の モデ ル と も な っ た 、 筋 ジス ト 
ロロ フィー 愚者 を 支援 する 基金 の 発起 人 と な 
り 、 チ ャ リティ キャ ン ペ ー ン 番組 『 レ イ 
バー・ デ イ ・ テ レ ソ ン 』 の 司会 を 40 年 以上 
に わた っ て 務め る な ど 、 慈 善 事 業 に も 尽力 
し た 。20 日 、 老 長 の た め 死 夫 。91 歳 だ っ た 。 


Dark force within White House fuels fire of racial hatred 
人 種 的 憎悪 の 火 に 油 を 注ぐ 米 政権 内 の ダー ク フ ォ ー ス 
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[名 ] 悪 役 . か た き 役 (= the main bad character in a story。 play, 
etc.)。 

[ 名] 裁判 . 審理 (- the hearing and judgment of sth in court)。 
[ 動 ] 証 明 す る (= to show that sth is true)。 

[ 動 ] 付 きま と う . 悩ま せる (= to stalk: to make uneasy, rest- 
less)。 
[ 動 ]( 兆 候 な ど が ) 現れ る (= to become easy to notice)。 

[ 動 ] 激 し く 動 揺 き させ る (= to shock、 surprise, or frighten sb)。 

[ 名] 敵意, 対立 (= hatred between people)。 

[ 形 ] 広 範囲 に 及ぶ (= having a great influence or effect)。 

[名 ] 影響, 余波 (the effects of an action or even0)。 

[名 ] 排 他 主 義 者 (- a supporter of a policy of exclusion)。 

[ 動 ] 大 胆 に する , つけ あがら せる (= to give sb more confi- 
dence to do sth)。 

[名 ] 腹 心 . 親友 (= a person you trust and share secrets with)。 

[ 動 ] 追 放す る , 放 遂 す る (= to force sb out of a job or posi- 
tion)。 

[ 名] 黒幕, 首 諾 者 (= sb who plan a dificult activity。 often a 
crime)。 

[ 形 ] 外 国人 嫌い の (= having an unreasonable fear or hatred of 
foreigners)。 
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51 元 号 に つい て 


ょ よう ちょ う 


先週 、 あ る 省庁 の 会 議 を 傍聴 し 
て いた 。 メ モ を 取る 手 が 止ま っ て 
し まっ た の は 、 こ ん な 言葉 が 耳 に 
1 
人 隊 ド の 提 位 に より 主 誠 は 、 30 
年 も し く は 31 年 まで と 見 られ て い 
る の に 。 

官僚 た ち が 知ら な いわ け は な 
い 。 し か し 役所 の 仕事 は 西暦 で な 
く 、 元 号 を 使う の が 原則 な の だ 。 
ある は ず も な い 「 平 成 40 年 代 」 を 
語る の は 、 決 まり に 従う な ら 、 き 
わ め て 正しい 。 そ し て や や こし い 。 

この 際 元 号 を や め た ら ど うか と 
いう 気 も し て くる 。 戦後 の 論 増 を 
振り 返 れ ば 、 そん な 議論 は あっ 
た 。 仏 文学 者 の 柔 原 武夫 は 1975 年 
の 論考 「 元 号 に つい て 」 で 、 世 界 
に 通用 する 西暦 を 使い 、 元 号 は 府 
止 すべ し と 詩 張 し て いる 。 

「 人 間 と し て の 天皇 の 御 一 生 に 
私 た ち 国 民 の …… あ ら ゆ る 生活 の 
基準 を 置く と いう の は 、 象 徴 と い 
うこ と に ふさ わし いと は 申せ ませ 
ん 」 と も 書い て いる 。 御 二 生 を 在 
位 期間 と すれ ば 今 も 通じ る 意見 だ 


ろう 。 そ こま で いか な く と も せめ 
て 公文 書 は 、 西 歴 主 、 元 号 を 従 
ども は どろ か 。 
いや いや 元 号 は 、 味 わい の ある 
本 の 2 
当方 も 「 昭 和 の 文化 を pieee 」 
な ど と 拉 拠 し て し まう こと が あ 
る 。 し か し 考え て みれ ば 同じ 昭和 
3 る 戦前 と 戦 後 は 信 う o 高度 経済 


成長 の 後 も 、 社会 *+ は が ら り と 変 
わっ た 。 
中 国 か ら 周辺 の の 国々 に 伝わっ た 


元 号 だ が 、 今 や 日 本 だ けが 使っ て 
いる 。 ま だ まだ ご 活躍 願う か 、 少 
し ずつ 荷 を 下ろ し て も ら う か 。 議 
論 の 好機 で あろ う 。 


NN 


sg 


(フォ トラ イブ プ ラリー) 
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[の の ング と いう 語 3 
は も う 使 わな い 」。 米国 の 女性 計 


編集 長 が 最近 、 そ う 宣 [ 詩 し た 。 老 
化 に 抗う こと を 意 味 し 、 美 容 の 世 


界 を は じ め 広く 用 いら れ て いる 言 
葉 で ある 。 年 齢 を 重ね る の を 耕 定 
的 に 捉え を すぎ て し まう と 問題 提起 
し た 。 

美しき は 著 者 だ け の も の で は な 
いと 編集 長 は 書く 。「 人 々 は 「 彼 婦 
は 年 の わり に は きれ い に 見 える ] 
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み らい 


グ の 未来 


な ど と 言い が ち だ 。 そ う で は な く 
[彼女 は すてき だ 』 と 言っ て みて 
は どう だ ろう 」。 そ ん な 呼び か け 
こう な ずく 。 

加 齢 を 自然 に 受け 入れ る と いう 
と 、 竹 や か な 故 き が ある 。 し か 
し 、 そ ん な 価値 観る 、 も し か し た 
ら 医療 技術 の 進歩 に 搬 き ぶら れる 
か も し れ な い 。 最 先端 の 動き を 候 
う ヘ ロ ル ド 著 「 超 人 類 の 時 代 へ ] 
を 開き 、 考え 込 内 ん で し まっ ら 凌 。 


eg の eyo の 477 77e/y 70 cse 7e777 を 07 7 が 6, eg が ee が 6" 


U.S. women's magazine Allure re- 
cently announced that the publcation 
is done with the use of the expression 
“anti-aging.” 

Used widely in the beauty industry, 
among others“,the expression subtly* 


the message that aging is 


reinforces 
a condition we need to battle,” according 
to Michelle Lee, the magazine's editor 
in chief. 

Arguing that beauty is not exclu- 
sive“" to young people, Lee continuedi: 
“Language matters“. When talking 
about a woman over, say ”, 40. people 
tend to add qualifiers“: She looks great 
… for her age' or 'She's beautiful .… for 
an older woman. Catch yourself next 


time and consider what would happen 


2 ce 


if you just said, She looks great. 

1 fully agree. 

To accept aging as a natural process 
is a comforting “thought. However, the 
]atest advances in medical technology 
could make us rethink that.1felt rather 
disturbed* "upon reading Eve Herold's 
“Beyond Human: How Cutting-Edge*" 
Seience Ts Extending Our Lives." 

The ultimate goal of the ever-ad- 
vancing research is to overcome ag1ng 
itself. not merely to fight it. One way to 
do this is to pump computer-1ncOrDO- 
rated particles into the bloodstream to 
repair aged or damaged cells. Another 
is to implant a memory-renforcement 
device in the bran. 

On the assumption that such tech- 
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ゅ う て き 


刻々 と 進む 研究 が 最終 的 
す の は 、「 抗 ・ 科 
「 脱 ・ 老 化 ] で ある 。 コ ン ピ ュ ー 
ター を 内 蔵 し た 粒子 を 血液 に 送り 
込み 、 老 いた 細胞 や 病気 の 細胞 を 


修 後 する 。 装置 を 胸 こ 埋 め 込み 
記憶 力 を 増強 する 。 
そん な 技術 が 実現 し た 未来 の 條 


と し て 、250 歳 の 男性 が 描か れ 
る 。 外 見 は 30 代 に し か 見 え ず 、 豆 
脳 も 明 過 で 死 の 心配 も な い 。 し か 


nologies are realized in the future, 
Herold describes a 250-year-old man 
who looks no older than in his 30s. His 
mind is perfectly keen, and death is 
something he never has to worry about. 

But the man keeps missing his long- 
deceased““ wife, who had chosen to et 
aging take its natural course. 

This imaginary situation begs the 
question*“: What is a “happy hfe"? 

lt should become increasingly di 
ficult in the future to determine the 
fine hine** between “being human" 
and beyond. 

1wonder 下 we will be capable ofread- 
justing our value system in step with*" 
technological advancement. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 22) 


了 彼 の 壮 は 自然 な 老い を 受け 入 
れ た 。 遠い 普 に 死別 し た 彼女 へ の 
思い が 慕 る 一 。 想 像 する と 、 
せな 人 生 と は 何 か が 分 か ら な く な 
。 

どこ まで が 人 間 ら し く 、 ど こ か 
ら が そう で な い の か 。 線引き は ま 
すま す 難 し く な っ て いく の か も し 
れ な い 。 技術 の 進歩 に 合わ せ 価値 
観 を 鍛え 続け る こと は で きる だ ろ 
うか 。 


で 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


2017 年 8 月 22 日 火曜 日 7 グ 7 


*『 超 人 類 の 時 代 へ ] イブ プ ・ ヘ ロ ル ド の 著 第 3 章 芝 臓 、 肺 、 肝 臓 の 疾病 の 克服 を 目 


書 「Beyond Human 超人 類 の 時 代 ヘ ーー 指し て 

今 、 医 療 テ クノ ロジ ー の 最 先端 で ]】 (ディ 第 4 章 糖 尿 病 ? それ な ら ア プリ を どう ぞ 
スカ ヴァ ー・ ト ゥ エン ティ ワン 、2017 年 )。 第 5 章 治療 と 能力 増強 (エン ハン ス メ ン 
「250 歳 に な っ て も 、 若 々 し い 肉 体 。 止 まる ト ) の 境界 線 


こと の な い 人 工 心臓 。 細胞 の 損傷 を 直ちに 第 6 草 より よい 脳 を 構築 する 
修復 する ナノ ボッ ト 。 AI と 直接 結び つい 第 7 章 エイ ジレ ス 社 会 
た 脳 。 最 先端 医療 に より 不老 不死 が 、 現 実 第 8 章 ソー シャ ル ロ ボ ッ ト の 時 代 
と な る I? その と き 、 私 た ち 人 上 類 に 何 が 起 第 9 章 超人 類 の 時 代 へ 
こる の か 」 ( 版 元 の 内 容 紹介 より )。 章 立て 
は 次 の よう に な っ て いる 。 
第 1 章 人 と テク ノロ ジー が 融合 する と き 
第 2 章 「 生 まれ た と きか ら の 心臓 より 調 

子 いい 」 


但 英 文 訳注 
Being beyond human' likely to cause rethink of life, death tenets 
死生 観 が 問い 直さ れる 「 超 人 類 ] と いう 存在 


*] tenet [ 名] 教義 . 信条 (= aprinciple or belief)。 
*2 among others [ 副 ] 数 ある 中 で . と り わ け (= used to indicate that there are 
several more)。 
*3 subtly [ 副 ] 微 妙 に . 巧妙 に (= in a clever and indirect way)。 
*4 reimforce [ 動 ] 強 化す る . 補強 する (= to strengthen or suppor0)。 
*5 exclusive [ 形 ] 独 占 的 な . 専用 の (= limited to a particular person or 
thing)。 
*6 matter [ 動 ] 重 要 で ある , 大 き な 人 違い が ある (=to be importan0)。 
*7 say [ 副 ] 例 えば (= for instance: approximately)。 
*8 qualifier [名 ] 修 飾 語句 (- a word used to attribute a quality to another 
word)。 
*9 comfortimg [ 形 ] 慰 め る よう な (making you feel less sad or worried)。 
*10 disturbed [ 形 ] 動 揺 し て . 不安 な (= very anxious and unhappy about 
sth)。 
*11 cutting-edlge [ 形 ] 最 先端 の (= in the newest or most advanced stage)。 
*12 deceased [ 形 ] 死 去 し た (= dead)。 
*13 Degthe question [ 動 ] 疑 問 を 抱か せる (to provoke a specific question)。 
*14 fine line [ 名] 微妙 な 境界 線 (= a subtle distinction between two things)。 
*15 im step with [前 ] 一 と 歩調 を 合わ せ て (= in agreement with)。 
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53 待つ こと の 憶 び 


ひ ひょう か 


0 
に 「 待 つこ と の 悦び 」 が ある 。 
和合 に 滞 め に 攻 い て 、 拉 
を 待っ 。 地下 鉄 の 改札 か ら 駆 け 
阪和 EN 
想像 し な が ら 。 D は 覗 惚 感 
いっ は い だ 。 

し か し 彼女 は な か な か 来 な い 。 
心配 ょ や が て い b 胸 お < 変わ  。 
第 女 の 誠 意 が 疑わ し く な る 。 そ し 
て 訪れ る 孤独 と 絶望 。 そ の あと の 


彼女 の 到着 は 奇跡 の よう に も 感じ 
た 。 [遅れ た こと の た わい の な い 
原因 を 説明 する 彼女 は 、 な ん と 美 
し く 、 野 力 に 満ち て いる こと か J」。 
携帯 電話 も スマ ホ も な い 時 代 の 
人 を 知る 方 な ら 思 い 当たる だ ろう 
か 。 気持 ち を 播き ぶる よう な 「 待 
っ] が 消え つつ ある 現代 で ある 。 
いつ で も 通信 機器 で つなが り 、 時 
差 の な い 世 界 が 生ま れ て いる 。 

待ち ぼう け 。 待ち 遠 【 し いい 。 待ち 
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In his essay titled “Matsukoto no 
Yorokobi” (The joy of waiting), author 
and critic Inuhiko Yomota describes his 
sense of euphoric* anticipation while 
waiting for his date*“ at the designated 
rendlezVOuS. 

Arriving early, he forms a picture 
im his mind of his girlfriend dashing 
up the steps from the subway station 
exit to meet him. The image ils his 
heart with joy. 

But she is late. His worry gradually 
turns into irritation“。 making him 
start to question her sincerity“. He 
then becomes gripped with 1oneliness 
and despar. 

But when she fmally arrives, he feels 
as if he is being blessed*” with the most 


wondrous miracle. “How beautiful and 
full of charm she is, explaining her triv- 
ial reason for being late.” he gushes. 

Anyone who has been in love before 
the age of cellphones and smartphones 
should have no trouble relating*" 
this. 

Today, the soul-wrenching “anxiety 
of “waiting” is becoming a thing of the 
past. Ever connected with someone 
via* communication device of one type 
or another, the world we are hiving in 
now is without time lags*" 

There is a wealth of Japanese 
expressions related to waiting. They 
include "machiboke" (waiting in vaim), 
"machidoshi” (cant wait), “machik- 


* ネ 11 


ogareru′(longing for” something/ 


焦 が れる 。 待ち わび る 。 待 つこ た 


を 表現 する 日 本 語 の いか に 豊 E か な 


こと か 。 夫 来 する 感情 に 言葉 を あ 
て 、 つ ら さ を 和らげ た の だ ろう 。 
時 間 を か け て 愚者 と 向き 合う 精 
神 科 医 め ゅ え か 。 春 日 武彦 さん は 、 
待つ こと の 意味 を 強調 する 。「 人 
事 を 尽く し て 天命 を 待つ 」 は 決し 
て 消極 的 な 本 B 度 で は な い 。 IE 
自分 の 予想 や 息 像 を 超え た 4 

介 R 衝 了 か も | で 間 四 h61 


someone) and “machiwabiru (waiting 
eagerly). 1 imagine our forebears tried 


※12 


to mitigate" the anguish of waiting 


by ascribing words to their gamut** 
of emotions. 

Psychiatrist Takehiko Kasuga 
stresses the significance of being able 
to wait, probably because his profession 
requires him to take time in treating 
his patients. 

He wrote that passivity is definitely 
not what the old saying “Do your best 
and leave the rest to Providence*"“ 
advises. On the contrary, Kasuga eX- 
plained, people who have this attitude 
will be rewarded with “fun and emjoy- 
ment” because the outcome will exceed 


anything they could foresee or imag1ne. 


2017 年 8 月 23 日 


水曜 日 7 イグ 
の だ と 書く 。 
20 日 出発 が 補 し た 飛行 機 で 、 
乗 り 合わ せ て いた 歌手 の 松山 千春 


きん が 歌 を 披露 し た と いう 。「 い 
ら だ つ で し ょ う が 、 み ん を な 昔 労 し 
て いま すか ら 待ち まし ょ う 」 と 語 
りか け な が ら 。 思い が け な く 訪れ 
た 物語 は 、 待 ちく た びれ た 人 た ち 
を 和 ま せ た こ と だ ろう 。 


When a passenger plane's departure 
was delayed on Aug. 20, popular snger- 
songwriter Chiharu Matsuyama, 
who happened to be on that flight, 
reportedly sang for fellow passengers 
on board, saying, “1 know you are an- 
noyed, but let's just all wait together 
and get through this.“ 

This unexpected outcome must 
have mellowed the passengers whose 
patience was wearingthin*". (TheAsahi 
Shimbun, Aug. 23) 
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氏 英 文 訳注 
Ml 有 9 Aproper attitude can turn waiting into a sweet experience 
心 の 持ち 方 変え た れ ば 待つ の も また 楽し 


*1 euphoric [ 形 ] 幸 福 感 に あふ れ た (= intensely happy or confident)。 
*2 date [名 ] デ ー ト の 相手 (= sb that you have a date with)。 
*8 irritation 名] いらだち, 立腹 (=the state of feeling annoyed or angry)。 
*4 sinmcerity [名 ] 誠 実 き 偽り の な いこ と に an honest way of behaving)。 
*5 pbe blessed with sth [ 動 ] 一 に 恵まれ て いる (=to have sth very good or special)。 
*6 gush [ 動 ] 大 げき に まく し た て る (= to make an emotional display)。 
*7 relate to [ 動 ] 同 感 す る (= to understand or have sympathy for sb)。 
*8 wrenching [ 形 ] 苦 痛 を 伴う , 悲痛 な (= causing great physical or mental 
suffering)。 寺 
*9 via [前 ] 一 経由 で (= by way of: by means o1)。 | 
*10 time lag [名 ] 時 間 差 , 時 間 の ずれ (= an interval of ime)。 
*11 long for [ 動 ] 切 望 する (= to want sth very much)。 
*12 mitigate [ 動 ] 一 を 和らい げ る (= to make sth less harmful serious。 etc.)。 
*13 gamnnut [名 ] 全 範囲 . 全音 域 (= the complete range or scope of sth)。 
*14 providence [名 ] 神 意 , 神 の 配慮 (= divine guidance or care)。 
*15 wear thin [ 動 ] す り 減る . 尽き て くる (= to be weakened or diminished 


gradually)。 
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54 夏 の 甲子 園 が 開幕 


ゆう 


作詞 家 の 阿 久 悠 き ん は 、 い くつ 
も の 「 甲 子 賠 の 誠 ] を 残し て いる 。 
打撃 戦 魅せ られ 、 こん な 言葉 を 
NN 
舌 え られ た 人 に だ け 与 えら れる ノ 
に きえ 思え る 成 庄 が あっ て ン ノ 
それ を 衣 瞳 する こ と に 邊 虎 は いら 
な い )。 
そし て 続け た 。 (純粋 素朴 に ノ 
真直 に ノバ シッ と 打 て ば ノ カ ン と 
抽 く ン ノ さ ら に 強けれ ば ノ キ ン と 高 


へ いま く 


鳴る そう いう 野球 が も っ と 見 た 
い )。 鋭 く 強 く 打 音 が 響き 続け た 
の が 、 こ の 夏 の 甲子 園 で あっ た 。 
きのう の 閉幕 まで の 48 試 合 で 積 
み 笑 ね られ た ホー ムラ ン は 、68 本 
に 達し 、 記 録 を 塗り 替え た 。 と り 
わけ まぶし か っ た の が 、 ひ と り で 
6 本 を 放っ た 広 座 の 中 村 半 成 捕手 
で ある 。 一 振り 一 振り に 、 会 場 が 
ど よ めい さ o 

打撃 で し の ぎ を 削っ た の が 、3 
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Lyricst Yu Aku (1937-2007) wrote 
many poems about the annual high 
school baseball tournament held at 
Hanshin Koshien Stadium. 

He was especially taken with slug- 
fests“, and penned a piece that goes 
jke this: "Those who have been trained 
possess an almost sublime“ presence 
that only they have earned/ There is no 
need for them to hold back proving .“ 

He continued,“Swung with pure, 
simple force/ The bat thwacks“" the ball 
right at the core with a loud crack/ If 
the swing is more powerful, the sound 
is even louder and clearer/ 1 want to see 
more of this kind of baseball.“ 

Koshien resounded*" with such 


sounds during this year's summer high 
school baseball tournament, which 
ended Aug. 23. 

Arecord total of 68 home runs Were 
hit in 48 games. One player who stood 
out was Shose1i Nakamura, a Koryo 
High School catcher, who belted*Y six 
Every time he swung the bat, cheers 
rippled“ through the stands. 

The third-round game between 
Kamnimura (Gakuen and Meiho Senior 
High School was a veritable*? hitters' 


duel*" 


.Kamimura,traihing* by three 
runsin the ninth inning, ralhied*“ and 
tied the score. In the 12th inning, 天 Was 
Meiho's turn to overcome a three-run 


deficit to win a game in which both 


か いせ ん か みわ むら が くえん めい ほう 


回 戦 の 神村 学園 と 明豊 の 試合 だ っ 


た 。 九 回 で 3 点差 か ら 追 いつ く 。 


建 長 戦 で 3 点差 を ひっ くり 返す 。 
絶望 と 希望 が めまぐるしく 入れ 将 
わっ た 。 決勝 で も 花咲 徳栄 の 襲い 


か か る よう な バッ ト が 、 広 陵 を 圧 
倒し た 。 
科学 的 な トレ ー ニ ング の 広 が 


きれ ん し ゅ の っ 才 y 叶 FY 


Ma 打 光 練習 用 マシ ン の 機能 向上 
ーーー。 理由 1 は いろ いろ と 言わ れる 
が 、 一 人 ひと り の 日 々 の 鍛錬 が 根 


teams experienced equal hopes and 
despar. 

In the final game, Hanasaki Toku- 
haru High Schools relentless*" hitting 
overpoweredl Koryo. 

Adyances in scientific training and 
enhanced functions in batting prac- 
tice machines are some of the reasons 
ceited*"* for the excitingly high level 
of hitting seen in today's high school 
baseball competition. But still, each 
player's daily hard work is at the root 
of all this excitement. 

T cannot even imagine the tremen- 
dous pressure felt by pitchers facing 
these formidable“" batters. 

Aku expressed his hope in this piece: 
“Koshien awaits geniuses/ But what 
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婁 に あり 、 打 撃 で 或 了 す る 現在 の 
高校 野球 が 生ま れ た 。 攻勢 に 


され て 、 汗 を ぬ ぐ う 投手 の 重圧 は 
いか ば か りか 。 


(里子 園 は 天才 も 待っ て いる が 
ン 甲 子 園 は 替 力 で 磨い た 普通 を / 
ちば ん 待っ て いる )。 そ ん な 順 
いも また 、 阿 久 さ ん は 記し て い 
2 


ら 、100 回 目 の 全 国 大 会 を 来年 迎 
安 。 交 ぁ 


Koshien awaits the most is the 'ordi- 
nary enhanced by hard work.“ 

High school baseball keeps evolv- 
ing. Next year, the annual summer 
tournament will celebrate its 100th 
anniversary. (The Asahi Shimbun, Aug. 24) 
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葵 英文 訳注 
9 Poetry in motion in the batter's box at Koshien baseball tourney 
甲子 園 バ ッ タ ー ボ ックス に 優美 な 動き 


*1 poetry [名 ] 美 し さき, 優雅 さ (= sth that is very beautiful or graceful)。 
*2 tourney [名 ] ト ー ナ メン ト (=a tournament.a sporting competition)。 
*8 slugfest [名 ] 打 区 戦 , 乱打 戦 (= a game in which there are many hits 
and runs scored)。 
*4 sublime [ 形 ] 気 高い この上ない (= extremely good or beautiful)。 
*5 thwack [ 動 ] ば し っ と 打つ (= to hit sth hard, making a short loud 
sound)。 
*6 resound [ 動 ] 鳴 り 響 くに = to be flled with sound)。 
*7 belt [ 動 ] か っ と ば す (= to hit a pitched ball a long distance)。 
*8 ripple [ 動 ] 渡 紋 の よう に 広がる (= to spread through)。 
*9 veritable [ 形 ] 全 く の . まぎれ も な い (used for emphasizing: real)。 
*10 dnuel [ 和 名] 対決. 勝負 (= a close competition between tyo people or 
teams)。 
*11 trail [ 動 ] リ ー ド され て いる (= to be losing in a competition or elec- 
tion)。 
*12 rally [ 動 ] 反 撃 する (= to recover abruptly from a setback)。 
*13 relentless [ 形 ] 容 赦 な い , 執 勧 な (= continuing in a severe or extreme 
Way)。 
*14 cite [ 動 ] 言 及 す る , 挙げ る (= to mention sth as a reason or an ex- 
ample)。 


*15 formidable [ 形 ] 強 力 な . 手ごわい (= ficult to defeat or overcome)。 


752 WE 舌 寺 曜 日 


し ょ て ん 


55 書店 ゼロ の 自治 体 が 2 割 に 


会 いと 同じ く 、 本 と の 


ぐう ぜん 


に も 偶然 の お も し ろ さ が あ 
る 。 目当て の 本 を 探し て 歩く 図書 
傍 で ! まつ だ り 。 友人 の 本 棚 で ば っ 
た り 。 そ し て 本 屋 さ ん の 店 先 で 、 
手招き する 本 が ある 。 

大 き な 書 店 で な く 「 本 や 」 と い 
う 受 半 気 を 持っ た 小さ な 店 が 好き 
だ と 、 詩 人 の 長田 弘 き さん が 書い て 
いる 。 本 の 数 は 少な いけ れ ど 構わ 
な い 。「 わ た し は 「 本 や 』 に 本 を 探 


出会い 


こ ゆ く の で は な い 。 な ん と な く 
本 の 顔 を み に ゆ く 」 の だ か ら 。 
小さ い 店 だ か ら 、 ほ と ん ど 全 表 
の 棚 を の ぞ く 。 自分 の 関心 の 外 に 
ある 本 、 予 期し な か っ た 本 が あ 
る 。 と くに 夜 静か な 店 で 「 ま だ 
知ら な い 仲の 本 た ちと 親密 に 話 を 
する の は 、 い いも の だ 」。 そし て 
1 冊 を 買う 。 

まち の 小さ な 本 屋 は 、 と り わ け 
子ども た ち に と っ て 、 知 ら な い 世 
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We can be pleasantly surprised by 
chance“ encounters with people .… and 
the same holds for* books. 

You go to a Hbrary looking for a 
particular book, and others capture 
your fancy“. Perhaps a tome”ina 
friend's bookcase jumps out at you. Or 
an unfamiliar title on a bookstore shelf 
unexpectedly calls you over. 

Poet Hiroshi Osada (1939-2015) pre- 
ferred small neighborhood bookstores 
to big retailers. It didntmatter that the 
former carried“" only imited selections. 

“1 dont go to those neighborhood 
bookstores in search of books. 1 go there 
for no particular reason other than to 
just look at the faces of books,” he wrote. 


In any small store, he was able to 


browse*" practically all the shelves. He 
would come across volumes from genres 
outside his usual interest or those he 
never expected, andl end up purchasing 
a copy to his own surprise. 

“It feels very good to converse inti- 
mately“" with books that are strangers 
to me,” he wrote, adding that he would 
gain the greatest pleasure in a quiet 
establishment at night. 

Author Ko Machida、 recallng his 
elementary and junior high school days, 


noted that such unassuming*" 


nelgh- 
borhood bookstores used to be doorways 
to an unknown world、 particularly for 
children. 

“My mind traveled farther and 


farther afield*” when he went to a 
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界 へ の 入り 口 で も あっ た 。 作家 の 
親 田 康 さ ん が 小 中 学 生 の 頃 を 振り 
泊っ て 書い て いる 。 の 3 
に 行き 、 新 し い 文 庫 本 を 手 に す 
3 に dP 
どん 遠い と ころ に 行く よう に 
た の で ある 」。 

そん な 場所 は 残念 な が ら 、 減 る 
一 方 の よ うだ 。 書 店 が 地域 に 一 
も な い 「 書 店 ぞ ロ 自治 体 ] が 増え 
て いる と 記事 に あっ た 。 自治体 や 


な っ 


bookstore by himself and picked out a 
new paperback title, he wrote. 

Sadly,。 however, such bookstores 
appear to be steadily decreasing 1n 
number. The Asahi Shimbun recently 
reported that more than 20 percent of 
municipalities and wards in Japan now 
have no “local bookstores.“ 

Timagnine the report reminded some 
readlers of the bookstores they once 
visted that are no more. 

Today, books can be ordered online 
for home delivery. And ザ we want to 
physically check out the latest title 
everyone is talking about, all we have 
to do is drive to a large retanler. 

Bookworms““ probably understand 
better than anyone why small neighbor- 


行政 区 の 2 割 を 超え る と いう 。 消 


えて し まっ た 店 を 思い 起こ し た 方 
も お られ る か 。 ' 
ネッ ト で 頼め ば 自宅 に 届く 。 車 


で 大 型 店 に 行け ば 語 題 の 新刊 が 手 
に 取れ る 。 ま ちの 本 屋 が 減る 理由 
は 、 本 好き で ある ほど 思い 当たる 
か も し れ な い 。 豊か な 出会い の 坦 
と は 何だ ろ う 。 読書 の 秋 を 前 に 、 
考え 込ん で し まう 。 


hood bookstores are being phased out. 


In Japan, autumn is said to be the 


*13 


best season to curl up” ′ and read. 


With the season approaching, 1 am 
※14 


brooding” and asking myself where 


and how we could expect rewarding*" 
encounters with books. (The Asahi Shim- 


bun. Aug. 25) 
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ンー 1 
(ウヨ ドラ イデ プラ リー) 


但 英 文 訳 注 
員 Asbook season nears we may mourn death of local stores 
読書 の 秋 を 前 に 思い 返さ れる 消え た 町 の 本 屋 


*] mmourn [ 動 ] 嘆 く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 
death)。 
*2 chance [ 形 ] 偶 然 の (= not planned)。 
*8 hold for [ 動 ] 当 て は まる (=to apply or be relevant to)。 
*4 fancy [名 ] 好 み = inclination: liking)。 
*5 tome [名 ] 大 き な 本 , 大 冊 (=alarge, heavy book)。 
*6 carry [ 動 ] 店 が (品物 ) を 置く (= to have a supply of goods for 
sale)。 
*7 browse [ 動 ] 見 て 回 る (= to look around casually and randomly)。 
* ま 8 copy [ 名] 部数. 冊 (= a single book、newspaper etc.)。 
*9 imtimately [ 副 ] 親 に (に in a very close and friendly way)。 
*10 unassumnimg [ 形 ] 気 取ら な い , 謙虚 な (= not pretentious or arrogant: mod- 
est)。 
*11 farther afield [ 副 ] は る か 境 く に (に to or in places that are not near)。 
*12 bookworm [名 ] 本 好き (= a person who likes reading very much)。 
*18 curl up [ 動 ] 丸 く な っ て 寝る (= to bend one's body into a resting 
place)。 
*14 brood [ 動 ] 思 案 す る (に to think and worry about sth a lot)。 
*15 rewarding [ 形 ] 満 足 感 が 得 ら れる (= giving you satisfaction. pleasure。 or 


profit)。 


関東 大 震 


災 の 混乱 の さき な か 、 あ 
る 銀行 員 が 見 聞き し た こと で あ 
8 広場 で 群 箇 が 栓 切れ を 振り か 
ざし て いる 。 近づい て みる と 大 替 
の 人 た ち が 1 人 の 男 を 殴っ て い 
る 。 殺せ 、 と 言い な が ら 。 

「 彰 鮮 人 だ 」「 巡 衣 に 渡さ ず に 陵 
り # ほし て し まえ 」 と の 声 が 、 聞こ 
と 人 さ る 。 「 此 奴 が 爆弾 を 投 り ン a 
9 電 楽 を 井戸 ( に 投じ た りす る の 
だ な と 思ふ と 、 私 も つい 怒 気 が 溢 
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300 


染 川 藍 泉 : 


れ て 3 また 」( 委 川 藍 泉 著 「 震 災 日 
誌 』) 。 朝鮮 人 が 暴動 を 起こ し た と 
の 流言 年 が 、 飛び 交 っ て いた 。 

人 びと は 武器 を 手 に 自警 団 を 
作っ て 検 間 を し た 。「 一 円 擬 O 
銭 」 と 発音 し に くい 言葉 を 言わ 
せ 、 日 本 人 か どう か 調べ た 例 も 
あっ た 。 あ まり に 多く の 朝鮮 人 が 
岩 殺 され た 。 

別 的 な 振る 押 い や 意識 が あっ 
た が ゆえ に 、 仕 返し を 恐れ た か 。 
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In the immediate aftermath“ofthe 
Great Kanto Rarthquake of Sept. 1, 
1923、 Ransen Somekawa (1879-1934), 
a bank employee, came across a mob 
scene“in a square. As he got closer, he 
saw numerous men, wielding“ sticks 
and beating a man. They were yelhng, 
“Kill him.“ 

Somekawa heard someone shout, 
“He's Korean.” Another said, “Let's 
beat him to death and not bother“" with 
delivering him to the police.“ 

Tn his book “Shinsai Nisshi” (Earth- 
quake diary), Somekawa recalled: 
“T felt rage swelling* within me as 
1 imagined this wretch*" throwing 
bombs at us and poisoning our wells.” 

Atthe time, rumors of Korean insur- 


rection“ were fying. 

Armed residents formed vigilante" 
groups and set up checkpoints. To de- 
termine the ethnicity of stopped “Sus- 
pects,” one technique usedl was to make 
them utter Japanese Words or phrases 
that were believed to be diffcult for 
Koreans to pronounce. 

Many Koreans were massacred*". 

Japanese authorities,apparently 
aware of their own racist attitudes 
toward Koreans, feared retaliation. 


*1 Tumors, the au- 


Instead of refuting 
thorities supported them, which had 
the effect of pouring oil onto the fire. 
Matsutaro Shoriki (1885-1969), a 
ranking* “Tokyo police official at the 


time, recalled later: “What we did was 


7?6 


衛 間 も デマ を 打ち 消す どこ ろか 真 
に 受け 、 火 に 油 を 注い だ 。「 当 上 
と し て 議 に 面目 な き 次 第 ] と 警視 
庁 幹 部 だ っ た 正 力 松太郎 が 後に 
べ て いる 。 不安 心理 が 異常 な 行動 
を も だ ちら す 。 忘れ て は いけ な い 教 
訓 で ある 。 ' 

そう 考え る と 、 首 を か し げ ぎ る 
を えな い 。 朝鮮 人 濾 牲 者 を 恒 わ 式 
典 に 、 小 池 百合 子 東 京都 知事 が 追 
悼 文 を 送ら な い 方 針 だ と いう 。 例 


truly shamefu1.“ 

Anxiety can lead to abnormal behav- 
ior. 十 his is a lesson that must never be 
forgotten. 

In this sense, 1 must seriouslY que8- 
tion Tokyo Governor Yuriko Koike's 
decisnon to break from tradition and 
not issue a eulogy* "for this year's 
memorial service for Koreans who were 
massacred after the 1923 earthquake. 

Koikes reason is said to be that since 
a Tokyo public interest corporation is 
sponsoring a memorial service for all 
earthquake victims on Sept. 1, she will 
not make a special exception for any 
Individual event. 

But wouldnt this be tantamount*“ 
to closing our eyes to a past we dont 
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年 と は 異な る 判断 で ある 。 都 司 霊 
協会 の 追悼 行事 が ある の で 、 
「 個 え の 行事 へ の 対応 は や め る 」 
の が 理由 と いう が 、 見 た く な い 過 
去 に 目 を つぶ る こと に つなが ら な 
いか 。 

今 か ら で も 運 く な い 。 方 針 を 改 
ら 、 追 悼 文 を し た た め て ほし い 。 
大 岩 災 か ら 94 年 と な る 9 月 1 日 。 
呈 化 を 許し て は いけ な い 歴 史 が あ 
る 。 


want to look at? 

It is still not too late for Koike to go 
back on her decision.1want her to write 
her eulogy. 

Sept. 1 marks the 94th anniversary 
of the Great Kanto Earthquake. This 
segment of our history must not be al- 
]owed to fall into oblivion*?. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 26) 
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マ 中 村 雄 二郎 な か らむ ・ ゆ うじ ろう (1925- ヤヤ トビ ー・ フ ー パ ー Tobe Hooper (1943- 


2017)。 東 京都 生ま れ 。 哲学 者 。 東 京 大 学 
文学 部 を 卒業 後 、 文 化 放送 を 経て 、 明 治 大 
学 教授 。 フ ラン ス 近 代 哲 学 を 出発 点 と し 
て 、 言 語 、 科 学 、 文 化 現 象 な ど さ ま ざま な 
領域 に 渡る 著述 を 行い 、 共 通 感覚 論 や ト ポ 
ス 論 な ど を 展開 し た 。 『 へ る めす 』 編集 同 
人 。 主 な 著書 に 『 魔 女 ラ ンダ 考 ]、『 共 通 感 


2017)。 ア メリ カ ・ テ キサ ス 州 出身 。 映 画 
監督 、 脚 本 家 。1974 年 、 仮 面 の 殺人 鬼 「 レ 
ザー フェ イス 」 が チェ ー ン ソー で 若者 を 襲 
う 「 悪 魔 の いけ に え 』 で 監督 デビ ュー。 低 
予算 喘 画 に も か か わら ず 、 追 力 の 映像 と 演 
出 効果 に より 大 き な 反 才 を 呼び 、 ホ ラー 喘 
画 の 古典 と 位置 ざけ られ る よう に な っ た 。 


覚 論 ]、 ベ スト セラ ー と な っ た 術語 集 ] な 
ど が ある 。26 日 、 老 衰 の た め 死 去 。91 歳 
だ っ た 。 


その 後 も 、『 ポ ルター ガイ スト 』】 (1982 年 ) 、 
『 ス ペー ス ・ バ ン パ イア 』 (1985 年 )、 『 悪 麻 
の いけ に を え 2』 (1986 年 ) な ど ヒ ッ ト 作 を 演 
出し た 。26 日 死 二 。74 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
We must never forget the Koreans slain after 1928 quake 
関東 大 岩 災 後 殺害 され た 朝鮮 人 犠牲 者 を 忘れ て は な ら な い 


*1 slay [ 動 ] 殺 害する (= to kill sb violently)。 
*2 aftermath [名 ] 余 波 , 影響 に the effects and results of sth)。 
*8 moD scene [名 ] 群 衆 の 押し 合い へ し 合い (= a crowd scene, esp. in a film 
or play)。 
*4 wield [ 動 ] 一 を 振る う (に to hold sth. ready to use itas a weapon or tool)。 
*5 Dother [ 動 ] 気 に する に to feel care or anxiety)。 
*6 swell [ 動 ] ふ くれ る ., 増す (= to become larger and rounder than nor- 
mal)。 
*7 。wretch [名 ] 悪 党 。 卑劣 漢 ( an evil, unpleasant or annoying Derson)。 
*8 inmsurrection [名 ] 反 乱 . 暴動 (= an act or instance of rebelling against a 
goVernment)。 
*9 vigilante [名 ] 自警 団員 (= an unofhcial group to protect their community)。 
*10 mmassacre [ 動 ] 虐 殺す る (= to kill a large number of people, esp. in a cruel 
Way)s 
*11 refute [ 動 ] 異 議 を 唱え る (to say that sth is not true or fair)。 
*12 ranking [ 形 ] 上 級 の . 幹部 の (= having a high rank)。 
*18 eulogy [名 ] (死者 に 対す る ) 賛辞 , 追悼 文 (= a speech that praises 
sb who has died)。 
*14 tantamnount [ 形 ] 同 等 で . 一 も 同然 で (= having the same bad effect as sth 


else)。 
[名 ] 忘 れ ら れる こと , 忘却 (= the state of being completely 
forgotten)。 


*15 oblivion 
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57 ドー ピン グ の 上 罪 と 


開基 が 28 日 に 過 っ た テニ ス の 全 
米 オ ー プ ン で 冷や や か な 議論 の 応 
本 が 続い て いる よう だ 。 ド ー ピ ン 
グ 処 分 か ら 復 帰し た マリ ア ・ シ ャ 
ラボ ポ ワ 選 手 が 、 予 選 免 除 の 特別 待 
過 で 出場 する こと に な っ た か ら だ 。 

「 違 反 者 が 優遇 され る の は お か 
し い 」 と いう 批判 は 理解 で きる 。 
一 方 の 主催 者 側 は 「 歴 代 の 優勝 者 
の 一 人 で あり 、 反 ドー ピン グ 活 動 
に も 参加 し て いる 」。 そ の 説明 は 


H 


< 


普 し い が 、 耕 定 は で き な い 。 そ こ 
に 一 っ の 疑問 が 生じ る 。 ど うす れ 
ば 罪 は 償 え る の か 。 

この 夏 の 陸上 世界 選手 権 100 
メー トル で 第 勝 し た ジャ ステ ィ 
ン ・ ガ トリ ン 選 手 が 浴び た 激しい 
プー イン グ が 耳 に 残る 。 こ れ ほ ど 
欲 迎 さ きれ な か っ た 勝者 の 姿 は 珍し 
い 。 世 界 記録 に 並ぶ タイ ム を 出す 
ほど の 力 が あり な が ら 、2 度 も 


い 
ヽ 


ドー ピン グ 違 反 を 犯し た 過去 へ の 


ぷ や 
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A bitter controversy has erupted“ 
over the U.S. Tennis Association's de- 
eision to give Maria Sharapova a wild 
card entry into the main draw of this 
year's U.S. Open, which is scheduled to 
start Aug. 28. 

Sharapova, who has served a 
15-month suspension for doping, will 
be allowed to play in the Grand Slam 
tournament without competing in a 
pretournament quahfying competition. 

Critics argue,rather convincingly 
that a player who has broken the rules 
should not be given such favorable 
treatment. 

The association has defended its deci- 
sion by citing her status as a past cham- 
plon and her current contribution to 


promoting tennis' anti-doping program. 

While the association's argument 
is not very strong, it is also not totally 
without merit“. 

This controversy has raised one 
important question. How can a player 
make up for this kind of violation he or 
she has committed? 

The merciless*" booing of U.S. 
sprinter Justin Gatlin after he won the 
100 meters at theTAAF World Champi- 
onships in London this summer is still 
fresh in our memories. 

It is rare that the victor in a track 
and field event meets with such a 
frosty“" reception. 

The boos clearly reflected the peo- 
ple's displeasure with Gatlin, who 
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ひょう めい 


不満 の 表明 だ ろう 。 「 
「 処 分 を 全う し 、 ル ー ル に 従っ 
て 出場 し て いる 。 悪者 扱い は 無 慈 
悲 で 反 ス ポー ツマ ン 的 だ 」。 ガ ト 
リン 選手 の 代理 人 は そう 訴え た 。 
確か に 処分 終了 か ら 7 年 の 月 日 が 
流れ て いる が 、 共 感 の 輪 は 広がら 
な か っ た 。 
ドー ピン グ は 減ら ず 、 違 反 者 の 
多く が 攻 意 の 佑 反 を 否定 し 、 処 分 
の 軽減 を 求め て 論 走 する 。 フ ァ ン 


を 


might have set a world record in the 
past, but has also committed twvo dop- 
ing Violations. 

The athletes agent, however, crit1- 
eized the way Gatlin was treated, 
saying, “He's done his time“、 he plays 
by the rules.” Treating Gatlin as “the 


22 ce 


bad guy” is "not fair," “mhumane” and 
“ansportsmanlike," the agent added. 

To be sure, seven long years have 
passed since Gatlin was reinstated“ 
after a four-year doping ban. But 
still seems hke he has failed to win the 
publics sympathy. 

Dopmg violations are far from beimg on 
thewane*".Many ofthe offenders“' deny 
having doped intentionally and make 
desperate appeals for reduced penalties. 


の 不信 と いら だ ち は 際 界 点 な の だ 
ろう 。 
作家 ク メ ー ズ ・ ル ン ベ ア は 1955 


年 に 陸上 800 メ ー ト ルレ ー ス を 題 
村 は SF 小説 を 書い て いる 。 名 ラ 
ン ナ ー 同 士 の 人 工 授精 で 生ま れ た 
選手 や 、 科 学者 が ホル モン 操作 で 


育て た 選手 ら が 競う 。 勝 利 宮上 主 


義 が 行き 着く 未来 図 だ ろう か 。 そ 
ん な レー ス は 見 た く は な いけ れ ど 。 


The distrust and frustration of fans may 
be approaching a tipping point*" 

In 1955, Danish writer Knud Lun- 
dberg authored a sci-f*" sports novel 
about an Olympic 800-meter race, 
which was published in English under 
the title “The Olympic Hope.“ 

In the tale, the competitors in the 
800-meter Olympic fnal include an 
athlete born to two famous runners 
through artificial insemination*“, as 
well as an athlete grown by a sclentist 
through hormone manipulation. 

The story is about the future of the 


5 im the world of 


win-at-any-cost ethos 
elite sports. 
1 have no appetite for watching such 


a race. (The Asahi Shimbun, Aug. 27) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
MM Fansnauseated by cheats running sports into the ground 
スポ ー ツ を 冶 無 し に する 不正 行為 に ファ ン は うん ざり 


*1 nauseate [ 動 ] 嫌 悪 を 感じ きせ る (=to make sb feel upset)。 
*2 runsthinmtothe [ 動 ] だ め に する (= to ruin or destroy)。 
ground 
*8 erupt [ 動 ] 噴 出す る . どっ と 出る (=to burst forth suddenly and Vio- 
lently)。 
*4 convincingly [ 副 ] も っ と も らし く (=inaconvincing manner)。 
*5 mmerit [名 ] 価値 (= sth deserving good recognition)。 
*6 merciless [ 形 ] 無 癌 悲 な . 無情 な (= showing no kindness or sympathy)。 
*7 frosty [ 形 ] 浴 や や か な (= cold and unfriendly in manner)。 
*8 do time [ 動 ] 刑 期 を つと め る (に to spend time in prison)。 
*9 reimstate [ 動 ] 元 に 戻す , 復帰 させ る (to restore sb to their former po- 
sition or condition)。 
*10 onthe wane [ 形 ] 減 少 傾向 で (= becoming weaker or less)。 
*11 ofender [ 名] 違反 者 , 反則 者 (= a person who commits an illegal act)。 
*12 tippimg poimt [名 ] 転 換 点 , 転機 (= the critical point in a situation)。 
*13 soi-fj [ 形 ] 空 想 科学 小説 の , SF の (= relating to or similar to sci- 
ence fiction)。 
*14 artificial [名 ] 人工 授 精 (= the medical procedure of injecting semen into 
insemination the uterus)。 
*15 ethos [名 ] エ ー ト ス , 主 潮 (= the distinctive spirit of a culture or an 


era)。 
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「 夏 らし い 暮 い 日 だ っ た 一 時 
間 程 白い 雨 が 降っ た ノ 薦 で は 雨 が 
降り や も わ 頃 () 南木曽 山 の 頂 か 
ら 抜 けが 出 て きた 」。 長野 県 南 
木曽 町 を 訪ね 、 先月 伸 て られ た 石 
伸 を 見 た 。3 年 前 、 中 学生 の 命 を 
礁 っ た 土石 流 の すさ まじ さる を 伝え 
る 。 

題 を 「 平 成 じ ゃ ぬけ の 碑 」 と い 
者 2 

木曽 一 息 で は 危 際 な 土 有 流 を 
1 斜面 が 急 な た め 雨 が 導 流 と 
な っ て 沢 を 下り 、 岩 や 土 が 村々 を 
押し つぶ す 。 

「 大 蛇 が 身 を う ね ら せる よう に 
沢 を 駆け 下り る 。 間 革 は 『 山 抜け 
と 古び まし た 」。 人 ほ い 町 史 を 開 
いて 堀 賢 介 ・ 町 総務 課長 (58) が 
語 す 。 大 き な 騙 抜け は 数 十 年 ご と 
に 起き 、 古 く は 江戸 末期 大 保 年 
間 に 死者 99 人 の 記録 が ある 。 供 状 
の た め に 建て られ た 石 地蔵 を 住民 
は いま も 大 切 に 守る 。 ' 

昭和 28 (1953) 年 の 被害 も 激 し 
か っ た 。 土石 が 教員 住宅 を 直 渦 
了 3 人 が 亡くな っ た 。 中 学生 た 
ち が 古 老 か ら 予 兆 を 聞き 取り 、 有 


じゃ ぬ 


58 木曽 の 蛇 抜け 


志 が 石碑 に 刻ん だ 。 

刻ま れ た 教え は 六 つ 。「 自 い 雨 
が 降る と ぬけ る 」。 視野 が 白く か 
すむ 大 粒 の 雨 が 降っ 着 ら 注 意 せ 
よ 。 直 前 に は 火薬 臭 の よう な 「 き 
な 臭い 匂い が する 」。 ぶ っ きら ぼ 

う な 箇条 書 き の 行間 か ら 生 き 下 び 
た 人 々 の 声 が 聞こ える 。 

今年 も 列島 各地 で 雨 や 水 が 衝 成 
を ふる う 。 河 川 の 勾配 が 急 な この 
国 で は 、 鉄 箇 水 や 土 有 流 な ど に 備 
え を 怠ら ず 章 ら す ほか な い 。 大 切 
な の は 後 の 世 代 が 油断 せめ ぬ よ う 水 
の 徒 成 を 語 『 り 継ぐ こと だ ろう 。 江 
戸 、 昭和 、 平 成 の 蛇 抜け の 跡 を 訪 


ね 、 先 人 の 克 告 を 胸 に 書き と め た 。 


ヤマ 羽田 和 外 は た ・ つ と む (1935-2017)。 東 京 
都 生 まれ 。 政 治 家 。 第 80 代 内 閣 総理 大 臣 。 
成城 大 学 を 卒業 後 、 小 田 急 バ ス に 人 入社 。 衆 
議院 議員 だ っ た 父 の 羽田 武 貞 郎 の 引退 を 受 
け 、1969 年 に 政界 入り 。 農 林 族 と し て 自民 
党 の 主流 を 歩む 。 農林 水産 大 臣 や 大 蔵 大 臣 、 
外務 大 臣 を 歴任 。 非 自民 連立 政権 の 細川 護 
時 内 閣 を 引き 継ぎ 、1994 年 に 首相 に 指名 さ 
れ た 。 連立 与党 と 社会 党 と の 協議 が 決 像 し 、 
内 閣 総 辞職 。64 日 間 の 短命 政権 に 終わ っ 
た 。28 日 、 老 奏 の た め 死 去 。82 歳 だ っ た 。 
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59 羽田 下さ ん 死 到 


1958 年 は 施 職 難 の 年 だ っ た 。 そ 
の 春 に 大 学 を 卒業 し た 羽田 稚 氏 
は 、 小田急 バス 1 に 入社 する 。 第 1 
志望 で は な か っ た そう だ が 、 や り 
が い を 見 い だ し 、10 年 半 勤 め た 。 
定期 券 を 売り 、 観 光 ツ アー を 企画 

し た 。 

淫 乗 すれ ば 、 体 調 の すぐ れ な い 
お 年 寄り を いた わり 、 ワ イ パ ー が 
壊れ れ ( ば 雪 の 中 、 窓 を ふい た 。 政 
界 で 親しかっ た 散 浜田 壮一 - 氏 は 、 


そん な 乗 員 経 験 が 「 羽 田 革 の 持 
つ 提 点 の 低 さ き を 育ん だ 」 と 評 する 。 
多 武 識 郎 さん の 政界 引退 を 受 
け 、 選 挙 に 挑ん だ の は 34 歳 の 冬 。 
自民 党 の 中 枢 を 歩ん だ 後 、 政 界 
編 を めざし て 離党 する 。 非 自民 政 
権 下 の 1994 年 、58 歳 で 首相 に 選ば 
れる が 、 在 任 わ ず か 64 日 。 い ま の 
門 法 下 で は 最も 短い 。 
新生 党 、 新 進 党 、 大 陽 党 、 民 下 


党 、 民 主 党 一 一 。 羽田 氏 が 立ち 上 
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Japan's job market was sluggish 
back in 1958. Tsutomu Hata, who 
graduated from university in the spring 
of that year, joined Odakyu Bus Co. 

Even though Odakyu was not his 
first choice, Hata found satisfaction 
in his job and stayed for 10 years and 
six months. His duties included selling 
Sseason Dasses and planning sightsee- 
ing tourS. 

When he served as a tour conductor. 
he took good care of elderly passengers 
who were infirm““. And when his bus' 
windshield wiper broke down on a 
snowy day, he went out in the snow to 
wipe the windshield. 

Hata died on Aug. 28. He was 82. 

Koichi Hamada (1928-2012). a long- 


serving* Liberal Democratic Party 
legislator“" who was close to Hata, once 
noted that Hata's “admirable ability to 
see things at the eye level of ordinary 
cltizens” was due to his experience as 
a tour conductor. 

Hata was 84 when his father, Bush- 
iro Hata, retired from politics. The 
younger 日 ata ran successfully for the 
Lower House, where he became one of 
the most infhuential LDP ]egislators. 

But he left the LDP in 1993 with 
plans to realign himself“ politically. In 
1994, when the LDP was out of power, 
Hata became prime mimnister at age 58. 
However, his time in offce*" lasted only 
64 days--the shortest under the current 
Constitution. 
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げに 参画 し た 党 で ある 。 信 条 も 政 
策 も 異な る 非 自 民 勢 力 を 結集 きせ 
る の が いか に 困難 か 、 消 えた 党 名 
を た どる だ け で わか る 。 

トレ ー ド マー ク は 半袖 スー ツ の 
省エネ ルッ ク だ っ た 。 も と は 石 油 
危機 を 受け て 逆 大 平 正芳 首相 ら が 
呼び か けた 。 「 見 た 目 が ダサ い ]」 と 
一 般 に は 浸 透 せ ず 、 議 員 た ち が 見 カ 
切り を つけ た 後 も 、「 資 源 の な い 
日 本 に は ふさ わし い 」 と 愛用 し た 。 


The parties Hata co-founded or 
participated in setting up included 
Shinseito (The Japan Renewal Party), 
Shinshinto (The New Frontier Party)、 
Taiyoto (The Sun Party), Minseito (The 
Good Governance Party) and Minshuto 
(The Democratic Party of Japan). 

All these party names are no more, 
which goes to show“ the sheer dif 
ficulty of keeping together non-LDP 
forces of diverse*"political philosophies 
and policies. 

Hata's trademark fashion duming the 
"(energy- 
saving fashion), which was typified*" 


summer was the “sho-ene loo 


by a short-sleeved suit jacket. The fash- 
ion was originally promoted by Prime 
Minister Masayoshi Ohira (1910-1980) 


77 歳 で 政界 を 引退 し 、 き の う 82 
歳 で 亡くな っ た 。 省エネ ルッ ク は 
すたれ た が 、 資 源 を 大 切 に と いう 
理念 は 実 を 結ん だ 。 ク ー ル ビズ や 
節電 の 広 が り が その 証し だ ろ う 。 
ー か 、 利益 話 導 殖 の 政治 の 一 - 掃 や 
地方 の 自立 な ど 、 羽田 氏 が 生涯 か 
け て 話 え た 「 政 改革 」 は 残念 な 

ら 道 半ば で ある 。 


and others during the oil crises of the 
1970s, but inever won popular support 
because it was simply dowdy" . 

Even after all Diet members had 
abandoned the look, Hata continued to 
favor , saying it was a "perfect fi for 
energy-Door Japan." 

Hata retired from politics in 2012 
at age 77. 

Although the sho-ene fashion is long 
gone, the idea of saving energy 1S Very 
much alive today, as evidenced by the 
popularity ofthe “cool biz” summertime 
style and the high public awareness*“ 
for power sav1ng. 

But as for political reforms Hata 
advocated throughout his Hife, such as 


ehiminating pork-barrel"” politics and 
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ensuring regional autonomy*「, they, 


unfortunately,。 have yet to 


5 be real- 


1zed. (The Asahi Shimbun, Aug. 29) 


但 英 文 訳注 


肖 肖 思 Tsutomu Hata RIP--proponent of embryonic 'cool biz′ style 
初期 の クー ルビ ズ フ ァ ッ ショ ン 推 進 し た 羽田 放さ ん , 安らか に 
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キネ 2 
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ま *15 


RIP 


emnbryonic 
infirm 


long-servimg 
legislator 
realign oneself 
ofifice 


go to show 
diverse 


typify 
dowdy 
awareneSSs 
pork barrel 


autonormY 


have yet to do 


[ 熟 ]【 ラ テン 語 か ら ] 安らか に 眠れ (= may he/she rest in 
Deace)。 

[ 形 ] 初 期 の , 萌芽 期 の (= in an early stage of development)。 
[ 形 ] 老 衰 し た , 衰弱 し た (= weak in health or body, esp. from 
old age)。 

[ 形 ] 長 く 務 め て いる (= having held a position for a long 
time)。 

[ 名] 立法 府 議員 , 国会 議員 (= a member of a legislative 
body)。 

[ 動 ] 立 場 を 変え る (= to decide to support different ideas or 
grOuDS)。 

[名 ] 要 職 , 公職 (= an important position of authority)。 

[ 動 ] 証 明 と な る (= to help to indicate or serve as evidence)。 
[ 形 ] る きま ざま の , 種々 の (=very different from each other)。 
[ 勤 ] 一 の 典型 と な る (に to be a typical example of sth)。 

[ 形 ] 野 募っ た い ., さえ な い (=not attractive or fashionable)。 
[名 ] 意 識 ., 
facD。 
[名 ] 利 益 誘導 (= government appropriations for political pa- 
tronage)。 

[ 和 名] 自治, 自治 権 (= the right or condition of self-govern- 
ment)。 

[ 動 ] ま だ 一 し て いな い (= to have not yet done sth)。 


認識 (= knowledge or perception of a situation or 
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水曜 日 76? 


60 世界 の セキ ガ ハ ラ 


ぶん ぶつ 


[世界 3 大 」 を う う た う 文 物 ( ょ 世に 
あま た ある 。 珍味 、 夜 景 、 発 明 、 
劇場 、 映 面 村 。 だ が 「 世 界 3 大 古 
戦場 」 と は 話 開 に し て 知ら な か っ 
た 。 ナ ポレ オン の 栄華 を 終わ ら せ 
た 欧州 ワーテルロー、 リ ンカ ー: 
大 統領 が 名 演説 を し た 米 ゲ ティ ズ 
バー グ 、 そ し て わが 関ケ原 だ と い 
の ' ぉ 

提唱 する の は 岐阜 県 と 関原 困 


で ある 。 世界 史 に 刻ま れ た 戦争 と 


並び 立つ も の だ ろう か 。「 た し か 
に 世界 3 大 と 銘 打 て る か は 微妙 で 
す 。 時 代 も 影響 も 違い ます 」 と 町 
歴史 民俗 料 館長 の 飯 : 8 得 康 さん 
(60)。「 で も 共通 点 は ある 。 十 数 
万 の 兵 が 動員 され た こと 、 了 戦い が 
時 代 の 護 雄 を 決し た こと で す 」。 
県 と 町 は 昨 春 、2 都 市 か ら 市 幹 
の 
を 開い た 。 今週 今週 は 知事 ら が ワ es 
レロ ー ャ 訪ね 、 條 計 表 を 
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“The Worlds Three Greatest' desig- 
nation“ is appled to all sorts of things. 
Off the top of my headW, 1 can think 
of delicacies“, scenic spots at night, 
inventions, theaters, ilm festivals and 
SO On. 

But 1 hadnt heard of “The Worlds 
Three Greatest Historic Battlefields" 
until recently. 1 now know they are 
said to be Waterloo in Belgium where 
Napoleon's glory was shot down, Get- 
tysburg in Pennsylvania, where U.S. 
President Abraham Lincoln made his 
famous address“、 and Sekigahara in 
Gifu Prefecture. 

The Big Three has been proposed by 
Gifu Prefecture and the town of Sekiga- 
hara. But is the Japanese ste really a 


match for the other two where crucial 
battles in world history were fought? 

“To be honest, i is unclear because 
the three battles were fought in differ- 
ent ages and had different influences,“ 
said Nobuyasu Iinuma, 60, director 
of the Sekigahara Town History and 
Folklore Museum. “But Sekigahara 
does have certain things in common 
with the other two battlefields, name- 
jy“ that more than 100.000 troops 
were deployed“、 and that the battle 
determined the ruler of the time.“ 

In spring 2016, the prefecture and 
the town hosted the World Battlefields 
Summit, inviting municpal represen- 
tatives of Waterloo and Gettysburg. 

And this week, the governor of Gifu 
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交わ す 。 折 し ゃ 映画 「 関 ヶ 原 が 
公開 され 、 地元 に 追い め 風 が 吹く 。 
「 歴 史 の 授業 で 有名 な わり に 観 
光 に いか せ て いな い 」。 町 に は か 
ね て 曲 が め さ が あっ た 。 欧米 の 古 
戦場 観光 を 調べ 、 提 携 話 に 発展 し 
た そう だ 。 

世界 8 大 と 言う な ら 、 関原 よ 
ON ン が 地 四 海 を と 制 し た 海 
戦 の 押 『 レ パン ト 、 [ 三 国 志 』 で 名 
高い 赤壁 が 浮か ぶ 。 アデ レツ サザ シド 


and others are visiting Waterloo to seal 
a "sister battlefield” agreement. 

The Japanese fm “Sekigahara" has 
just been released in Japan, which is 
drumming up the publicity people in 
the region have craved". 

The town used to bemoan“" the fact 
that even though everyone knows the 
famous battlefield from history les- 
sons at school, the fame has failed to 
boost tourism. So, they researched how 
historic battlefields attracted tourists 
in Europe and the United States and 
came up with the idea of collaborating 
with them. 

Tf 1 were to choose the world's three 
most prominent battlefields. 1 would 
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bypass Sekigahara and opt for“ the 


2017 年 8 月 30 日 


水曜 日 


ロス 大 王 の 戦 騰 の 地 イ ッ ソ ス も あ 
寺 

歴史 ファ ン な ら ず と も 議論 は 尽 
き な い が 、 そ れ に し て も 世界 3 大 
の 名 乗り は 気 宇 壮 大 で ある 。 果 地 
さき もこ に 至る と いっ そ す が す が 
し い 。 ほ か の どん な 千 戦 が 重 胃 
か 、 海 外 の 目 に 関ヶ原 は どう 映る 
の か 。 歴 喝 の 面白 さき を 知る 糸口 と 
し て は 格好 の テー マ だ ろう 。 


site ofthe Battle of Lepanto, with which 
Spain conquered the Mediterranean, or 
China 's Battle of Red OHiffs、 immortal- 
ized* in the historical novel "Romance 
ofthe Three Kingdoms.” Another choice 
would be the site of the Battle of Issus 
in Anatolha、 where Alexander the Great 
won a decisive victory in his conquest 
of Asia. 

One does not have to be a history 
bufPW to engage in this sort of debate 
on and on*". 

But one thing is certain: It was a 
grand idea for Gifu Prefecture and 
Sekigahara to come forward and claim 
a place in the big league, so to speak. 
This sort of boldness is nothing short 


of refreshing. 
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How does Sekigahara compare to 台 谷 口 槻 議 た に ぐち ・ す みて る (1929- 
other battlegrounds in historical sign 正 2017)。 福 岡 県 生ま れ 。 日 本 原水 爆 披 害 者 


icance, and how will people outside Ja- 
pan perceive it? hinking these things 
is a delightful start to appreciating the 


団体 協議 会 代表 委員 。1945 年 、16 歳 の 時 
に 長崎 に 投下 され た 原爆 で 背中 一 面 と 腕 に 
大 き な や けど を 負っ た 。 後遺 症 に 苦し みな 
が ら も 、 核 兵 半 廃絶 を 繰り 返し 訴え 、 被 爆 


pleasure of studying history.(TheAsahi 者 運 動 の 主導 的 か つ 象 微 的 な 存在 で あり 続 
Shimbun, Aug. 30) 


倫 英 文 訳注 
Sekigahara muscles its way into big league of battlefields 
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有名 古戦場 に 名 乗 
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head 
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drurmn uD 


Crave 
pemmoan 


opt for 
immortalize 


pbu 伴 


on and on 
nothing short of 


けた 。30 日 、 十 二 指 腸 乳 頭 部 が ん の た め 死 
去 。88 歳 だ っ た 。 


り を 上 げ る 関ヶ原 

[ 動 ] 強 引 に 割り 込む (= to use your strength to go some- 
where)。 

[ 名] 名称 , 称号 (= a name,title or description)。 

[ 副 ] 即 座 に (= immediately and without thinking very much)。 


[名 ] お いし いも の , 珍味 (= sth good to eat that is expensive 
Or Tare)。 

[ 名] 演説 (= a formal speech delivered to an audience)。 

[ 副 ] す な わ ち . つま り に that is to say)。 

[ 動 ] 配 備 す る . 展開 する (= to organize or move soldiers, 


military equipment etc.)。 


[ 動 ] 一 を 活気 づけ る (= to generate or encourage: to campaign 
for)。 
[ 動 ] 切 望 する (に to desire sth strongly)。 

[ 動 ] 一 を 嘆く , こぼす (= to complain or express sadness 
about sth)。 

[ 動 ] 選 択 する (= to choose sth)。 

[ 勤 ] 不 朽 の 名 声 を 与え る (= to make sb/sth famous for a very 
long time)。 


[名 ] フ ァ ン , 一 狂 (= an expert on or devotee of a given sub- 
jecD)。 

[ 副 ] 延 々 と (= for a long time without stopping)。 

[ 形 ] ま さき に 一 に 他 な ら な い (= equal to)。 
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61 「 赤 い 背 


な が きき し ひ ば くし 


民 了 市 の 被 昌 者 、 谷 品 槻 庫 さん 
は 毎夜 体重 を 測っ た 。 少 し で も 
太る と 斉 中 の 薄い 員 が 引っ 張ら 
れ 、 腹 け て 激痛 が 走る 。 0 
キロ 以上 増 え 交 よう 気 を 張り 語 
て た (本 まで いる か 
凍り つづ ける 』)。 

は 、 昨 春 亡くな っ た 表 


人 に ん さき さん き ゃ く 


栄子 さん と ニ 人 三 脚 だ っ た 。 毎 


で せ な か 


夜 背中 に 軟 痛 や 保湿 クリ ー ム を 
塗っ て も ら う 。 次 々 現れ る 腫瘍 に 
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し ょ う ね ん 


中 | の 少年 


と ん 


昔 し ん だ 。「 石 ころ を まい た 布団 
の よう 。 痛 く て 眠れ な い 」。 
獣 身 的 な 栄子 さん だ が 、 夫 の 背 
中 を 初め て 見 た 日 は 声 を 上 げ て 泣 
Ms た 。 相 如 の 実態 を 何 も 知 ら Ys 
か っ た か ら だ 。 「 自 分 が 助け な い 
加 この 人 は 生き て いけ な い 」 と 思 
い 定 め た 。 

核 廃 絶 運動 に 身 を 捧げ た 谷口 き 
ん が 88 歳 で 亡くな っ た 。16 歳 で 彼 
燥 し 、 早 く か ら 運 動 に 加わ っ た 
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Sumiteru Taniguchi,a Nagasaki 
hibakusha (A-bomb survivor), welghed 
himself every night. Even a slight 
weight gain had the effect of pulhng 
and ripping the skin on his back, caus- 
ing excruciating*' pain. He constantly 
strove“ not to gain more than three 
kilos, according to “1kitenru Kagiri Ka- 
tari Tsuzukeru" (1 will keep speaking 
as long as TI am ahve), a pcture book 
about Taniguchi by Ai Tatebayashi. 

In managing his health, his indis- 
pensable“ partner was his wife, Eiko, 
until her death in spring 2016. 

Every night, Eiko apphed“ an oint- 
ment“" and moisturizer on his back. But 
he suffered greatly from tumors“ that 


kept growing. “It felt hke sleeping on a 
mattress sprinkled with stones," Tanigu- 
chirecalled. “The pan kept me awake.“ 

Totally devoted as Riko was to her 
husband, she sobbed when she saw 
his mangled*" back for the first time. 
She knew nothing of the reality of the 
effects of radiation exposure from the 
atomic bombing. Realizing her husband 
could not stay alive without her con- 
stant support, she committed herself 
to caring for him. 

Taniguchi, who became a vocal“ 
activist for a treaty banning nuclear 
weapons, died on Aug. 30. He was 88. 

He was 16 years old when the city 
of Nagasaki was leveled*"” by atomic 
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、「 自 分 『 は 見せ物 じゃ な い ] と 胡 
を 計 ん な 。 計 欄 1 久 の 。 
測 在 田 が 上 当初 に 電影 し た 少年 
が 自分 と わか る 背中 一 一 面 が 赤く 
焼け 、 邊 に 革 条 が な い 。 この 苦し 
み を 伝え て 生き よう と 決め た 。 

[私 は 見 せ 物 で は な い 。 で も 私 
の 姿 を 見 て し まっ た あな た た ち は 
目 を そら さ な いで も う 一 度 見 て ほ 
し い 」。 7 征 前 、 ュー ヨー を の 
国連 本 部 で 訴え た 。 手 に は 「 赤 い 


bombing on Aug. 9, 1945. He joined an 
anti-nuclear movement early on, but 
preferred to remain in the background, 
refusing to be treated like a freak 


※10 11 
Dspeciumen 


show 

But he had a change of heart at age 
41、 when he discovered that he was the 
boy in a harrowing picture taken by a 
U.S. research team at the onset** of 
the postwar Allied occupation of Japan. 
The boy is shown lying prone“" with 
vacant eyes, his entire back burned 


raw"" 


and scarlet. 

Taniguchiresolved to devote his lfe 
to testifying to the horror of nuclear 
WeapDonSs. 

Seven years ago, he gave a speech 


at the United Nations Headquarters 


7 の の 


せ な か し ゃ し ん か か 
育 中 ] の 写真 を 掲げ た 。 
し ゃ し ん こく な い が い 


全 邊 は 国内 外 で 議論 を 呼ん だ 。 
「 刺 激 が 強い 」「 な ご すぎ る 」。 展 
ボ が と りや め に な っ た こと も あぁ 
る 。 谷口 さん 自身 が 「 目 を そら き 
な いで 」 と 放 え ね ば 、 こ れ ほ ど 多 
く の 目 に と まる こと は な か っ た だ 
ろう 。 忘 れ よ うに も 忘れ られ な 


M。 証し で 宏 れ て は いけ な い 痛 中 
で ある 。 


im New York, holding up that famous 
picture that shows his "Akai senaka" 
(Scarlet back): “1 am not a guinea 
pig”「, nor am 1 an exhibit. But you 
who are here today, please dont turn 
your eyes away from me. Please look 
at me again.“ 

The photo aroused controversy in 
Japan as well as abroad. One exhibition 
was canceled because the image Was 


*16 


deemed too graphic” and disturbing. 
Had Taniguchi himself not begged 
people to not avert their eyes, the pic- 
ture probably would have been seen by 
many fewer people. 
Once seen, Taniguchrs back simply 
cannot be unseen. And 穫 must never 


be forgotten. (The Asahi Shimbun,Aug. 31) 


長崎 平和 公園 (フォ トラ イブ プラ リー) 


と ノ 


倫 英 文 訳注 
員 史 A-bomb survivor Taniguchi led a life of pain, but it was not in 
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被爆 者 の 谷口 さん が 生き た 苦し み の 大 き な 意 義 


exCruciating 
Strive 


indispensable 


appIy 


oimtmnent 
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vocal 


level 

freak show 
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TaAW 


guimea Dig 
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財 え が た い = extremely painful)。 

[ 動 ] 人 努め る (に to try very hard to achieve sth)。 

[ 形 ] 総 対 必要 な (= too important not to have: necessary)s 

[ 動 ]( 楽 な ど ) を つけ る (= to put or spread sth onto a sur- 
face)。 

[ 名] 軟 営 (= a soft cream that you rub into your skin)。 

[ 名] 腫瘍 (= an abnormal growth of body tissue)。 

[ 形 ] ず た ず た の (=badly damaged)。 

[ 形 ] 積 板 的 に 発言 する (= expressing opinions or feelings 
freely or loudly)。 

[ 動 ] 完 全 に 破壊 する (= to completely destroy a building or 
area)。 

[名 ] 見世物 小屋 (= an exhibition of rarities)。 

[ 名] 標本. 見 本 (= sth shown or examined as an example)。 
[名 ] 始 まり , 開始 (= the beginning of sth)。 

[ 形 ] う つぶ せ に な っ た (= lying with the front or face down- 
ward)。 

[ 形 ] 記 の むけ た , ひりひり する (= having the surface ex- 
posed and painful)。 

[ 和 名] 実験 台 . 実験 材料 (= a person used in medical or other 
exDeriments)。 

[ 形 ]( 描 写 が ) 生々 し い (= described giving a lot of detail, 
esp. Sth unpleasant)。 


0 


Seplember 


日 本 学生 陸上 競技 対校 選手 権 大 会 、 男 子 100 メー トル を 9 秒 98 の 日 本 新 記録 で 優勝 し 、 メ ダル 
を 手 に 笑顔 の 桐生 祥 秀 ( 石 )。 左 は 10 秒 07 で 2 位 の 多田 修平 = 福井 県 営 陸上 競技 場 ( 共 同 通信 社 ) 
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62 |「 お か し も |] 「 き も の 」 


関東 大 岩 災 を 経験 し た 幸田 文 に 
NUMNUM 
8 激しい 揺れ と 家 只 り が し て 、 


ふすま が 斜め < 移 け る 。 追 真 の 描 
写 が 続く 。 
主人 公 の 女性 は 祖母 に 昔 わ れ て 


[件 央 」 を する 。 ガ ス を 月 め 、 
当座 の 米 5 合 、 要 干 し 、 手 ぬぐい 
を 2 枚 の 風呂 敷 に 包み 分 ける 。 い 
つ は ぐれ る か 知れ な い 、 一 人 を 単 
位 に し て 備え よ と 宙 母 が 説く 。 家 


じ こく た い 


の 志 に 健 で 避難 先 と 現在 時 刻 を 大 
書 し て 立ち 去る 。 

9 年 前 の きょう 、 避難 中 に 家族 
と は ぐれ た 人 は 数 知れ な い 。 昼 ど 
き で か ま ど や 七輪 か ら 上 が っ た 火 
が 四方 人 方 へ 広がり 、 死 者 不明 者 
は 10 万 人 を 超え た 。 

と り わ け 拉 害 の 深刻 だ っ た 東京 
都 野田 区 に ある 本 所 防災 館 を 訪ね 
た 。 防災 ツア ー に 参加 し 、 東 日 


本 、 阪 神 ・ 淡 路 な ど 過 去 の 地震 か 
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In her autobiographical novel “Ki- 
mono, Aya Koda (1904-1990) gives 
a vivid account*_ of the Great Kanto 
Earthquake ofSept. 1, 1923、 which she 
personally experienced. 

A violent jolt“ rattles“ the female 
protagonist's home, generating a diago- 
nal“tearin a “fusuma" (wood-framed, 
paper-hned room partition). 

Heeding**” her grandmother's in- 
structions, she turns off the gas valve, 
and packs five “go” (about five cups) 
of rice,some “umeboshi” (preserved 
plums) and hand towels in two separate 
“furoshiki” wrapping cloths. 

The grandmother tells her that 
rather than pack everything in one 
furoshiki, each person should carry 


their own supply in case“ they later 
become separated. 

Before leaving the house, the pro- 
tagonist takes a calligraphy brush to 
the houses fence and writes on i,in big 
letters, the time and also the evacuation 
site they will be heading to. 

On Sept. 1 exactly 94 years ago, 
countless evacuees became separated 
from their families. 

The megaquake struck*7 close to 
noon when midday meals were being 
prepared. The flames from wood oy 
coal-fired cooking stoves spread rapidly 
im all directions, and the dead and the 
missing exceeded 100.000. 

Damage was especially severe in 
the capitaTs Sumida Ward, where the 


ら 関 東大 震 作 を 体験 し た 。 机 の 脚 
に し が みつ く 。 右 へ だ へ 播き ぶら 
級 。 止ま っ た か と 思う と また 揺れ 
和 息 ! に 載せ られ て 回 っ て いる よ 
う 定 っ つ だ 。 

火災 時 の 放 台 も 訓練 し た 。 教 
わっ た 標語 は 「 お か し も ゃ 」。 周 半 
の 人 を [ 押 き な い 」、 慌て て 「 か け 
な い 」 むやみ に [し ゃ べら な 
い 」 離れ た 建物 へ 「 戻 ら な い 」。 
筆者 が か つて 習っ た の の は 「 お か し 」 


Honjo Bosaikan (Life Safety Learning 
Centey) of the Tokyo Fire Department 
is located today. 

On a recent visit, 1 particnpated in 
the center's “disaster prevention tour," 
which let me experience--by simula- 
tion--the Great Kanto Rarthquake as 
well as the more recent Great East Ja- 
pan Rarthquake of 2011 and the Great 
Hanshin Rarthquake of 1995. 

1 held onto a table leg for dear life 
while the floor heaved*" violently, 
threatening to toss me to the right 
and the left. When 1 thought the shak- 
ing was over, another series of jolts 
followed. 1 felt as FT was sitting on a 
sp1nning plate. 

The center also offers a fire drill, and 
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だ っ た 。「 も 」 は その 後 の 被 災 の 孝 
訓 だ ろう 。 還 
き て 俸 田 文 に と っ て 、 岩 災 当 日 


し じょう ぴ び 


は 19 歳 の 誕生 日 だ っ た 。 ま っ た く 
動転 し な か っ た と は 考え に くい 
が 、 小 説 の 筆致 は あく まで 冷静 で 
ある 。 非常 時 の 心構え を 説い て 間 
然 す る と ころ が な い 。 こ の 先 、 ど 
こ か で 大 き な 揺れ に 見 掴 われ た 
ら 、「 お か し も 」 と 「 き も の ] で 乗 
り 切り た い 。 


we were taught four things we should 
never do during an evacuation. They 
are: do not shove*" people: do not panic 
and run: do not chatter unnecessar1ly: 
and do not return to the building you 
have evacuated. 

The 1ast time 1 was taught these 
things years ago, there were only the 
frst three. I imagine the fourth was 


HL were learned 


added after new lessons 
from more recent disasters. 
Incidentally““、 the day the Great 
Kanto Earthquake struck happened 
to*" be Kodas 19th birthday. 1 doubt 
very much that she remained calm 
and collected*" at the time, but she 
recounts the disaster with detached*" 


objectivity in her novel. In fact, her 
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“lecture” on how to conduct oneselfin 藤 富 保男 ふじ と み ・ や す お (1928-2017)。 
a crisis could not be more precise and 東京 生ま れ 。 矢 人 。 東 京 外国 語 大 学 モン ゴ 
ル 語 学科 卒業 。 北 彫 更 箱 や アメ リカ の 現代 
誠人 カミ ング ス の 虹 響 を 受け る 。1964 年 に 
6 6 新 国 誠一 と 「 芸 術 研 究 協会 ] (ASA) を 設 
mic event somewhere in the future、 と コン タリ ー ト ・ ポ エト リ ー の 研究 ・ 実 
[ hope I remember her novel and the 験 を 行う 。1979 年 、 奥 成 達 ら と 詩 誌 gui 
four “domts" T have learned. (TheAsahi を 発刊 。 寺 『 や ぶ に ら み 』 で 日 本 詩人 
Shimbun, Sept. 1) クラ ブ 賞 。 訳書 に 「 エ リッ ク ・ サ ティ 詩集 」、 
『 ヵ カミ っ ょ ど が ある 。 1 日 、 転移 
性 骨 腫 瘍 で 死去 。89 歳 だ っ た 。 


COrYect. 
Should 1 experience a major seis- 


価 英 文 訳注 
Do's and donts of evacuating 94 years on from Kanto quake 
関東 大 岩 災 か ら 94 年 , 避難 時 の きま り ご と 
*1 account [ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
eVen1)。 
*2 jolt [名 ] 激 し い 揺 れ (= a sudden rough shaking movement)。 
*3 rattle [ 動 ] が た が た させ る (= to make noise by or from shaking)。 
*4 diagonal [ 形 ] 斜 め の (= straight and at an angle: slanting)。 
*5 heed [ 勤 ] 心 に 留め る , 気 を つけ る (= to pay careful attention to sb's 
advice or Warning)。 
*6 im case [ 接 ] 一 の 場合 の 用 心 に (= in the event that sth takes place)。 
*7 strike [ 動 ]( 地 震 ・ 雷 な ど が ) 襲う (=to affect or afHict suddenly)。 
*8 for dlear life [ 副 ] 命 が け で , 必死 で (= desperately or ureently)。 
*9 heave [ 動 ] う ね る (= to rise and fall in turn, as waves)。 
* ま 10 shove [ 動 ] (乱暴 に ) 押す , 押し や る (=to push sb/sth with force)。 
*11 lesson [名 ] 教 訓 . 実際 的 な 知恵 (= sth to be leamed)。 
*12 incidentally [ 副 ] つ いで な が ら , それ は そう と (=by the way)。 
*13 happento dosth [ 動 ] 偶 然 一 する (=to do sth by chance)。 
*14 collected [ 形 ] 落 ち 着い た , 冷静 な (= very calm and in control of your- 
self)。 
*15 detached [ 形 ] 超 然 と し た , 冷静 な (= not easily excited, even under 


DrTeSSuTe)。 
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63 腰痛 と 闘う 人 類 


腰痛 の 悩み を 先月 17 日 の 当 欄 に 
書い た と ころ 、 思 い が け ず 多 く の 
方 々 から 手紙 や メー ル を いた だ い 
た 。 親身 の 言葉 と 助言 の 数 々 に 励 
まさ れる 。 

[立っ て 散 届 を 10 回 、 後 必 を 10 
回 、 つ ま 先 立ち 50 回 。 こ れ で 私 は 


まけ ん 


宮 服 し まし た 」 と 福島 県 吾 多 方 市 
の 大 久保 詩 施 さん (89)。 体 操 を 
続け 40 年 健康 その も の だ と い 


う 。「 記 者 さん も 3 日 や 5 日 で 止め 


ず に 継続 を 」。 

熊本 県 人 吉 市 の 坂本 孝幸 さ ん 
(82) は 、 実 中 中 の 健康 法 を つづ っ 
て 本 紙 の 人 吉 支 局 に 届け て 下さ きっ 
た 。 [毎朝 、 鉄 権 に 30 秒 ぷら さ が 
る 。 揺すっ た り ひ ね っ た り 。1 カ 
纏い 


し ゃ し ん 箇 が の 
た 写真 に は 、 ご 目 身 の みごと な 開 
〈 く ぜん くつ 


章介 間 シー ブ の 次 が 。 わ 
が 職場 の 廊下 に ぶら 下がり 器 が 
あっ た の で 試し て みる 。 腰 が すっ 


万 eor が 7e77 妨 gs 7O 0c70ge7o770787「 7O7 7 が e777 odo7ce Oo74 0ogcoce 


T bemoaned my chronic backache in 
this column on Aug. 17. To my happy 
surprise, | have since received sohc- 
tous“ letters and e-mails from many 
readers. T am truly grateful for their 
kind words of encouragement and 
advce. 

Yukio Okubo, an 89-year-oldl resi- 
dent of Kitakata, Fukushima Prefec- 
ture, wrote: “In a standing position, 
do 10 forward bends and 10 backward 
bends. And stand on tiptoe 50 times. 
This worked for me.” He said he is im 
perfect health, having kept up his ex- 
ercse routine for 40 years. 

He added, “Youve got to keep up, 
sir. Dont give up after three or five 
days.“ 


Noriyuki Sakamoto, 82, of 日 1- 
toyoshi、 Kumamoto Prefecture, wrote 
down the health tips“ he practices and 
hand-delivered“ the text to The Asahi 
Shimbun's local bureau. 

“Every morning, 1 hang from a hoi- 
zontal bar for 80 seconds、 wriggling“ 
and twisting my body,′ he wrote. “If 
you keep doing this for one month, your 
backache will be all gone.” 

Sakamoto attached photos of him- 
self executing a perfect flat straddle“ 
pancake stretch and what is known in 
volleyball as the “somersault catch.“ 

There is a “pull up tower” in a cor- 
ridor of The Asahi Shimbun building, 
andTgaveit a try. Hanging down from 
the bar, 1 felt my back stretching taut" 
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と 伸び る 。 肩こり に も 効き そう だ 。 
郵送 で 届い た 新品 の 三角 巾 は 
きい た ま 市 北 区 の 平野 介さ ん 
(84) か ら 。 「 右 利き で 体 の 右 側 を 
使い す ぎる と 左 半身 無理 が 来 


い 


る 。 章 く と き 以外 は 三 E 角 貼 で 右 腕 


だ り は ん し ん ! 


を つり 、 左 半身 優先 に すれ ば 楽に 


な り ま す 」。 6 
厚生 労働 省 の 調査 ょ る と 、 数 
ある けが や 不調 の 自 所 覚 症状 の 中 で 


1 位 は 腰痛 で ある 。 肩 こ 


and straight. 1 thought this must hejp 
relieve tghtness in my shoulders, too. 

Then, there was a package mailed 
by Saisuke Hirano, 84, of Saitama's 
Kita Ward. It contained a brand new 
triangle bandage. 

“Tf you are right-handed, you over- 
use the right side of your body, which 
negatively affects the ]eft side of your 
body,′ Hirano explained. “When you 
arent writing, try shinging “your right 
arm in the triangle bandage, so you]l 
use the left side of your body more. This 
should ease your chronic backache." 

Of many symptomatic injuries and 
health problems, sufferers of backache 
are most readily“ aware of the symp- 
tom--much more than of symptoms such 
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き ・ た ん より も 多い 。「 国 民 病 ] と 
呼ば れる ゆえ ん だ 。 四 中 歩行 か ら 


ニ 足 歩行 に 移っ た の が 朋 痛 史 の 始 
ま 引 あ を すす 9 ほ 。 国境 を 越え た 窒 
病 と 言っ て も よい だ ろう 。 

今回 ご 紹介 し た 手紙 の 王 は ど な 
た も 80 代 。 効 果 効 能 、 向 き 不向き 


うぅ 


は 人 それ ぞ れ と は いえ 、 人 類 共通 


か え 


の 痛み も 工夫 と 継続 次 第 で は ね 返 
せる と いう 見 本 で ある 。 


as stiffY" shoulders and dry and wet 
coughs, according to a health ministry 
SUTVey. 

This explains why backache is 
sometimes referred to as a “national 
malady* "in Japan. But ifthe history 
ofthis malady is to be traced back to the 
time humans started walking erect*“。 
rather than on all fours, then i can be 


9 a11 humans 


considered as a disorder 
are cursed with*" regardless of their 
nationality. 

All the people 1 mentioned by name 
here are in ther 80s. Even though the 
advice and tps they offered me may not 
work for everyone, these octogenarians 
are proof that even the discomfort of 


this universal malady can be held at 


bay 


15 


Asahi Shimbun, Sept. 2) 


価 英 文 訳注 
MI Heartfelt thanks to octogenarians for their advice on backache 
腰痛 に つい て 80 代 の 方 々 か ら の 助言 に 心から 感謝 


ネ 1 
*2 


*3 
*4 
*5 


*6 


ネ ワ 
*8 
ネ 9 
*10 


*11 
ネ *12 
*18 
ネ 14 
*15 


*16 


octogenarian 
solicitous 


tip 
hand-deliver 
wriggle 


straddle 


taut 
shimg 
readily 
Stiff 


malady 

erect 

disorder 

be cursed with 


hold sth at bay 


DerSistemCe 


if we have the patience and per- 
sistence*“ to keep up what works. (The 
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ィ アグ 


(フキ ドラ イブ ラリ ー) 


[名 ]80 歳 代 の 人 (=a person between 80 and 89 years old)。 

[ 形 ] 気 づか う . 条 じ る (= expressing care or concern for an- 
other)。 

[名 ] 助 詩 . ヒン ト (=auseful suggestion)。 

[ 動 ] 手 渡し する (=to deliver in person or by messenger)。 

[ 動 ] く ね ら せ る (= to make sth move, by twisting or turning 
quickIy)。 

[名 ] 両 脚 を 広げ る こと (=theactofsitting or standing 
astride)。 

[ 形 ] ぴ ん と 張っ た (=pulled or drawn tight)。 

[ 動 ] お ら 下 げ る (=to hang sth loosely)。 

[ 副 ] す ぐに . た や すく に quickly and without dificulty)。 
[ 形 ] こ わ ば っ た . 凝っ た (= unable to move easily and with- 
out pain)。 

[ 名] 病気 、 疾患 (= an illness)。 

[ 形 ] 直 立 し た (= in a straight upright position)。 

[ 名] 疾患, 不調 . 障害 (= an illness of the mind or body)。 

[ 動 ] 一 で 苦し め ら れ て いる (= to be afflicted with: to suffer 
from)。 

[ 動 ] 一 を 寄せ つけ な い = to prevent a problem from having a 
bad effect)。 

[名 ] が ん ば り , 粘り (the act or fact of stubbornly continuing 
to do sth)。 
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64 虐殺 を 語ら ぬ 都 知事 


お と い 83 歳 で 記 く な っ た 記録 
作家 、 林 えい だ いさ ん の 戦時 下 の 
体験 で ある 。 神 主 だ っ た 交 に 連れ 
られ 神社 を 掃除 し て いた ら 、 床 下 
に 人 の 気配 が し た 。 談 銘 の 週 本 な 

労働 か ら 逃 れ て 来 た 朝 鮮 人 だ っ 
た 。 み な が 素足 で 、 け が 人 も いた 。 


多 は 彼ら を か くま っ た 。 し か 
し 、 そ の た め に 警察 の 反 間 を 受 


和 術 を 苦 Pa し で し まう (「 穫 
・ 軍 苑 島 一 一 朝鮮 人 強制 運 『 行 、 


その 後 ])。 作家 と し て の 原点 に あ 
る 体験 な の だ ろう 。 戦争 公 寄 そ 
し て 彰 鮮 人 舌 制 連行 の 実態 を 提 り 
起こ し 続 ( けた 生涯 だ が So 

朝鮮 民 詞 の 舌 え 歌 を 着 書 で 紹介 
し て いる 。 連 行き れ た 男性 が 歌っ 
て いた 。( 日 本 へ き て みれ ば 、 ひ 
も じ く て 生き られ な い 。 石炭 を 撮 
る 時 は 、 ひも じ く て 死に そう 。 そ 
れ を 言う と 木刀 で 殴ら れ た …… 母 
さん に 会 いた いよ )。 
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Eidai Hayashi, a nonfiction writer 
who died on Sept. 1 at the age of 83,had 
a disturbing* experience concerning 
Koreans recruited to work in Japan 
during World War II. 

One day, he was cleaning a shrine 
with his father, who served as chief 
priest there, and noticed signs ofpeople 
hiding under the shrine floor. 

The people turned out to be Koreans 
who had escaped from backbreaking“ 
work at a coal mine. They were all in 
bare feet and some were injured. 

His father gave shelter“ to them, 
and was tortured“ by police for doing so 
and later died, according to Hayashis 
book on Koreans forced to work in Ja- 
pan during World War II. 


This episode is believed to be the 
driving force“” of Hayashis career as 
a Writer'. 

He devoted his life to shedding light 

the realities of the wa pollution 
and the Koreans forced to come and 
work in Japan during the warr. 

In one book, he introduced a parody 
ofa Korean folk song sung by a Korean 
laborer. 

"Thave come to Japan/ To find myself 
dying of hunger/ Especially when 1 dig 
coal/ When 1 said so/ 1 was struck with 
a wooden sword/ Tm longing“" to meet 
my mother.” 

Hayashi faced up to the fact that 
Japan damaged its Asian neighbors, 
and he spoke up for the people who 
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日本 人 の 加 午 に 向き 合い 、 目 げ 
られ た 人 々 の 側 に こ 立 っ 。 そん な 灯 
きん の 姿勢 と は 、 まっ た く 進 う 馬 
度 で ある 。 小池 青 合 子 東京 都 知事 
が お と と い 、 関 東大 震 炎 で 朝鮮 人 
目 殺 が あっ た か どう か を 問わ れ 、 
明言 し な か っ た 。 

[様々 な 見 方 が ある と 捉え て い 
る 」「 歴 史家 が ひも と くも の だ 」。 
知事 の 言葉 の 何と 空 席 な こと か 。 
政治 家 と し て 事実 に に 向き 合い 、 教 


suffered. 

Tokyo Governor Yuriko Koike re- 
cently took a stance that stood in sharp 
contrast with HayashYs attitude. 

Koike declined*? to say clearly 
whether she believes there Was a 
massacre of ethnic Koreans in the 
aftermath of the 1923 Great Kanto 
Earthquake. 

“T believe there are varlouS VileWs 
about Koike said at a news confer- 


ネ 10 


ence” on Sept. 1. “This is an issue that 


must be unraveled*" by historians." 


*12 人 Koike's remarks 


How hollow 
sounded. She apparently has no inten- 
tion of confronting this dark chapter of 
Japanese history as a polticlan and to 


]earn lessons from the episode. 


の / 
訓 を 得る る つも り は な いら し い 。 
朝鮮 人 が 井戸 1 に 毒 を 入れ る な ど 
の 流言 飛 語 の 未 に 、 居 疫 

。 犠牲 者 は ー 数 千 人 に の ( 
数 店 議 の 報告 書 に 


る 。 昌和 5 2HW 有 Eh 
ぬ 間 が ある か ら だ ろう 。 そ れ が 事 
件 の 無視 に つなが る な ら 、 死 者 は 
再び な い が し ろ に され る 。 


Vigilante groups killed ethnic Ko- 
reans, often after hearing rumors they 
had poisoned wells and perpetrated 
other evil acts. 

Areport by the government's Central 
Disaster Management Council says 
between 1.000 and several thousand 
Koreans were killed. 

The reason why there is such a wide 
range of estimates for the number of 
victims is probably because the whole 


picture of this gruesome*“ episode has 
not been revealed. 
Tfthis obscurity “encourages Japan 


to refuse to recognize the incident, 
※15 


the dead will be trampled upon 
aga1n. (The Asahi Shimbun, Sept. 3) 


ーー 


\ に ニニ ーーーーーー3 


南京 大 虐殺 紀念 館 の 写真 素材 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


供 英 文 訳注 


Tokyo governor chooses to keep dark chapter of history in closet 
歴史 の 暗部 を 語ら な い 都 知事 


ネ 1 
*2 
* ネ 8 


*4 
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*6 
7 
*8 
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*15 


disturbing 
backbreaking 
shelter 


torture 
driving force 


shed light on 
long 
face up to 


decline 

mnews conference 
unravel 

hollow 
gYueSommne 
obscurity 


tramnple upon 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
attack)。 
[ 動 ] 
[名 ] 
Pen) 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
pleasant in a direct way)。 

[ 動 ] 拒 谷 す る (= to refuse to accept。 do or agree)。 


動揺 させ る (= causing distress or worry or anxiety)。 
ひど く 骨 の 折れ る (=very hard and tiring)。 
か くま うこ と ., 保護 (= protection from rain、 danger or 


拶 問 に か ける (= to treat sb cruelly or painfully)。 

原動力 , 推進 力 (= the main factor that causes sth to hap- 
明らか に する (= to make sth clearer)。 

切望 する = to wish for sth very much)。 

真っ 正面 か ら 立 ち 向かう (= to deal with sth bad or un- 


[名 ] 記 者 会 見 (= a press conference)。 

[ 動 ] 解 明 す る , 解く (に to explain or solve)。 

[ 形 ] 不 誠実 な た. うわ べ だ け の (= not sincere)。 

[ 形 ] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 
[名 ] 世 に 知ら れ な いこ と (= the state of not being known or 
remembered)。 

[ 動 ]l 一 を 踏み に じ る (= to crush sb/sth underfoot)。 


2007 AM 給 り 
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か くじ っ けん 


65 北朝 魚 が 核 実験 


正気 を 失っ て いる の か 、 
も 本 当 の 天 オ か 。 横光 利 一 の 短編 
小計 「 微 括 」 軸 で くる 青年 は 数 

学者 を 自称 し 、 海軍 で 殺人 光線 を 
開発 # 中 だ と いう 。 成 功 す れ ば 、 本 
平 洋 職 争 末 期 の 不利 戦局 を 一 

に ひっ くり を る と いう の だ 。 

「 そ の 武器 を 積ん だ 船 が 大 ば い 
あれ ( 。 生生 ン の 敵前 上 際 が 出 
来 ま す よ 。 アメ リカ な ら 、 こ の 月 
未 に だ っ て 上 際 は 出来 ます ね 」。 
青年 の 言葉 に 、 周 り の 人 は 半分 ) 疑 
いな が ら も 期待 を 寄せ る 。 般 く よ 
う な 兵器 で も な けれ ば 日 本 が 滅ん 
で し まう と 危 恨 す る の だ 。 

昔 読ん だ 小説 を 思い 出 し た の は 
北朝 魚 が 核 実験 を 行 選定 る の 幸 
に 接し た か ら だ 。 核 ミサ イル さえ 
開発 すれ ば 体制 は 浅 び な いと い 
衝 。 金正 居間 鮮 労働 党 委員 長 の あ 
せり だ ろう か 。 国際 社会 か ら の 非 
難 を 無視 する 暴挙 で ある 。 

北朝 鮮 へ の 制裁 は 強まり つつ あ 
 。 石油 の 輸出 禁止 ゃ 取り ざた さき 
れる 。 追い 込ま れる 前 の あがき が 
度 重なる ミサ イル の 発射 、 そ し て 


核 実験 な の か 。 石 油 を 止め られ 無 


を れ ど 


読 な 戦争 に 向かっ た 過 
だ ぶっ て 見 える 。 
その 日 の 食物 を 得る た め 売れ る 
も の は 何で も 売る 。 北朝 鮮 か ら 逃 
れ た 人 の 手記 を 読む と 、 人 々 が ヤ 
気 ミ 市 の よう な 場所 で か ろう じ て 合 
まま ら 村 Bi ご 
兵器 に 英 大 な 資金 が つぎ 込ま れ 
る 。 国 民 を 踏み つけ な が ら の 虚勢 
は いつ まで 続く の か 。 
迷惑 千 万 な 隣国 へ の [怒り 」 は 、 

尽き る こと が な い 。 それで も 「 浴 
静 さ 」 を 併せ 持ち た い 。 始 め な く 
て いい 戦争 を 始め て し まっ た 経験 
が 、 人 類 に は いく つも ある 。 


員 去 の 日 本 が 


北朝 鮮 ・ 平 壌 の アリ ラン 祭り に お ける マス ゲー ム 
(フォ トラ イプ ラリ ー) 
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66 値上げ の 秋 


フォ ー ク 歌手 高田 渡 の 歌 に 
「 値 上 げ 」 が ある 。 (値上げ は ぜん 
ぜん 考え ぬ ) か ら 始 まっ て (当分 
値 上 げ は あり えな い ノ 極力 値上げ 
は お さえ た い ) TWD 
ぶり が 変わ る 。 高度 成長 期 に に 、 
昇 す る 公共 料金 を 皮肉 っ た 。 

(値上げ ゃ や も を 得 ぬ ン 値上げ 
に ふみ きろ う ) で 歌 は 終わ る 。 悩 
ん だ ふり を し つつ 結局 は 値上げ す 
る お 僅 い さん へ の 批判 だ ろう 。 一 


な や 


方 こち ら は 、 真 剣 に 悩ん だ 末 だ っ 

た か 。 低 価格 が 売り の 焼き 島 
チェ ー ン 「 鳥 貴族 ]」 が 来 月 、28 年 
ぶり に 値上げ する 。 

仕事 廊 り の 一 杯 に は じ わ り と 攻 
く 話 だ 。 焼 き 鳥 を 愛し た 高田 が 生 
き て いた ら 、 ど ん な 顔 を し た か 。 
し か し 考え て みる と 、 前 い こと ば 
か り で は な い 。 理由 の 一 Ce 人 手 
不足 だ と いう か ら 、 働き 手 の 給料 
も 上 が る と 期待 し て いい の だ ろう 。 
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“Neage” (Price hike) is the title of 
a song by folk singer Wataru Takada 
(1949-2005). 

“We are not considering a price 
hike at all,” it starts. But this decisive 
tone begins to gradually turn unsure: 
"Prices cannot possibly rise for the time 
being/ We want to keep prices down at 
all costs.* 

The song mocked“ utility“ prices 
that kept rising during the years of 
Japan's rapid economic growth. 

With the concluding hmnes of “人 A price 
hike is unavoidable/ Lets doit.” Takada 
implicitly“ took a dig at“” authorities 
who pretend to agonize over a painful 
decision but proceed to raise prices 


anyWay. 

Torikizoku, a yakitori (broiled 
chicken on skewers“) restaurant chain 
known for its budget-friendly“" pricing, 
will raise prices next month for the 
first time in 28 years. 1 wonder how 
agonizing it was for the chain to reach 
this decison. 

This is surely sad news for patrons 
who enjoy their after-work drinks with 
a few savory skewers. Takada loved 
yakitori. Were he ahve today, 1 wonder 
what his face would look like. 

But when you think about t, there 
is a silver hining* here. One of Tor- 
人 izokus stated reasons for the price 
hike is a labor shortage. This must 


7 の 
と こ ろ の 値上げ の 管 景 と し て 不作 
や 不 漁 が 言わ れる 。 そ し て 千 よ 
り 、 求 人 が 員 え 人 手 が 足 りな い 現 
状 が ある 。 

格安 居酒屋 の 経営 者 だ っ た 人 が 
言っ て いた 。「 今 まで は アル バイ 
ト が た くさ ん いた か ら 、 日 本 の 人 
た ち は い いも の を 安く 食べ られ 
た 」。 理 を 返せ ば 働く 人 を 踏み 台 

に し た 安売り 経営 が は び こ っ て 


mean we can expect the workers to be 
paid higher wages. 


※10 


Crop failures” and poor fish catch- 


es*「 are cited among reasons behind 
the recent spate*“ of price hikes that 
are hurting restaurants, food stores 
and even door-to-door package dehvery 
operators. And more than anything, 
labor remains chronically short as job 
openings 1ncrease. 

A person who used to run a low-bud- 
get “1zakaya' pub noted, “In the past, 
there were plenty of part-time workers。 
which allowed people in Japan to enjoy 
goodl food at low prices.“ 

This means that these low-cost op- 
erations Hourished*“ at the expense of 


exploited workers. 
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きた と いう こと だ 。 

月 給 袋 の 重み を 語 き 人 の 石垣 り ん 
が つづ っ て いる 。 (一 月 の 労働 を 
粋 に か けた 、 そ の 重み に 見 合う 厚 
味 で ノ ぐ っ と 秋 の 生活 に 均 似 を あ 
た える ノ 分 鋼 の よう な 何 枚 か の 紙 
幣 と 硬貨 )。 働 き が 報 われ た と の 
実感 で あろ う 。 値 札 の 向こう 
人 一 人 の 頑張 り が ある 。 宴 像 力 を 
失う まい 。 


Poet Rin lshigaki (1920-2004) 
penned this piece about the reassurinmg 
weight of her monthly pay envelope: 
^My month's labor, weighed on the 
scale, translates into*" the thickness of 
the pay envelope/ his brings healthy 
equilibrium*" to my Hfe/ The bank 


*H6 amd coins in the envelope are 


notes 
hke weights of a scale.“ 

Ishigaki must have felt the satisfac- 
tion of being fairly rewarded for her 
work. 

We mustnot lose the power ofimag1- 
nation to think of the efforts of work- 
ers behind every price tag. (The Asahi 


Shimbun, Sept. 5) 


7 2017 年 9 月 5 日 火曜 日 


(ツキ ドラ イデ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Better wages can explain rhyme or reason behind price in- 
creaSes 
賃金 上 昇 の た め の 値上げ な ら 筋 が 通る 
*1] rhymeorreason [ 和 名] 道理, 分 別 . 根拠 (= logical explanation or reason)。 


*2 mmock [ 動 ] あ ざ 笑 う ,. ば か に する に to make sth appear stupid)。 
*8 nutility [名 ] 公 共 事 業 (= a service provided for the public)。 
*4 inmplicitly [] そ れ と な く , 暗 に (without ever expressing so clearly)。 
*5 take a dig at [ 動 ] 皮 肉 を 言う 、 当て こす る (= to insult or pester sb)。 
*6 skewer [名 ] 串 . 焼き 串 (= along pin used for holding pieces of food)。 
*7 pbudget-friendly [ 形 ] 財 布 に 優し い (= inexpcnsive)。 
*8 savory [ 形 ] 味 の よい , 風味 の ある (= having a pleasant taste or 
smell)。 
*9 silver lining [名 ] 明 る い 見 通し (= a sign of hope in an unfortunate situa- 
tion)。 
*10 failure [名 ] 不 足 (= an insufficiency or shortage)。 
*11 catch [ 名] 漁獲 高 (= an amount of fish that have been caught)。 
*12 spate [名 ] 多 数 . 大 量 (= a large number of things of the same type)。 
*13 昌 ourish [ 動 ] 繁 栄 す る (= to grow or develop successfully)。 
*14 translate into [ 動 ] 一 に 変わ る (= to be changed. into a different form)。 
*15 equilibrium [名 ] 平 均 . つり 合い (= a state of balance)。 


*16 Dbank note [ 名] 紙幣 (= a piece of paper money)。 


0 


に 


40 歳 を すぎ て 画 


に デビ ュー し レ 
人 ツ bWWN 
酷評 で あっ た 。「 ル ソー 氏 は 
ラヴ ァ ル 生れ と の こと だ が 、 パ リ 
に や っ て くる より 、 そ こ に 残っ 
て 、 キ ャ ベツ で も 植え て いた 方 が 
SE 
人 に 彩 を 折っ 委 
な る と は 、 批評 家 た ち は 夢 に ゃ 思 
わな か っ た か 。 「 人 物 を な ぐ り 措 
き で 描こ うと し た 十 歳 の 子供 の 作 


67 人 


0 卓 79? 


し ゅ うま つ ぎ いん 


0 GBR 
二 著 『 ア ン リ ・ ル ソー 楽園 の 
)。 時 店 の 削 た っ た 和正 
は 、 相 当 な 中 離 が あっ た の だ ろ 
う 。 税 関 に 勤め な が ら 仕 事 の 合間 
に 描い て いた 彼 は 「 日 曜 画家 」 で 
に 
日 曜 大 工 、 週 末 起 業 、 週 末 ア イ 
ドル ……。 本業 以 外 の 何 か に 打ち 
込む スタ イル ( + 様 々 だ 。 さて これ 


か ら は [「 週 末 議 員 ] も 誕生 する か 。 
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When Henri Rousseau (1844-1910) 
first appeared on the French art scene 
in his 40s, his works were panned“ 
merclessly. One critic noted to the ef- 
fect, “1T understand that Mr. Rousseau 
is from Laval. Instead of coming to 
Paris, he would have been better off 守 
staying there and growing cabbages.” 

IMost critics probably never imagined 
Rousseau would become one of the most 
prominent fgures“ in the history ofmod- 
ern art. Accordhng to Koji Okaya's 人 Anmi 
Ruso Rakuen no Nazo" (Henri Rousseau: 
IMystery ofparadise), one critic even went 
so far as to“” describe Rousseau's paint- 
ings as “works of a 10-year-old trying to 
scribble human figures." 

Obviously, Rousseau's style was a 


marked*7 departure from the main- 
stream of the era. A customs official by 
profession, he was a “Sunday painter" 
who dabbled“ in his free time. 

There are Japanese expressions for 
people who engage in their hobbies 
or side jobs. “Nichiyo daiku' (Sunday 
carpenter) denotes*” DIYers. A start- 
up business one runs as a side job 
is referred to as “shumatsu kigyo" 
(weekend start-up)、 while “shumatsu 
aidoru' (weekend idol) means a showbiz 
personality who is a full-time student 
and performs only on weekends. 

And now, a new policy adopted by the 
village of Takagiin Nagano Prefecture 
may well produce “shumatsu giin" 
(weekend legislators). 


796 2017 年 9 月 6 日 水曜 日 
そう 遇 わせ る 動き が 長野 県 稚 木 村 い 。 多 く の 地域 で 、 自 営業 者 や 勤 
か ら 出 た 。 め を 引退 し た 人 に 議員 が 偏る 傾向 


村 議 会 日程 を 大 きく 改め 、 議 
員 が 村長 ら を た だ す 一 般 質問 は 休 
日 に 、 突 っ 込ん だ 議論 を する 常任 
委員 会 は 平日 午後 7 時 か ら に する 


ほう し ん 


方 針 と いう 。 議員 の な り 手 不足 に 


悩み 、 仕事 と 議会 活動 の 両立 を 
探っ た 結果 だ 。 = 
章 肉 の 策 に 見 えて 、 広く 自治 体 


の 議会 を 変え る 妙 案 か も し れ な 


The village assembly recently over- 
hauled*" its meeting schedule and de- 
eided to hold general policy discussion 
sessions with the mayor on hohdays, 
and intensive deliberation sessions of 


1 committees only after 7 


standing 
p.m. on weekdays. 

The overhaul became necessary to 
end the village's chronic*“ “drought" 
of potential candidates to the village 
assembly, as well as to ensure that the 
elected representatives do not have to 
sacrifice their regular jobs for village 
affairs, and vice versa*「. 

This may come across as somewhat 
of a desperate measure. But actuallY, 
穫 could well be a brilliant solution to 


revolutionalizing the nature of local 


が 見 られ る 。 子育て 世代 な ど が 週 
新 し 


議員 に な れ ば 、 地 廊 邊 治 に 
い 風 が 吹く の で は な いか 。 
鮮やか な 中 に 陰り が ある < 清和 
に に 悲し み が 宿 る 。 見 る た び 引 き 
込ま れる ルソー の 壮 放 さ は 、 日 
画家 め ゆえ に 生ま れ た か 。 週 末 の 仁 
事 、 爺 り が た し 。 自 治 の 現場 は ど 
う 突 導 今 』 


assemblies. 

In many munieipalities, the assem- 
bly membership tends to be dominated 
by independent business operators and 
retirees. But if younger people who are 
raising children become “weekend leg- 
islators、 they may well bring a breath 
of fresh air to local government affairs. 

Rousseau's paintings express shad- 
ows amid brilliance, and the tragic 


under the comical. Perhaps 
※15 


lurking*" 
his ever-stimulating freewheelng 
style can be attributed*" to the fact 
that he was a Sunday pannter. 

What people do on weekends cannot 
be trivialized. And 1 wonder ザ this can 
prove to be the case with local govern- 
ments. (The Asahi Shimbun, Sept. 6) 
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日 曜 画 家 (フォ トラ イブ ラリー) 


但 英 文 
Novel concept of 'weekend legislators' could well catch on 
新 概念 「 週 末 議 員 ] の 普及 は 大 い に あ り 得 る 


UL 
補 
HY 


*1 catch on [ 動 ] は や る , 広まる (=to become popular or widespread)。 
*2 pan [ 動 ] 酷 評 す る (= to criticize severely)。 
*3 better o 研 [ 形 ] い っ そう 暮らし 向き が よい に in a better situation)。 
*4 fgure [名 ] 人物. 重要 人 物 (= sb who is important or famous in some 
way)。 
*5 gosofarasto [ 動 ]l 一 し さえ する (=to proceed to the point of doing sth)。 
*6 scribble [ 動 ] 落 書き する (= to make marks or drawings with no mean- 
ing)。 
*7 marked [ 形 ] 着 し い . 目立っ た (=obvious or noticeable)。 
*8 dapbble [ 動 ] ち ょ っ と 手 を 出す (= to work without any deep involve- 
ment)。 
*9 denote [ 動 ] 意 味 す る (= to represent or mean sth)。 
*10 overhaul [ 動 ] 徹 底 的 に 点検 する (= to revise extensively)。 
*11 standing [ 形 ] 常 置 の . 常任 の (= existing or arranged permanently)。 
*12 chronic [ 形 ] 慢 性 の . 常習 的 な (lasting for a long time: habitual)。 
*13 vice verSa [ 副 ] 反 対 に . 逆 も また 同じ (= the other way around)。 
*14 lurk [ 動 ] 潜 在 す る (= to remain unobserved)。 
*15 freewheeling [ 形 ] 自 由 気 まま な (= free of restraints or rules)。 
*16 attribute [ 動 ] 原 因 が 一 に ある と する (= to regard sth as being caused 


by)。 
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は く が い 


68 ロ ヒ ン ギ ャ の 所 害 


日 本 で は ビル マ 、 敵 語 で は パー 
宮 その 表記 が ミャンマー に 変 
わっ た の の は 、1989 年 だ っ た 。 従来 
の 国名 は 多数 派 の 「 ビ ル マ 族 ] を 
指し て お り 、 変更 すれ ば 少数 民族 
を 含め た 国民 全体 を 意味 する よう 
に な る 。 そ ん な ふう に 当時 の 軍事 
政権 3 説い た と いう 。 

無理 な 説明 だ っ た と 、 研 究 者 の 
模 本 鬼 氏 が 書い て いる 。 歴史 を 振 
り 返 る と 、 そ れ ら の 語 に 意味 の 違 


ぐん ヒ せい 


い が 見 い だ せ な いか ら だ 。 軍事 政 
権 に 反対 し 、 ビ ル マ を 使い 続け た 


人 も いる (「 物 語 ビル マ の 麻 
更 |)。 130 を 超え る 民族 を 抱え る 
多 民 族 国家 が 、 そ れ か ら 融 和 の 道 
に 進ん だ と も 思え な い 。 ' 
象徴 が 、 少 数 派 の イス ラム 教徒 
ロ ヒ ン ギ ャ の 扱い だ ろう 。 不法 移 
民 と 決め つけ られ 、 参 政権 も 移動 


の 自由 も 認め られ な い 。 国軍 に よ 
る 掃討 に 田 か され 、 秋 全 な 地 を 求 
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In 1989, Burma changed its official 
Englhish name from the “Socialist Re- 
public of the Union of Burma" to the 
“Union of Myanmar.“ 

The mihitary junta* explained at the 
time that the old name represented only 
the nation's ethnic majority Bamar, 
whereas“ the new name was inclusive 
of the nation's many ethnic minorities. 

The explanation was spurious* at 
best“W, according to Kei Nemotos “Mo- 
nogatar1 Biruma no Rekishi" (History 
of Burma: A narrative). Looking back 
on the history of the nation, Nemoto 
wrote, he could not find any substan- 
tive*? difference in meaning between 
the two names. He pointed out that 
dissidents“ still continue to use the old 


name of Burma. 

T can hardly say this country with 
more than 130 ethnic groups has 
become any more inclusive after the 
name change. 

One case in point is the plight of 
the Rohingya, an Tslamic minority. 
Branded*" asillegalimmigrants, these 
people remain disenfranchised and 
are denied freedom of movement. There 
are news reports of them crossing riV- 
ers and mountains to escape military 
operations by the national army, actions 
ikely amounting to*” ethnic cleans- 
ing*". So far, about 120.000 have fed 
to neighboring countries. 

Whatis extremely disturbing is that 
all this is happening under the admin- 
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れる 。 隣国 に 逃れ た 人 は 12 万 に 
ぼっ だ た 。 
や る せな い の は 。 これが アウ ン 


サン スー チー 氏 率 いる 政権 の 下 で 
起き て いる こと だ 。 ノ ー ベ ル 平 和 
賞 に 輝い た 民主 化 の 星 で ある 。 軍 
の 力 が 依然 強い こと を 考え て も 釈 
然 と し な い 。 


せい けん だ 


政権 人 取 の 前 の 2013 年 来 日 し 
た 際 1 < 彼女 が 語 だ ど め や う 。 「 私 


istration of Aung San Suu Kyi, a Nobel 


Peace Prize laureate*" 


and Myanmar's 
pro-democracy icon*“ 

This is hard to take, even though 
1 am well aware of the tremendous*“ 
power the mihtary still commands. 

When she visited Japan in 2018 be- 
fore coming into power, she reportedly 
said words to the effect of, “1 am not a 
magician. If T were one, 1 would utter 
the magic words and eliminate all eth- 
nic and religious confict in a 有 Hash*"” 

Nobody is a magician. And that is 
why dialogue must replace violence. 
If the lives and rights of mimnorities 
remain marginalized*?. what is the 
point of democratization? (The Asahi 


Shimbun, Sept. 7) 
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は 魔術 師 で は あり ませ ん 。 も し そ 
う なら“ 民族 間 や 宗教 間 の 対立 
ょ 、 消 えて な く な れ " と 叫ん で 、 

あっ と いう 間 に そ れ ら を 消し て み 

せる で し ょ う 」。 
魔法 の 力 は 誰 に も な い 。 だ か ら 
暴力 で な く 話 し 合い が ある 。 少 数 

者 の 命 と 権利 が な い が し ろ に され 

る 事 熊 が この まま 続く の な ら 、 何 

の た め の 民 主 化 だ ろう 。 
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アウ ジ ザ シ ジ ・ ス ズー チー 邸 剛 前 ( ア ォ トラ イプ ジリ ー) 


倫 英 文 訳注 
Sad plight of Myanmar's Muslim minority under Suu Kyi 
スー チー 政権 下 で 少数 派 イ スラ ム 教 徒 の 迫害 
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[名 ] 了 臨時 政府 . 軍事 政権 (= a military government that has 


taken power by force)。 


[ 接 ] 一 で ある の に 対し て (= used to compare or contrast two 
facts)。 

[ 形 ] 偽 の . 誤っ た (= false, although seeming to be genuine)。 
[ 副 ] よ く て も . せい ぜ い (= even when considered in the most 
POsitive way)。 

[ 形 ] 実 質 的 な . か な り の (= substantial: considerable)。 

[名 ] 反 体制 の 人 , 反対 意見 (= a person who opposes official 


policy)。 

[ 動 ] 才 印 を 押す (= to mark with disgrace or infamy)。 

[ 形 ] 権 利 を 奪わ れ た (= deprived of the rights of citizenship)。 
[ 動 ] 結 果 と し て 一 と な る (= to have the same effect as sth 
else)。 


[名 ] 民族 光 化 (= the elimination of an unwanted ethnic group 
from a society)。 

[名 ] 栄 守 を 受け た 人 , 受賞 者 (= sb who has been given an 
important prize or honor)。 

[名 ] 象徴 (= a widely known symbol)。 

[ 形 ] 途 方 ちな い , すご い に very great)。 

[ 副 ] た ち ま ち (= without any delay)。 

[ 動 ] 過 小 評 価 する (= to treat sb/sth as if they are not impor- 
tant)。 
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69 秋 の 味覚 


秋 サ ケ は 産 卵 の た め 川 を 上 る と 
ころ で 網 に か か る 。 ウナ ギ は 遂 
で 、 卵 を 産む た め 川 か ら 海 へ 向 か 
う 時 に 捕まる 。 「 ド リウ ナギ 」 「 
ち ウ ナギ 」 と 呼ば れ 、 秋 か ら 初 冬 
に か け て 脂 が 乗る 。 も と も と は そ 
の あたり が 旬 だ っ た よう だ 。 

も っ ぱら 盛夏 に 食す る よう に 
な っ た の は 、 江 戸 中 期 の 学者 、 平 
鐘 生 の お か げ だ と いう 癌 が あ 
る 。 ウ ナギ 屋 < 看板 を 頼ま れ 、 そ 
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小ぶり に 


ほん ヒ じ 二 凍 遇 


の 日 こち な ん で 「 本 日 
自 」 と 書い た と いう 。 党 く 寺 
殖 が な され た ウナ ギ は 、 秋 と は は 無 
縁 に な な: つた だ 。 
普 と 違い 、 多 く の 魚 や 野菜 、 果 
物 が 旬 に 関わ りな く 食 卓 に 上 る よ 
うに な っ た 。 そ ん な な か サン マ 
は 、 今 も 秋 な ら で は の 楽し かみ で あ 
る 。 も っ と ゃ 昨年 に 続き 今年 も 不 
漁 の よう で 、 手順 な 値段 と は いか 


な い 。 スー パー で 値札 を 見 て 、 夫 
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In autumn, salmon are caught while 
swimming upriver“ to spawn'. 

“Unagr'” eels, on the other hand, are 
caught while swimming downriver to 
the sea to release their eggs. They fat- 
ten up from autumn to early winter, 
and they are referred to as “kudari 
unagi "(downriver unag1) and “ochi un- 
agi” (fallmg unag1). In olden times, the 
period from autumn to early winter was 
apparently considered the best season 
for enjoy1ng unag1. 

According to one theory, the more 
recent custom of eating unag1 1n 
midsummer owed to Gennai Hiraga 
728-1780), a prominent*? scholar of 
the mid-REdo Period (1608-1867). Asked 
by an unagi merchant “to write a store 


sign, Hiraga was said to have written 
“Honjitsu Doyo Ushinohi" (Today is the 
midsummer day of ox), which happened 
to be that particular day, according to 
the traditional lunar calendar. 

With Japans long history of farm"- 
raising unag1, midsummer has re- 
placed autumn as the unagi season. 

Nowadays, many varieties of sea- 
food, vegetables and fruits are ava1l- 
able irrespective of the season. But 
“sanma” (Pacific saury) still remains 
one of the few autumn-only delicaces. 

However, this year's sanma haul is 
as poor as last years, and the fish are 
not cheap. In fact, Timagine their price 
tags at supermarkets are caus1ng Some 
shoppers to snmply walk away. 
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通り する 方 も お られ よう 。 

お まけ に 、 ど う も 小ぶり で あ 
る 。 こ れ で は 申し 訳 な いと 
の だ ろう 、 定 食 チ ェ ー ン の 大 戸屋 
が お と と いか ら 、 焼 き サ ンマ 定食 
を 値 ド 下げ し た と いう 。 在庫 が 切れ 
た 店 で は メニ ュー ー か ら 外す こ と も 


きん きゅう じ た 


お も 
思っ た 


ある そう だ か ら 、 想 急 事態 と いう 
べき か 。 

サン マ が や せ た 原 因 は 、 は っ き 
り し な い 。 専門 家 に < 聞く と 「 エ サ 


Moreover, the fish seem visibly 
smaller than in the past. Perhaps feel- 
ing a bit guilty about this, Ootoya, a 
popular diner chain, reportedly lowered 
the price of “yaki sanma teishoku" 
(broiledY" sanma set meal) on Sept. 6. 
And the chain may remove this item 
from the menu temporarily at its out- 
lets*! where the fish go out of stock. 

Should 1 call this a “state of emer- 
gency ? 

There is no definitive explanation for 


2 Sanma. An 


the appearance of skinny 
expert noted, “It could be that there is 
less food for them to eat. Or they cant 
※ ま 13 > 


get to their feeding grounds 
Some researchers are blaming global 
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自体 が 減っ て いる の か 、 サ ンマ が 
エサ の ある 場所 に た どり 着け な い 
の か ……」。 世 に は 、 地球 温暖 化 
に より サン マ が 小型 化す る と の 研 
完 も ある 。 彼ら の 身の上 に 何 が 起 
き て いる の か 。 

どん な 魚 も 、 無 限 で は な い 。 他 
の 生き も の の 命 の 上 に 命 を つなぐ 
私 た ち で ある 。 小ぶり ! こ < なっ た 奉 
節 の 恵み を 心して いた だ きた い 。 


warming for the sanma's shrinking 
size. 1 wonder what is happening to 
them. 

No fish resource is infinite*". Since 
we humans owe our lives to other 
creatures that sustain us, we should 
gratefully appreciate this particular 
seasonal bounty*", irrespective of its 


s1Ze. (The Asahi Shimbun, Sept. 8) 


坦 英 文 訳注 
Sanma' season is here, but small haul sets alarm bells ringing 
さん ま の 季節 到来 も , 漁獲 不足 に 戦々恐々 
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(ドジ ィ ジラ リー) 


[ 名] 獲物 , 1 回 の 網 の 漁獲 高 (= the amount of fish caught)。 

[ 動 ] 警 鐘 を 鳴ら す (= to make sb feel worried or concerned 
about sth)。 

[ 副 ] 川 上 に , 上 流 に (= toward the source of a river)。 

[ 動 ] 産 卵 す る に to lay eggs)。 

[ 形 ] 傑 出し た , 著名 な (= very noticeable, important, or fa- 
mous)。 

[ 名] 商人, 商店 主 (= a person or business that buys and sells 
goods)。 

[名 ] 養 殖 場 . 飼育 場 (= a place where particular fish or animals 
are bred)。 

[ 動 ] と っ て 代わ る に to take the place of)。 

[前 ] 一 に 関係 な く (に not taking sth into account)。 

[ 動 ] 直 火 で 焼く . あぶ る (to grill or barbecue food)。 
[名 ] 直 販 店 , 小売 店 (= a shop or place where a particular 
product is sold)。 

[ 形 ] 痩 せこ けた に very lean or thin)。 

[名 ] 餌 場 (- an area where animals feed)。 

[ 形 ] 限 り の な い . 無限 の (= very great: impossible to mea- 
Sure)。 

[ 名] 贈物. 恵み (= sth provided in large quantities)。 
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だ WW ま お う 
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70 太陽 フレ ア と いう 懸念 


1859 年 9 月 、 華 末 の 日 本 各地 で 
奇妙 な 光 が 見 られ た 。 近 畿 で は 
「 北 の 等 が 赤く 、 不思議 な 現象 が 
続い た 。 お よそ 千軒 ほど 焼け た と 
いう 噂 が ある 」 と の 記録 が ある 。 
遠く で 大 火事 が 起き て いる よう に 
映っ た の だ ろう 。 

東北 で は 「 も し ゃ 、 ロシア の 方 
で 火事 が 起き た の だ ろう か 」 と 記 
きれ た と 、 早 川沿 志 、 岩 橋 清 美 両 
氏 の 論文 に ある 。 [太陽 フレ ア 」 と 


呼ば れる 太陽 表面 で の 大 き な 爆発 


が 起き MP 電気 を 芝 『 び た 粒子 が 放 
出さ れ て 地球 に 届い た 影響 で 


ォ ー ロラ が 生ま れ た 。 そ れ が 日 
で は 赤く 見 え た らし い 。 

同じ 頃 、 電 報 シ ステ ム に 被害 が 
出 た の が 欧米 で あっ た 。 電 信 機 な 
どか ら 火 が 出 て 火災 が 多発 し た 。 
当時 と し て は 最 先端 の 情報 イン フ 
ラ は 、 太 陽 の 異変 に 挿 き ぶら れ た 。 
通信 衛星 や GPS に 異常 が 出 な い 
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In September 1859, when Japan was 
in the final decade* of the Tokugawa 
Shogunate (1603-1867), an eerie“ 
glow was sighted in various parts of 
the country. 

A contemporary record of the event 
in the Kinki districts reads:“A 
strange phenomenon lingered“, turn- 
ing the clouds red in the northern sky. 
It is rumored that about 1.000 homes 
burned down.” The glow must have 
resembled a major fire in aremote spot. 

According to a monograph*” co 
authored by Hisashi Hayakawa and 
Kiyomi lvahashi, the writer of a report 
in the Tohoku district surmised “Per- 
haps a fre has broken out somewhere 
in Russia.” 


The cause of that strange phenom- 
enon was a solar fare, a giant explosion 
on the surface of the sun. It released 
electrically charged particles*′ that 
reached Rarth, generating“ 
that glowed red in Japan. 


8UTOYaS 


Around the same time, telegraph 
systems failed in Europe and the 
United States. Telegraphic instru- 
ments burst into fames, causing fires 
at multiple locations. his solar event 
was suffciently“" powerful to affect the 


tYO telecommunication 


state-ofLthe-ar 
infrastructure of the time. 

The monster solar HHares that oc- 
curredl earlier this week raised con- 
cerns about potential damage to 


communication satellites and GPS. 


ヽ 。 そ ん な 懸念 も あっ た 今回 の 太 
腸 フ レア で ある 。 内 い 大 き な 被 害 
が 伝わっ て いな い の は 、 爆 発 が そ 
ED 
に し て も 大 陽 が 潜在 的 に 持つ 謝 
に 潮 く 。 


の も ょ だ は はら 


TI [ーー チク 2 

可能 性 を 指摘 する 研究 者 も い 
る 。 第 一 - 人 者 で ある 柴 ほ 田 一 - 成 氏 は 
著書 で 、 テ レビ も イン の so 


げん ば っ < 


も つなが ら な く な り 原 発 の 電源 す 


Thankfully, no major damage has been 
reported so far, which suggests the so- 
lar flares were not as severe as feared. 
Still, T was awed by the sun's potential 
menace*「. 

Some experts warn about the pos- 
sible occurrence of gigantic solar explo- 
Sions known as super HHares. 


Kazunari Shibata, a foremost*“ 


※13 


astrophysicist"”, points out in his 


publications that such an event may 


*4 television and the 


not only render 
Tnternet useless, but also cause nuclear 
power stations to lose electricity. 

The probability of its occurrence 18 
every 800 to 5,.000 years, warns Shi- 
bata. This is certainly not to be taken 


jightly. 
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ら 可 失 す る お それ を 指摘 する 。 
能 任 は 800 年 5 千年 に 1 度 と いう 


か ら 無 家 は で き な い 。 
太陽 は 植 物 を 育 有 『 み 、 動物 を 生か 


ひか り 


す 。 光 、 閑 、 エ ネル ギー も 、 欄 
か ら も た ら さ れる 。 これから も 地 
球 を 守り 続け て くれ る の か 。 生 ま 
れ て か ら 46 億 年 の 太陽 の 歴史 を 私 
た ち は ほ ん の 少し し か 知ら な い 。 


The sun nurtures vegetation and 
keeps animals alive. And hght, heat 
and energy are also provided by the 
Sun. 

Will the sun continue to protect our 
planet? We humans know so httle of 
the history of this heavenly body*" 
that was born 4.6 billion years ago.(The 


Asahi Shimbun, Sept. 9) 
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Ho 光 に よる 太陽 面 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


筐 英文 訳注 


人 MM Awesome solar Hares a reminder of the sun's fearful power 
巨大 太陽 フレ ア で 太陽 の 威力 を 再 認識 


*1 decade [名 ]10 年 間 (= a period of ten years)。 
*2 eerie [ 形 ] 不 気味 な (= strange in a frightening and mysterious way)。 
*8 read [ 動 ] 書 いて ある (= to be written or worded)。 
*4 limger [ 動 ] 長 引く , 残存 する (= to last or continue for a long time)。 
*5 mmonograph [名 ] あ る 特定 分 野 の 研究 論文 (= a long article or a short book 
on a 0 MM 
*6 surmmise [ 動 ] 推 量 す 三 to gueSsSs Or SuDDOSe sth)。 
*7 particle [名 ] 粒 子 8 (= aminute portion of matter)。 
*8 generate [ 動 ] 発 生 さ せる ., 引き 起こ す (= to cause to exist: produce)。 
*9 sufiiciently [ 副 ] 十 分 に (= enough for a particular purpose)。 
*10 state-ofFthe-art 「[ 形 ] 最 先端 技術 を 用 いた (= the best and most modern of its 
type)。 
*11 menace [ 名] 危険 な も の , 脅威 (athreat or danger)。 
*12 foremost [ 形 ] 一 番 先 の , 抜き ん 出 た (=inaleading position)。 
*13 astrophysicist [名 ] 天 体 物理 学者 (= an expert in or student of astrophysics)。 
*14 render [ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
*15 heavenly body [ 名] 天体 に a star, planet。 or moon)。 
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71 10 秒 の 壁 を 越え て 


りく じょう だ ん 


陸上 男子 100 メ ー ト ル で 10 秒 の 
藤 を 破っ た 東洋 大 の 桐生 祥 秀 さん 
(21) は 、 子ども の 頃 か ら 俊 走 で 
鳴ら し た 。 付 いた あ だ 1 病 は 
「 ジ ェ ッ ト 桐 生 」。 桐 生 と 気流 を か 
けた 要 称 だ 。 

だ が 小学 校 の 徒 走 で は 2 番 
だ っ た こと も ある 。 所 属し た サッ 
カー チー ム で は 意外 に も キー パー 
だ っ た 。 隆 上 に 打ち 込ん だ の は 中 
学 か ら 。: 進学 し た 高校 ょ 100 メ ー 


届 


トル の i 直線 が と れ な い は ほ と 練 泊 電 
が 狭かっ た が 、 3 年 生 の 春 に 10 秒 
01 を た た き 出 す 。 長 代 2 位 の 記録 
で 一 臣 肢 光 を 浴び た 。 

歴代 1 位 ( は 貧 東 浩司 さん が 1998 
年 に 出し た 10 秒 00。 優れ た スプ リ 


ッ み ー た ち が 挑ん だ が 、 研 え られ 
そう で 越え られ な い 。 10 秒 の 壁 が 


に ほん りく ヒ しょ うか し 


日 本 陸上 界 ! に 立ち は だ か っ た 。 
走 法理 論 に 詳し い 深 代 千 之 ・ 東 


_ 走 法理 論 
加計 時 (の) にょ る と か っ て 
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Yoshihide Kiryu, a 21-year-old 
Toyo University student who became 
the frst Japanese sprinter to run 100 
meters in under 10 seconds on Sept. 9, 
was renowned“_ for his speed from an 
early age. 

His swiftness“ of foot earned him 
the nickname “Jetto Kiryu,′ which is 
pronounced“ the same as the Japanese 
word for “jet stream." Its a pun” on 
the word “kiryu,′ which also means 
“ar current.“ 

But he was not overwhelmingly 
faster than other children of his age, 
and he once finished second in an 
elementary school race. Surprisingly 
enough, he was a goalkeeper for the 
soccer club he belonged to. 


Kiryu started devoting himself to 
sprinting after he entered junior high 
school. 

His high school had such a small 
training field that t was impossble to 
run 100 meters in a straight line. But 
he surprised the nation when he was 
a third-year high school student by 
running 100 meters in 10.01 seconds, 
the second best ever for a Japanese 
sprinter. 

Until it was broken by Kiryu on 
Sept. 9, the best Japanese 100-meter 
time was 10.00 seconds, set in 1998 
by Koii Ito. 

For the almost tyo decades after 
that, many talented Japanese sprint- 
ers strived to set a new record without 


79 ず 


目 本 は 「 ロ ケッ トス ター ト ]」 の 較 
と し て 知ら れ た 。 加速 、 芋 可 、 浅 
速 と いう 3 局面 の 最初 で 力 を 使い 
果たす 。 それ が 60 年 代 ま 容 日 本 
らし い 負 け 方 」 と され た 。 


り 


理論 上 、 脚 力 は 体格 だ け に は 左 
右 き れ な い 。 間 題 は アク セル 役 の 
筋肉 と プレ ー キ 役 の 筋肉 を どう 合 
うか 。 「 腰 の キレ 」 次 第 で は 日 本 選 
手 も 世 界 に 仙 し て いけ る そう だ 。 
欧米 の 陸上 界 に 「 れ ん が の 条 」 


Success: The 10-second wall seemed 
unbreakable for Japanese sprinters. 

In the track and field world, Japan 
used to be known for its penchant“ for 
a rocket start,” or an explosive initial 
Spurt, in sprints, according to Senshi 
Fukashiro, a 62-year-old University of 
Tokyo professor who is well-versed“in 
running theories. 

That approach involves putting the 
most energy into the first of the three 
phases of the 100-meter sprint--accel- 
eration,maximum velocity*" and speed 
maintenance. 

Until the end of the 1960s, the 
“rocket start” strategy was regarded 
as the “most Japanese way of losing" 
im 100-meter sprints. 
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と 音 旧 わ れ た 記録 が あっ た 。 中 中 区 
0 ル ( 約 1600 メ ー トル ) 走 の 
「4 分 の 壁 」 だ 。 永吉 破れ な いと 
評 さ れ た が 、54 年 に 英国 選 手 に 
ょ っ て ひと た び 破 られ る や 、 次 々 
と 20 人 以上 が 続い た 。 今 回 、 日 本 
陸上 界 で 10 秒 の 壁 が 崩れ た 。 堪 を 
切っ た よう ( に 9 秒 台 が 相次ぐ か 。 
百花 線 乱 の 季節 を 通え そう な 予感 
が する 。 


Theoretically, a sprinter's speed is 
not determined solely* by his or her 
physique“. One vital factor for a sprint- 
er's performance is how well he or she 
can use the muscles that are important 
for acceleration and deceleration*". 

Japanese sprinters could log*' 
world-class performances depending on 
the “sharpness" in the ways they move 
their waist, according to the expert. 

In the Western track and field com- 
munity。 runnimg one mile under four 
minutes was once consideredl a “brick 
wall' and humanly impossible. 

In 1954, however, British athlete 
Roger Bannister became the first Yun- 
ner to pull of the feat*" in a tran- 


*14 


scendent” moment in sports historyr 


followed him in running the mile in 
less than four minutes. 

Now that the 10-second barrier for 
Japanese sprinters has been broken. 
many others could overcome the chal- NN 
lenge in a short period of time. 0 の キト ドク イジ ラリ 5) 


Then, more than 20 runners swiftly 


T have the gut feeling that Kiryus 


※15 


great achievement will usherin" a 


great season of blossoms for Japanese 
sprinters. (The Asahi Shimbun、 Sept. 10) 


但 英 文 訳注 
The birth of the Japanese sub-10-second 100-meter man 
日 本 人 初 の 100 メー トル 9 秒 台 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 
*6 
7 
*8 
*9 
*10 
ネ *11 


*12 


*13 


*14 
*15 


renowned 
Swiftness 
DronounCe 
Dun 


penchant 
well-versed 
velocity 
solely 
physique 
deceleration 
log 


pull off 
feat 


transcendent 
usher in 


[ 形 ] 著 名 な , 有名 な (= famous and respected)。 

[名 ] 迅 速 性 (= the quality of moving at high speed)。 

[ 動 ] 発 音 す る (= to say the sounds of letters or words)。 

[名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= the smart or humorous use of a 
word)。 

[名 ] 傾 向 . 好み (= taste. liking. or inclination)。 

[ 形 ] 精 通し て (= very educated about a particular subject)。 

[名 ] 速 度 , 速力 (= the speed that sth moves)。 

[ 副 ] も っ ぱら , 単に に only)。 

[名 ] 体 格 (= the size and shape ofa person's body)。 

[ 名] 減速 (= the act or process of slowing down)。 

[ 動 ] 一 の 記録 を 出す (= to achieve a certain distance. speed、 or 
time)。 

[ 動 ] う まく や り 人 遂げ る (= to succeed in doing sth that is diE 
ficult)。 

[名 ] 偉 業 , 功績 (= an act that shows skill, strength、 or brav- 
ery)。 

[ 形 ] 並 は ずれ た (= going beyond ordinary limits)。 

[ 動 ] 導 く , 到来 を 告げ る (= to make an activity or process be- 
gin)o 
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72 人 生 100 年 の 時 代 に 


100 蔵 に 達する と 政府 か ら 首相 
名 の 祝 い 状 と と ゃ 1 に 銀 杯 が 贈ら れ 
る 。 「 寿 」 の 生鮮 や か な 鹿賀 の 
品 で ある 。 長く 純銀 製 だ っ た が 、 
「 税 の 無駄 閣 い ] と 指摘 され 、 昨 
年 度 か ら 銀 め っ き の 杯 に 代わ っ 
た 。 

この 一 - 件 を 自 著 で いち 早く 取り 
上 げた の の は 、 英 ロン ドン ・ ビ ジ ネ 
スス タール の リン ダ ・ グ ラッ トン 
教授 で ある 。 昨年 刊行 し た 『 ラ イ 


シグ ト 』 で 。 日 本 の 銀 杯 が 予算 
抑制 で めっき に 格下 げ さ れ た と 紹 
介し た 。 

その グ ラッ ト ン 教授 が 来 日 い 
首相 第 凶 で きのう 開か れ た [人生 
100 年 時 代 模 想 会 議 ] で 提言 し た 。 
「 従 来 の 社会 さ は 教育 一 仕事 一 引 刀 
の 単線 今後 は 教育 『 と 仕事 家 
旋 を 自在 に 行き 来 で きる 社会 が 必 
要 に な る 」。 政策 の 日 玉 に 「 人 づ 
く り 草 命 『」 を 掲 了 た 政権 に は な る 
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When a Japanese citizen turns 100, 
the government honors the centenar- 
ian** with a congratulatory letter 
signed by the prime minister, as well as 
with a silver cup etched with the kanjn 
character for “kotobuki, which is used 
on felicitous“ occasions. 

For years, the cup was sterling“ 
silver, but i was downgraded to a 
silver-plated*” one in fiscal 2016 fol- 
]owing complaints that this handsome 
g1ft was a “waste of taxpayer's money.「 

Lynda Gratton, a behavior theorist 
and professor of management practice 
at the London Business School、dis- 
cussed this episode in her co-authored 
2016 book, “The 100-Year Life: Living 


ネネ 6 


and Workingin anAgeofLongevity". 


She explained that Japan's budget 
sdueeze*′ was the cause of the cup's 
demotion from sterling silver to being 
snmply slver plated. 

Gratton was at the Japanese prime 
minister's office on Sept. 11 to speak at 
the first meeting of the "council for the 
vision for an era of 100-year lifespans,“ 
anew taskforce“inaugurated*" by the 
Abe administration. 

Noting that Japan's traditional 
society has a “monolinear” structure 
under which people recerve education, 
join the work force and then retire, 
Gratton pointed out the need for Japan 
to become a more Hexible society where 
people can move freely back and forth 
between education, work and home hfe. 


ほど 格好 の 論者 だ ろう 。 
し か し 、 こ れ ま で の 目玉 政策 の 
未 路 を 是 う と も は や 期待 は 寄せ に 
く Me 「1 代 総 洛 上 の 看板 は 下ろ 
す の か 。 「 女 性 が 炊く 社会 ] の か け 
声 は どう な っ た の か 。 
「 私 た ちの 職業 人 生 は 数 十 年 上 


位 で 続く が 、 政府 の 指導 者 は 数 年 


単位 で () 近視 眼 的 に な る 。 社 
会 保障 の 財源 な ど 未 来 に 関す る 不 
愉快 な 真実 を 国民 に 語り た が ら な 


T suppose Gratton could be a perfect 
"adviser” for the task force, the aim of 
which is to push the Abe administra- 
tion's new pet policy of "revolution- 
1zing”human resources development 
in Japan. 

But TI am skeptical about the future 
of this initiative given how the Abe ad- 
ministration's earlier pet policies have 
fared*" to date. Ts the administration 
already about to take down its slogan of 
"promoting dynamic engagement of all 
etizens"? And what about that call for 
“"a Socety where women shine"? 

In her 2011 publication titled “The 
Shift: The Future of Work is Already 
Here,′Gratton notes that while our 
professional lives go on for decades、 goV- 
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い 」。 教授 の 前 著 「 ワ ー ク シフ ト 』 


きい し ゅ うし ょ 


の 最終 章 に ある 。 
目玉 政策 が ころ ころ と 変わ り 、 


一 方 で 社会 保障 の 財源 と な る 増税 
を 先送り し た 政権 に は 、 耳 の 導い 
指摘 で ある 。 刊 行 が 6 年 前 と 開 
き 、 予 言 の 鍵 さ に 驚く 。 人 生 100 
年 時 代 に ふさ わし い 腰 を すえ た 政 

策 を 打ち 出せ る か 、 そ れ と も め っ 
き 加 工 の 弥 弘 策 で 終わ る か 。 


ernment leaders take the short-sighted 
approach of seeing them in spans of 
less than a decade, and are reluctant 
to inform the public of the unpleasant 
truth of the future regarding funding 
for social security programs and other 
matters. 

These are harsh words for the Abe 
administration, which changes its pet 
policies frequently and arbitrarily*“ 
while postponing““ tax hikes that are 
necessary for funding the social secu- 
rity system. 

Gratton wrote “The Shift” six years 
ago, and the accuracy of her predictions 
SuYDY1SeS me. 

Ts the Abe administration capable of 
following through with a solid initiative 
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befitting this era of people Ihving to 
be 100 years old, or wil turn out to 
be only a cheaply gilded*" stopgap“" 
polhicy? (The Asahi Shimbun, Sept. 12) 


(ウォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
仙 四 記 Letshope Abe team's pet policy for aged adds bite to its bark 
高齢 社会 向け 目玉 政策 . どう か 有 言 実行 な も の に 


*1 pet [ 形 ] 持 論 の , 得意 の (= that you are very interested in)。 
*2 centenarian [名 ]100 歳 (以上 ) の 人 (=sb who is 100 years old or older)。 
*8 felicitous [ 形 ] 幸 運 な . めで た い (= pleasing and fortunate)。 
*4 sterling [ 形 ] 純 銀 の . 法定 純度 の (= of a particular standard of pu- 
Tity)。 
*5 plated [ 形 ] め っ き し た (= coated with a thin adherent layer of metal)。 
*6 longevity [名 ] 長 生き , 長命 (=the fact of having a long life)。 
*7 sqlueeze [名 ] (金融 の ) 引き 締め (= a strong financial demand or pres- 
SUTe)。 
*8 demotion [名 ] 格 下げ (= a lowering of rank or status)。 
*9 task force [名 ] 特 別 委員 会 . 作業 部 会 (= a group of people who deal 
with a specific problem)。 
*10 inmaugurate [ 動 ] 開 始 す る (= to start or introduce sth new and important)。 
*11 fare [ 動 ] (出来 事 が ) 起こ る , 運ぶ (= to be successful/unsuccess- 
ful in a particular situation)。 
*19 arDbitrarily [ 副 ] 気 まま に . 独断 的 に (= in arandom manner)s 
*13 postpone [ 動 ] 後 回 し に する (= to arrange for sth to happen at a later 
time)。 
*14 gilded [ 形 ] 金 び か の (= made from or covered with gold)。 


StODgap [ 形 ] 一 時 し の ぎの (= temporary: short-term)。 
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水曜 日 
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73 ライ チョ ウ を 訪ね て 


[ワズ カモ 山 ヲ 離 ル レバ 、 ス ナ 
ハチ 、 オ ッ 」。 わ ず か で も 山 を 離 
れる と ライ チョ ウ は すぐ に 死ぬ 。 
そん な 調査 報告 が 加 伯 渡 の 文献 に 
残る ( 重 山 県 教委 [立山 の 埋 島 ])。 
ライ チョ ウ の 飼育 の むず か し さ は 
江戸 時 代 か ら 知ら れ て いた よう で 
ある 。 

その 難題 に いま 環境 省 と 人 は 国 5 
施設 が 挑む 。 生 有 環境 が 琵 化 し て 
2 千羽 以下 に 減っ た と 推計 きれ 、 


じん こう は ん 


人 工業 殖 に 乗り 出し た 。22 が 角 
化し 、 生き 残っ て いる の は 12 羽 。 
最も 早く 生ま れ 、 まもなく 生後 
カ月 を 迎え る ヒナ を 富山 市 ファ ミ 
リー パー ク で 見 学 し た 。 

頭 を せわ し く ふ り 、 跳ぶ よう に 
駆け 回 る 次 が 愛らしい 。 見 学 は モ 
ニタ ー 越 し だ 。 | 衛生 管理 に は 特 

に 気 を 配っ て いま す 。 飼 痛 員 は 専 
用 の 服 に に 消 奏し た 手袋 を 着け 、 胡 
鞭 を は きか えま す 」 と 石原 祐司 還 
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The difficulty of raising a “raicho" 
(rock ptarmigan) bird was already 
well understood during the Edo Period 
(1603-1867). 

The feudal Kaga Domain (now 
Tshikawa Prefecture and Toyama 
Prefecture) published a report that 
noted, “The raicho dies immediately 
after leaving the mountain,” accord- 
ing to “Tateyama no Raicho" (Raicho 
of Mount Tateyama), a booklet by the 
Toyama prefectural board of education. 

The population of wild raicho is 
estimated to have shrunk to less than 
2.000 due to changes in their habitat“. 
The challenging task of breeding the 
bird artificially is being attempted by 
the Environment Ministry and five 


institutions. 

Of 22 chicks hatched in the project, 
12 have survived. The first-born among 
them、 which will soon be 3 months 
old, is being cared for at the Toyama 
Municipal Family Park Zoo, which 1 
visited recently. 

1 was able to observe the chick only 
on a monitor screen, but the little fel- 
low “was so cute--hopping around, and 
cocking“ and shaking its head busily. 

"We are pay1ng special attention to 


>said Yuji Ishihara, the zoos 


hygiene", 
57-year-old director. “All caretakers 
wear special clothes and sterilized“" 
gloves, and change into clean boots to 
enter the cage.“ 


A definitive“ method of artificial 


20 プ 


長 87) は 話す 。 

人 工 第 殖 の 道 は な お 手探り だ 
が 、 津 と し た 野生 の 次 は つと に 知 
られ る 。 季節 ご と に 羽 色 を 変え 
夏 は 岩山 に まぎれ る 得 色 に 。 冬 は 
一 転 、 雪 の 自 さ を 全身 に まとう 。 
古来 「 電 鳥 ] と あがめ られ て きた 
の も 、 生育 域 の 広がる 富山 ド 
野 、 岐阜 県 が そろ っ て 「 県 鳥 ] に 
指定 し た の も 、 も むべ な る か な と 思 
わせ る 。 


田 こ 


breeding is still unknown, but the 
distinction*7 of the raicho in the wild 
1s celebrated. 

The plumage“ changes color by sea- 
son. In summer, turns brown so the 
bird blends into the rocky background: 
in winter, it is all white ke the sur- 
rounding snoW. 

1 can see why the raicho was called 
“reicho" (spirit bird) and worshiped" im 
ancient times, and has been designat- 
ed*" the “prefecture bird” by all three 
prefectures that form its traditional 
habitat--Toyama, Nagano and Gnfu. 

Also called a “living fossil” and 
a “relic of the Ice Age,” the raicho is 
believed to have migrated from the 
Chinese continent to the Japanese ar- 
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「 生 きた 化石 」 と も [氷河期 の 道 
物 ] と も 呼ば れる 。 氷河 期 に 大 陸 
か ら 日 本 列島 へ 渡り 、 水 が 解け て 
取り 残さ れ た と いわ れる 。 

太古 の 山々 を 知り 、 岩 や 雪 に 化 
け 、 気 の 遠く な る ほど 長い 歳 月 を 
生き 抜い た 命 で ある 。 そ れ が いま 
絶滅 が 片 念 され る ほど に 減っ た と 
し た ら 、 地 球 は 一 体 どれ ほど 劇 的 
な 異変 の な か に ある の だ ろう 。 


chipelago*「 during that ancient period, 
remaining here after the ice melted. 
The species has survived a mind- 
bogglhing“* ]ength of time, blending 
into rocks and snow in the primeval*『 
mountains it inhabits. But if the popu- 
]ation has now dwindled*" to a level 
that threatens extinction*",1 can only 
try to imagine the extent of the cata- 


※16 


clysmic” change our planet must be 


undergoing. (The Asahi Shimbun, Sept. 18) 


葵 英文 訳注 


Tiving fossil fes in face of climate change .… for how long? 
気候 変動 下 「 生 きた 化石 」 が 飛ぶ 姿 も ちい つま で か 

[名 ] 生 息 地 (= the natural environment of an organism)。 
[名 ] や つ . 連れ (=aman or boy: a comrade)。 


ネ 1 
キネ 2 
*3 
ネ 4 
*5 


*6 
の 
*8 
*9 
*10 


*11 


ネ 12 
*13 
*14 
*15 
*16 


halbitat 
fellow 
cock 
hygiene 
sterilized 


defimitive 
distimction 
plumage 
worship 
designate 


archipelago 


mind-boggling 
primeval 
dvwindle 
extimction 
cataclysrmic 
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動 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 殺 菌 し た . 消毒 し た (= free or freed from microorgan- 


isms 


[ 形 ] 決 定 的 な . 明確 な (= clearly defined or formulated)。 

[ 和 名] 特質. 相違 点 (= the quality of being sth that is special)。 
[名 ] 羽毛. (に the feathers covering a bird's body)。 

[ 動 ] 崇 拝 す る (= to fccl great admiration or devotion for)。 

[ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 


Darti 


[ 動 ] 
[名 ] 


[名 ] 列 島 , 群島 (= group of jslands and the ocean surrounding 
them)。 

] 度 肝 を 抜く よう な (=overwhelming: startling)。 

] 太 古 の (=of the earliest time in history)。 


雷鳥 の ヒナ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


か し げ る ., 傾け る (=to tilt sth in a particular direction)。 
衛生 . 清潔 さ (=the practice of keeping things clean)。 


)。 


cular purpose)o 


次 第 に 減少 する (to become gradually less or smaller)。 
絶滅 . 消 減 ( a situation in which sth no longer exists)。 


[ 形 」 


heaval)。 


大 変動 の . 大 異変 の (= causing sudden and violent up- 
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74 そよ 出 の よう に 千 へ 


ざら き な つ まく と 
ある 雑誌 が この 夏 、 幕 を 閉じ 
L ょ うがい し ゃ も ん だ いそ う ご う し 


Me 


う に 街 に 出 よ う 」。 障 審 者 を め 


8 る 理論 や 政策 ほ を 論 る の が 上 


で は な い 。 当事者 の 生 の 声 に Se 
わり 、 恋 愛 ほや 出産 な ど 見 過ごさ れ 


が ち だ っ た 間 題 を 取り 上 げた 。 
1979 年 に 大 阪 で 創刊 し た 。 障害 
者 が 街 に 出る こ と 【 に 今 より ずっ と 
覚悟 の いる 時 代 だ っ た 。 偏 見 や 先 
入 観 は 根強く 、 通 り を 行く 障害 者 


MS 1 
鶴 を 呼ん だ 特集 「 車 いす ひと 
Pal 脳 作 ま ひ の 男性 が 
介助 者 な し で 外出 する 体験 記 だ 。 
駅 員 に 「 介 助 者 が お れ へ ん か っ た 
ら 乗っ た ら あ か ん 」 と 拒 ま れる 。 
「 あ ん た は 死ん だ 方 が し あわ せ や 
で 」 と 通行 人 に 言わ れる 。 
最終 の 91 落 まで 編集 長 を 務め た 
河野 秀 皿 さん が 先週 、 亡 く な っ 
た 。74 歳 だ っ た 。「 終 刊 を 見 届け 


Socze/y's 07eeze 07 gpD772688 5777 e/zs7oe*" /o7 7sg07egd peo//e 


A monthly magazine, Soyokaze no 
Yoni Machi ni Deyo (Let's go outside 
jike a light breeze), went out of publica- 
tion this past summer after address- 
ing*” a broad range of issues related to 
disabilities for 88 years. 

The magazine's aim was not to 
discuss theories and policies concern- 
ing disabled people. Rather, it took 
up specific examples of problems 
encountered“ by disabled individu- 
als in matters such as romance and 
childbirth--problems that are often 
overlooked“ by society at large“. 

When the magazine Was 1naugu- 
rated in Osakain 1979,took far more 
courage than now for disabled people to 
go out and mix with the general pub- 


lic. Society's deep-rooted prejudices“ 


*7 were manifest 


and preconceptions 
in people's unkind looks directed at 
disabled people on the streets. 

In one of the most successful feature 
articles run by the magazine, ttled 
“Kurumaisu Hitori Aruki' (Going 
out solo in a wheelchaiy), a man with 
cerebral palsy recounted his exper1- 
ence of going out unaccompanied“ by 
a Careg1ver. 

At a train station、 he was denied 
boarding by a railway worker who told 
him, “You cantride the train unattend- 


※10 ※ 
リ muttered“「」 


ed And a passer-by 
“Youd be happier dead.” 
Hidetada Kawano, who remained 


the magazine's chief editor until the 


て 商 も な か っ た 。 雑 誌 と 一 緒 に 
逝っ て し まっ た 」 と 古く か ら の 友 
人 も 驚く 。 

「 鉄 の 意志 が な けれ ば 生き られ 
な い 社 会 は 、 鉄 の よう に 浴 た い ] 
[社会 に に 未 衣 な の は 玉 電 
の 03 Wo 
ン テ ナ を 全開 状態 に し て いな い 
と 、 風 の よう に 吹き 抜け る 幸せ を 
つか まえ られ な い 」。 河 野 さ ん が 
本 紙 に 語っ て いる 。 平 易 で 奥深 い 


final 91st issue came out, died on Sept. 
8. He was 74. 

An old friend of Kawano's, surprised 
by this outcome, noted with feehng: “He 
had just seen to the publication of the 
final issue. He and the magazine died 
together.“ 

Kawano once told The Asahi Shim- 
bun: “Any society that requires you to 
have an iron will to survive is as cold as 
iron. … What society cannot do without 
are water, electricity, gas and welfare. 
.… Unless you keep your heart's antenma 
fally attuned““, you wont catch happi- 
ness that blows past you hike the wind.” 

His simple but profound*" remarks 
came across as those of an anti-estab- 


※14 


jishment””philosopher. 
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言葉 は 、 在 野 の 哲学 者 を 思わ せる 。 

「 そ ょ 風 ] の 刊行 され た 38 年 の 
間 に 、 障 害 者 の 暮らし の 幅 は 少し 
ずっ 着実 に 広がっ て きた 。 そ れ で 
も な お 、 障害 『 の ある 乗 答 は 駅 頭 や 
搭乗 口 で し ば し ば と ま ど う 。 障害 
者 施設 の 入所 者 が 危害 を 加え られ 
る 。 そよ 風 が くま な く 社 会 に 行き 
渡る の は いつ だ ろう 。 


Over the 88 years the magazine 
remained in publication, the hves of 


disabled people have become less con- 
※15 


, slowly but steadily. But 


ポ 16 


stricting 
even today, they are still subjected to 
certain inconveniences when they try to 
board a train or plane. And there are 
reports of harm being done to residents 
of care homes for disabled people. 

1 wonder when a light breeze will H- 
nally blow throughout our society. (The 
Asahi Shimbun. Sept. 14) 


代 英 文 訳注 


フォ トラ イプ ラリ ー) 


Society's breeze of happiness still elusive for disabled people 
未だ 障害 者 に 幸せ の そよ 風 が 行き 渡ら な い 社 会 


ol 
キク 
*3 
*4 
*5 
*6 


し 
ネ 8 
*9 
*10 


*11 
ネ 12 
*18 
*14 
ネ *15 
*16 


elusive 
address 
encounter 
overlook 
at large 
prejudice 


preconception 
unaccomnpanied 
unattended 
Dasser-Dby 


mnutter 
attuned 
profound 


[ 形 ] 捕 まえ に くい (= diffcult to find、 catch、 or achieve)。 

[ 動 ] 取 り 組 む (= to give attention to or deal with a problem)。 

[ 動 ] 遭 遇 する . 直面 する (=to be faced with)。 

[ 動 ] 見 過ごす (= to ignore or disregard sth)。 

[ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 
[名 ] 偏 見, 悪 感 情 (= an unfair and unreasonable opinion or 
feeling)。 

[ 和 名] 先入観 , 偏見 (= an idea or opinion formed beforehand)。 
[ 形 ] 伴 われ な いで (= being without an escort)。 

[ 形 ] 付 き 添 い の な い (=not being watched or cared for)。 

[名 ] 通 りす が り の 人 , 通行 人 (= sb who is walking past a 
place)。 

[ 勤 ] つ ぶ や く (=to talk inalow or barely audible voice)。 

[ 形 ] 敏 感 に 察知 で きる (=able to perceive: sensitive (to))。 

[ 形 ] 深 遠 な (= showing great knowledge or understanding)。 


anti-establishment [ 形 ] 反 体制 の (= opposed to established authority)。 


constrictimg 
be subjected to 


[ 形 ] 制 限 す る , 東 縛 す る (= inhibiting: limiting)。 
[ 動 ] 一 を 被る . さら され る (to have or experience a particu- 
lar thing)。 


に 比べ る と 影 は 洛 
いも の の 、 きょう 15 日 は 老人 福祉 
法 に いう 「 老 人 の 日 」 で ある 。 祝 
日 法 で 9 月 の 第 3 月 曜 と され た 
「 敬 老 の 日 ] と 違い 、 年 ご と に 日 
が 動か な い 。 不動 の 日 で ある 。 
PO 
ある と 思 込ん で いた が 、 厚生 労 
愉 の の を 表 に よれ は 、 男女 
と も 1 位 は 章 浴 、 目 本 は 2 位 で あ 
る 。 男 性 は 81.32 歳 に 対し て 80.98 


[敬老 の 日 」! 
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75 健康 、 車 健康 、 


209 
誠 。 女 性 は 87.34 歳 と 87.14 歳 だ っ 


ん に 

「 香 港 の お 年 寄り は 概して 社交 
的 。 用 が な く て も 街 へ 出 て 談笑 し 
ます 。 感 情 を 出し て スト レス を 発 
散 さ せ て いま す ] と 春 港 研究 が 専 
門 の 信 由 徹 ・ 立教 大 教 援 (42)。 
考 人 を 大 切 に する 伝統 ょ 健在 で 

2 市 院 の 話 拉 和 も 向 す ぎ な い 。 
人 々 は 食材 を 実に 熱心 に 選ぶ と 語 
る 。 


刀 o7g Ko7g /oog 7o0775 coz/ の 0e jes7 og7 7 太 e oc7o7 07 の e7e“ 


Under the Welfare Law for the 1- 
derly, “Rojin no Hi (Seniors' Day) is 
celebrated on Sept. 15 every year, even 
though the occasion is overshadowed 
by “Keiro no Hi" (Respect-for-the-Aged 
Day), a national holiday designated by 
the National Holiday Law that falls on 
the third Monday of September. 

For years, 1 never doubted that Ja- 
pan topped the world in longevity. But 
according to a report issued this past 
summer by the health ministry, Hong 
Kong is now No. 1 for both men and 
women, and Japan is in secondl place. 

The average life expectancy“ for 
Hong Kong men is 81.32 years, and 
that for Japanese men is 80.98 years. 
For women, is 87.84 years in Hong 


Kong and 87.14 years in Japan. 

“Hong Kong seniors are outgo1ng 
on the whole,” said Rikkyo Universty 
professor Toru Kurata, 42, a speclalist 
in Hong Kong affairs. “They get out, 
simply to chat with people and social- 
ize. They dont hold back their feehngs, 
which helps them work of stress." 

Hong Kong's time-honored tradition 
of respecting the elderly is still alive, 
and public hospitals offer affordable\ 
health care, Kurata added. As well, 
people are extremely discriminating“ 
in their choice of what they eat. 

When I was stationed“ in Hong 
Kong, 1 was certainly impressed by 
their obsession*” with food. 

Their breakfast would typically 


27 の 


筆者 も 香港 に 駐在 し た が 、 食 へ 
の 執着 に は 驚か され た 。 朝 は 紗 や 
ミル ク た っ ぷり の 紅茶 か ら 。 昼夜 
と も 生野 菜 は 避け 、 魚 は 焼く より 
茶 す 。 「 冷 を えた ビー ル は 風邪 の も 
と 」「 熱 が 体 に こも っ た ら ト マト 
を ]。 さ ほど 親しく な い 人 か ら も 
相 身 の 助言 を も ら う 。 

と ど 恋 る 健康 か 病気 か の 二 元 論 で 
考え が ち だ が 、 香 港 で は 二 つ の 間 
に 「 生 健康] と いう 城 が ある と 考 


consist of porridge“ and black tea with 
plenty of milk. For lunch as well as 
dinner, they avoid raw vegetables and 
prefer steamed to grilled fish. 

And someone who was nothing more 
than*" 
to offer me dietary 


a casual acquaintance*" used 


WT advice, out of 
genuine*“ kindness. “Tce-cold beer wi 
make you catch a cold,” he warned me. 
“When your body is overheated, eat a 
tomato.” 

Japanese tend to think in dualis- 
tic*“ terms, as in you are either healthy 
or sick. But in Hong Kong, there is a 
third category--"sub-healthy"--which 
means you arentin the best of health, 
but you arent quite sick, either. 

When in that state, people drink 
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える 。 重 熱 乏 の 車 と 同じ く 「 準 ず 
る 」 の 意 だ 。 病 気 な ら 医 療 に 頼る 
が 、 重 健康 な ら 生 業 を 煎じ た お 茶 
を 飲み 、 食 で 体調 を 加 え る 。 


い し ょ くど う げ ん 


医 食 同 源 の 考え が 肖 造 し て いる 
の だ ろう 。 9 の 廊 村 を 指 し な が ら 


の の の か ん ね つ 
効能 を 「 案 ・ 涼 ・ 平 ・ 温 ・ 熱 」 の 


っ あり で し cn 
いた 。 と て も 覚え きれ な いと 言う 
と 、 あ きれ た 顔 を され た 。 


medicinal tea and eat the “right" food 
to get back in shape*『. 

They are apparently quite convinced 
that a healthy dietis the best medicine. 
One person, pointing at various food 
items in season, tried to explain to me 


5 im terms of “cold, 


their properties 

cool, neutral, warm and hot.” 
Ireceived an eye-roll*“ when 1 told 

them 1 couldnt possibly remember all 


that. (The Asahi Shimbun. Sept. 15) 


供 英 文 訳注 
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給 


香港 の 屋台 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Hong Kong food habits could be just what the doctor ordered 
ぜひ 香港 の 食 習 慣 を お 試し あれ 


WI 


* ネ 2 
* ネ 3 


*4 
ま ら 5 
*6 
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*9 
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ネ *11 
ネ 12 
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ネ 14 
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just what the 
doctor ordered 


life expectancY 
work o 人 f 


affordable 
discrimnimatimg 
station 


obsession 
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[名 ] ま さき に 必要 な も の (= exactly what sb wants or needs)。 


[ 名] 寿命 余命 the length of time that sb is likely to live)。 

[ 動 ] 解 消す る , 発散 させ る (=to get rid of sth by using physi- 
cal effort)。 

[ 形 ] 値 段 が 手頃 な (= reasonably priced)。 

[ 形 ] 目 の 肥え た (= having excellent taste or judgment)。 

[ 動 ] 配 置 す る , 駐在 させ る (= to assign to a specified place 
for a particular purpose)。 

[ 名] 強迫 観念 . と りこ に な る こと (= an extreme unhealthy 
interest in sth)。 

[名 ] か ゆ . か ゆ 状 の も の (=a soft food made by boiling meal 
of grains)。 


SN 


nothing mmore than [ 惑 ] た だ 一 に すぎ な い (=not at all important or impressive)。 


acquaimtamCe 
dietary 
gemuime 
dualistic 

in shape 
DrODertY 
eye-ro]ll 


[名 ] 知 人 . 知り 合い (=a person whom one knows slightly)。 
[ 形 ] 食事 の . 食物 の (に related to the food sb eats)。 

[ 形 ] 正 真正 銘 の . 心から の = sincere and hones0)。 

[ 形 ] 二 元 的 な (= consisting of two)。 

[ 形 ] 体 調 が 良く て (= in good/bad physical condition)。 

[名 ] 特 性 . 特質 (= a quality or trait of sth)。 

[名 ] あ きれ た 表情 (= an expression of disapproval, disbeliet 
or exasperation)。 


クル 


よ えい こ せい すい 
76 ナシ の 世 の 栄 枯 盛 誤 


スー パー の 果物 売場 の 中 央 に 
「 幸 水 ] や 「 豊 水 」 が 鎮座 する 季節 
で ある 。 積み 上 げ ら れ た 淡い 色 の 
球 を 見 る と 、 食べ て も いな い の 
に 、 シ ャ カシ ャ カ し た 食 感 が 口内 
に 広がる 。 

平成 以 隆 は 幸 水 と 豊水 の 隆 胡 が 
続い て いる が 、 ナシ の 歴史 を ひも 
と け ば 、 了 戦国 の 世 の ご と き 下 克 上 
の 繰り 返し で ある 。 汗 戸 未 期 に 有 
力 だ っ た の は 「 淡 雪 」。 明 治 に 入 


2017 年 9 月 16 日 土曜 日 


る と 「 太 平 」 「 幸 蔵 ] が 台頭 す る 。 
大 正 時 代 に 一 世 を 風 卒 し た の は 


き 


「 長 十郎 ]。 お な じみ 「 二 千世 紀 」 
は 戦後 昭和 の 笛 者 で ある 。 

[ナシ は 品種 の 改良 が と て も 成 
ん 。 い っ た ん 王者 に な っ て も 栄華 
は 続き ませ ん 」 と 農 研 機構 ( 茂 
県 つく ば 市 ) で ナシ > 育成 を 担当 す 
る 斉藤 寿 広 さん (52)。 人 工 援 粉 
な ど 手間 を どこ 1 天 
候 不 大 に 強い か 、 に 耐え られ 
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“Nashi” (Asian pears) are now in 
season. At supermarkets、 Kosui and 
Hosui varieties occupy the fruit stand's 
center stage. Just looking at those pale 
russet* globes, piled high, fills my 
imaginary palate* with their juicy。 
crispy texture. 

These two cultivars“" have dominat- 
ed the market since around the start of 
the current Heisei REra in 1989. But the 
history of nashi is replete“ with tales 
of the rise and fall of many varieties, 
just hke during the civil war era in 
feudal Japan. 

The most prominent variety toward 
the end of the Edo Period (1603-1867) 
was Awayuki. In the early years of the 
ensuing“' Meiji Era (1868-1912). Taihei 


and Kozo emerged. 

When the era changed to Taisho 
(1912-1926)、Chojuro became the 
reigning“ champion, until it Was suc- 
ceeded“ by Nijussenki、 which means 
the 20th century, after World War II. 

“Selective cultivation of nashi goes 


YO nonstop. noted Toshi- 


on Vigorously 
hiro Saito, 52, Who is in charge ofnashi 
cultivation at the National Agriculture 
and Food Research Organization 
(NARO) in Tsukuba, Ibaraki Prefec- 
ture. “No one variety that becomes 
kinmg' can reign for too long.“ 

In each era, the winner is deter- 
mined, he said、 by various factors, such 
as how much time it can save in arth- 


ficial polhnation and other tasks, how 


せい り ょ く ず 


それ ら が 替 力 図 を 変 まえ て い 
く と いう 。 

近年 の ナシ は より 甘く 、 よ り 酸 
味 を 抑え 、 よ り 和 柔らか い 方 向 へ 改 た 
良さ れ て きた 。 そ の 代表 例 と され 
る の が 自 場 の 幸 水 日 の 人 水 で 
ある 。 系 統 上 は 親子 に あたり 、 

上 の 寺 入 の 沈 に 0% を 瑞 め る 。 
冬 地 の 較 芸 試験 機関 に と っ て 和幸 
水 と 豊水 は 仰ぎ 見 る 王者 で あり 、 
同時 に 倒す べき 敵 で も ある 。 挑 む 


る か 。 


Weather, 


well it does in unseasonable 
and how disease-tolerant 1S. 

In recent years, developers have 
focused on creating cultivars that are 


2 and softer than 


sweeter, less tart 
their traditional counterparts. And 
the two best examples are Kosui for 
summer and Hosui for early autumn. 


Genetically*" 


, these two are “Dar- 
ent” and "offsprimng.” Together, they now 
occupy 65 percent of the nation's nashi 
cultivation acreage*『. 

At other horticultural*" abs around 
the nation, Kosui and Hosui represent 
the ideals they seek to attain. But they 
are also “foes” that must be dethroned. 

And precisely for that reason, Saitos 


team at NARO has developed Narumi 
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べく 斎藤 さん た ち が 育て た 品種 が 
「 な る み 」 だ 。 接 粉 を し な く て も 
安定 し て 実 が 生 る こと か ら 命名 し 
た 。 順 再 普及 すれ ば 、 角 年 の う 
ち に 消費 閉 の 手 に 届く そう だ 。 
( 梨 食 め ば 梨 の 音 し て 身 の 内 に 
梨 染 み 秀 る ろ ひ と り の 夜 を 美原 清 
子 。 丸 くみ ずみ ず し い 実に ぎゅ っ 
と 凝縮 され た 栄枯 破 論 を 想像 し た 。 


(literally, “bear frut). It was so named 
because t bears fruit stably without 
artificial pollination. If all goes well, 
下 should hit the market within a few 
years, according to Saito. 

A poem by Toko Mihara goes to this 
effect, “Alone at night/ Rating a nashi 
fils me with the sound and essence of 
the fruit.“ 

1 imagined that every round, Juicy 
nashi is densely*" packed with the 
history of the rise and fall of many 
varieties. (The Asahi Shimbun,、 Sept. 16) 


27 プ 2017 年 9 月 16 日 土曜 日 


果樹 園 の 梨 (フォ トラ イブ プ ラリー) 


但 英 文 訳注 
Nashi history filled with "kings' crowned and dethroned 
王座 を めぐ る ナシ の 歴史 


*1] crown [ 動 ] 王 に する (= to give sb the power and title of a king or 
queen)。 
*2 dethrone [ 動 ] 王 座 か ら 降 ろ す (= to remove a king or queen from pow- 
er)o 
*8 russet [ 形 ] あ ず き 色 の (= reddish-brown in colour)。 
*4 palate [名 ] 口蓋 (= the top part of the inside of your mouth)。 
*5 cultivar [名 ] 栽培 品種 (= a variety of plant originating and persisting 
under cultivation)。 
*6 replete [ 形 ] 豊 富 な (= full of sth)。 
*7 emsuimg [ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る に happening after sth)。 
*8 reigninmg [ 形 ] 君 陥 し て いる (= occupying the throne: ruling)。 
*9 succeed [ 動 ] 一 の 後に 続く (to follow and replace sth)。 
*10 vigorously [ 副 ] 活 発 に . 強硬 に (= with intense energy and force)。 
*11 nunseasonaDble [ 形 ] 季 節 は ずれ の (= unusual for the time of year)。 
* ま 12 tart [ 形 ] 酸 っ ぱい . ぴり っ と し た (= tasting sour or acidic)。 
\*18 genetically [ 副 ] 遺 伝 子 学 的 に (= in a manner relating to genes or genet- 
ics)。 
\*14 acreage [ 名] 土地 . 農地 (- an area of land. often measured in acres)。 
*15 horticultural [ 形 ] 園 芸 の (= of or relating to the cultivation of plants)。 
*16 densely [ 副 ] 密 に . 濃く (に in a concentrated manner)。 
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77 ガマ の 章 


ガマ と 呼ば れる 洞窟 が 、 沖 縄 に 
は いく つも ある 。 その ひと つ に 日 
中 、 入 っ た こと が ある 。 誰 も いな 

い 。 意 を 決し て 、 小 き な 明 か り を 
消す 。 と た ん に 圧倒 的 な 開 に 包ま 
役 。 顔 の 前 に 広げ た 手のひら さえ 
も 見 えな く な る 。 出 来る の は 、22 
年 前 の 沖縄 戦 を 思い 、 陽 を 見 る こ 
と も な く ガ マ で 亡くな っ た 錠 を 
想像 する こと だ け だ 。 

彼ら に 、 そ ん な 機会 は な か っ た 


の だ ろう か 。 読 る 谷村 の チビ ナリ ガ 
マ を 荒 ら 間 深 台 る 沖縄 の 少年 
4 人 が 遠 捕 き され た 。 よ り に = まっ て 


地元 の 子 が と 驚き を 禁じ 4 骨 な い 。 
辿り 来る 米 入 へ の 衣 の 
に 、 住 民 が 集団 自決 に 追 込ま れ 


た 池 拓 の 介 だ 攻 し た 
威 が 妨 物 や 注射 で 命 を 礁 いあ い 、 
83 人 が 亡くな っ た 。「 み ん な どん 
どん 死ん で いく 様子 が 真っ 暗 な 中 
で も わか る の で す 」。 村 史 に 放 


Soz/s 07 の eco zoo7c7 5 2767 777 475707 00e7 CoOe 0g700/7S77 


There are many natural caves in 
Okinawa, which are locals call "gama," 
and T once entered one of them during 
the day. 

1 was alone in the cave and 1 sum- 
moned “the courage to turn ofa small 
hght T was carrying. Immediately, 1 
was enveloped“ by deep. overwhelming 
darkness. 1 held my hand up in front of 
my face .… and couldnt see . 

What 1 could do was think about 
battle that raged" in 
Okinawa in 1945in the waning“ days 
of World War II. Iimagined the inde- 
scribable agony*' of people who died in 


the ferocious 


darkness: never seeing sunlight again. 
Four teenagers were arrested Sept. 
15 on suspicion of vandalizing Chibich- 


imi-gama cave in the village of Yomitan. 
which serves as a memorial for civilians 
who committed mass suicide during 
the 1945 Battle of Okinawa. Did they 
never get the chance to learn about 
this tragedy? 

It's even more shocking to realize 
that this callous 
by a group of local children. 


act was committed 


This is the place of tragedy where 
the villagers were so terrified of the 
advancing enemy troops that they com- 
mitted suncide or asked other evacuees 
in the cave to kill them. 

Family members and relatives killed 
each other with knives or injections of 
polson. A total of 83 died in the bloody 
chaos. 
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れ た 証言 は 生々 し い 。 

チビ チリ ガマ の 中 に は 道 過 が あ 
り 、 遺 族 会 は 内 部 に 立ち 入ら な い 
よう 放 え て きた 。「 皆 様 が 、 ガ マ 
に は いっ て 私 達 の 肉親 を 脱 み 貴 し 
て いる こと を 私 達 は 、 我 慢 で きま 
せん 」。 

そう う 書 書か れ た 莉 板 を 放 り 投げ 
航 鶴 を 引き ちぎ る 。 の 
品 も 壊さ れ て いた 。 少 年 は 、 そ れ 
が 強 き だ と で も 思っ た の だ ろう 


An official history of the village 
contains some vivid descriptions of the 
mass Sulc1de. 

“Tknew how people were golng about 
killing themselves despite the inky 
darkness (within the cave),” one witness 
was quoted as say1ng. 

The remains of some victims are still 
in the cave and a group of bereaved“ 
families has been urging that no one 
enter. 

The group erected a sign at the cave 
saying, "We cannot bear people enter- 
ing the gama and tramplmg on our own 
fesh and blood*"? 

But the perpetrators* of the van- 
dalism threw away the sign. They also 


※12 


ripped apart“" pules of origam1 paper 
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せつ 


か 。 遺骨 の 眠る 場所 だ か ら 大 切 に 
と いう 周囲 の 大 人 と 、 だ か ら 肝 試 
し を と いう 動機 の 落差 に 、 世 代 の 
溝 の 深 き を 思う 

ガマ 褒 し 散 に 因 の 限 恩 の 党 
渡辺 官 。 闇 の 向こう か ら 、 沖 縄 戦 
で 倒れ た 約 20 万 人 が 私 た ち を 見 て 
いる 。 多 大 な 欄 牲 の 教訓 を し か と 


受け 継い で いる か 。 走 元 を 見 つめ 
直す し か な い 。 


cranes left by school students who had 
visited the cave on peace DrOgram8, 
destroying those symbols of hope and 
heahing. 


Some of the memorabilhia*" 


placed 
deep in the interior of the cave were 
also wrecked*". 

While adults have been trying to 
protect the cave, the boys regarded 坊 
as a good place to “test thenr courage.“ 
Did the boys really think they were 
displaying their mettle*'" by commit- 
timg such acts? 

The stark*" difference in perception 
makes us painfully aware of a deep 
generational gap. 

“Deep in the darkness/ Ofthe gama/ 
There are/ A hundred eyes/ A hundred 


2017 年 9 月 17 日 日 曜日 624 


ears.“ 


from the other side of the darkness, 
about 200,000 people who fell during 
the Battle of Okinawa are watching us. 


We clearly need a serious reality 
check to see whether we have really が 
inherited the lessons from the battle, 沖縄 の ガマ と 呼ば れる 幼 油 ( フ 3 トド トラ イワ ジリ 了 
which caused such an enormous loss of 
human Hife. (The Asahi Shimbun, Sept. 17) 


但 英 文 訳注 
Souls of dead watch us fumble with history over cave vandalism 
死者 の 魂 が 見 つめ る , 歴史 の 継承 な き ガ マ 荒 らし 


*1 fmble [ 動 ] 不 器用 に 扱う つか みそ こ な う (= to do sth clumsily or 
unsuccessfully)。 
*2 summmon [ 動 ] 准 い 起こ す (= to call forth: to evoke)。 
*8 envelop [ 動 ] 包 む , 響 う (=to wrap up. cover. or surround completely)。 
*4 ferocious [ 形 ] 残 急 な . ひど い (= savagely fierce or cruel: brutal)。 
* ま 5 rage [ 動 ]( 戦 いな ど が ) 激しく 続く (= to continue in a violent 
Way)。 
*6 waning [ 形 ] 終 わり に 近づく (に becoming weaker or smaller)。 
*7 agony [名 ] 苦 し み , 苦 問 (= extreme physical or mental suffering)。 
*8 callous [ 形 ] 無 情 な . 無 慈 想 な (= unkind, cruel, and without sympa- 
thy)。 
*9 bereaved [ 形 ] 近 親 者 を 亡くし た (= having lost。 through death、sb dear)。 
*10 HHeshandblood [名] 肉親. 身内 (=sbsrelative)。 
*11 perpetrator [名 ] 加 害 者 . 犯人 (に sb who has committed a crime)。 
*12 rip apart [ 動 ] ば ら ば ら に する (= to destroy sth completely)。 
*18 mmemorabilia [名 ] 記 録 と な る 品々 , 思い 出 の 品 (= objects connected with 
famous people or events)。 
*14 wreck [ 動 ] 破 壊す る (= to damage or destroy sth)。 
*15 mettle [ 名] 気概 . 気骨 (= courage and determination to do sth)。 
*16 stark [ 形 ] 際 立っ た (= extreme and obyious)。 
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し ゅ し ょ う 
78 首相 、 
1984 年 の ロス 五輪 で 務 道 の 山下 


泰裕 は 、 肉 苑 れ し た 右 走 を 引き ず 
り な が ら 、 決 勝 に 陥 ん だ 。 対戦 し 
た エジプト の ラ シ ュ ワ ン は 、 こ ん 
な 作戦 を 授け られ て いた と いう 。 
最初 の 1 分 間 は 技 を か けず に 山下 
を 個 ら せ る 。 そ し て 右足 を 攻め る 。 
し か し 試合 が 始ま る と 、 彼 は 作 
戦 を 無視 し た 。 真っ 向 か ら 勝負 を 
挑み 、 山 下 に 敗れ た 。 国 際 フ ェ ア 
プレ ー 賞 を 受け た ラ シ ュ ワ ン は 後 
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< 語っ て いる 。「 韻 敬 す る 山下 の 
届 点 を 攻め る の は いや だ っ た 」。 
政治 傘 ア ネェ ザ ヅル を 求め る の 
は 、 お 門 佑 いか も し れ な い 。 そ れ 
に し て も これ が 単に 、 相 手 が 層 っ 
て いる 時 を 選ん で の 攻め で ある な 
ら 、 し ら け て し まう 。 安倍 普 三 攻 
相 が 衆院 を 解散 する 検討 に 入っ た 
そう だ 。 ー 
28 日 に 始ま る 了 時 国会 の 冒頭 に 
踏み 切る 可能 性 が ある と いう か 
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Judoka Yasuhiro Yamashita was 
nursing*” a pulled muscle in his right 
calf when he fought the final match jn 
the men's open-weight division of judo 
at the 1984 Los Angeles Olympics. 

His opponent, Mohamed Ali Rash- 
wan of Egypt, was said to have been 
coached to unnerve*” Yamashita by 
making no offensive move aganst him 
during the first minute of the bout .… 
and to then attack his injured right leg. 

But when the match started, Rash- 
wan ignored that strategy and fought 
. He lost. 

Rashwan was honored with an inter- 


head-on“ 


national fair play award for this. The 
Egyptian judoka later noted that be- 
cause of his deep respect for Yamashta, 


he did not want to take advantage of his 
opponent's im]ury. 

It may be silly to expect fair play in 
politics、 but Prime Minister Shinzo 
Abe is considering dissolving*” the 
Lower House just to attack the oppogsi- 
tion at their most vulnerable, well 1 
must say that's really cheap. 

He may do this as soon as the Diet 
convenes“" for the next extraordinary 
session Sept. 28. 

The leading opposition Democratic 
Party is in bad shape, with its members 
jamping ship*" one after another. Abe 
has probably figured out that the best 
time to strike is noW. 

Tf this blows away the extraordi- 
nary Diet session, Abe will no longer 
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ら 、 ず いぶ ん 急 な 話 だ 。 野 党 第 1 
覚 の 民進党 が 苑 党 者 の 続出 で 低迷 
1 今 な ら 騰 て る と 嗜 ん だ か 。 区 
時 国会 き が 吹き 衣 べ ば 庄や 半 
友 学 較 の 問題 も 追及 され ず 一 石 二 
鳥 な の だ ろう 。 

か つて 首相 の 埋 田 茂 は 野党 議員 
と の 質疑 で 「 バ カヤ ロー] と 
走っ た 。 国 会 軽視 だ と 走 め られ た 
未 に 抄 院 を 解散 し 、「 バ カヤ ロー 
解散 」 と 呼ば ん た 。 こ の まま 大 義 


be grilled* on the Kake Educational 
Institute and Moritomo Gakuen scan- 
dals, enablhng him to kill two birds 
with one stone. 

Back in 1953, Prime Minister 
Shigeru Yoshida (1878-1967) cursed“ 
an opposition lawmaker during a Diet 
questioning sesslon, Saying “bakayaro" 
(you idiot). 

Yoshida was censured*" for con- 
tempt “of the Diet and dissolved the 
Lower House. The episode came to be 
dubbed “Bakayaro Kaisan” (Iterally, 
“you 1djot dissolution”). 

If Abe dissolves the Lower House 
wrth little justification later this month. 
the act would be tantamount to treating 
the voting public as a bunch of idiots. 


27 の 


な き 解散 を 迎え る な ら 、 今 回 は 有 
権 者 が ば か に され た こと に な る か 。 
角 り を 感じ た と し て も 、 さ て 受 
け 忠 は と な る と 宣 々 と し た 風景 が 
ある 。 と くに 民進党 の 体たらく 
は 、 肉 離れ な ど で 済む 話 で は な 
い 。 与党 は 、 不 戦勝 を 狙う よう な 
気持 ち で 総 選 挙 に 臨む の だ ろう 


みん し ゅ し ゅ ぎ 


。 民主 主義 の 荒野 で ある 。 


However, the prospect of any op- 
position party emerging as a viable*“* 
alternative to the rulmg Liberal Demo- 
cratic Party remains bleak*". to say 
the least*". 

As for the Democratic Party, as jm 
a far more pathetic state than when 
Yamashita pulled his calf muscle. 

1 suppose the LDP and junior co- 
alition partner Komeito are already 
feehng confident of winning any major 
election by default*". The 1andscape 
of Japans democracy is looking truly 
desolate. (The Asahi Shimbun, Sept. 18) 
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お 


旧 吉 田 茂 邸 の 吉田 茂 像 の 写真 素材 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Abe about to kick a dying animal in cheap-shot call for election 
相手 の 苦境 に つけ こん で 選挙 を 打つ 安倍 首相 


*1] cheap-shot [ 名] 卑劣 な 行為 (= a criticism or attack on sb that is unfair)。 
*2 murse [ 動 ]( け が し た 部 分 を ) か ば う (= to treat carefully、 esp. in 
order to prevent pain)。 
*3 ummerve [ 動 ] 不 安 に させ る (= to make sb nervous or frightened)。 
*4 head-on [ 副 ] 正 面 か ら , まとも に (=ina direct and determined way)。 
*5 dissolve [ 動 ] 解 散 する (= to dismiss)。 
*6 conyvene [ 動 ] 招 集 さ れる , 開催 され る (=to assemble formally)。 
*7 junmp ship [ 動 ] 離 脱 す る (= to leave a failing organization or bad situa- 
tion)。 
*8 grill [ 動 ] 厳 し く 尋 問 する (= to ask sb a lot of difficult questions)。 
*9 curse [ 動 ] 軸 る . 悪 惑 を つく (= to say or think bad things about sb/ 
sth)。 
*10 censure [ 動 ] 非 難 する , 酷評 する (to criticize sb severely)。 
*11 contempt [ 名] 軽視, 侯 辱 (= ack of respect or reverence for sth)。 
*12 viable [ 形 ] 実 行 で きる , 存立 で きる (= capable of becoming actual 
useful, etc.)。 
*18 bleak [ 形 ] 暗 い , 希望 の な い (= without hope)。 
*14 tosaytheleast 「[ 副 ] ご く 控え め に 言っ て も (=without exaggerating at all)。 」 
*15 by default [ 熟 ] 不 戦 で (= in absence of any opposing action)。 
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22 了 


79 翻訳 語 の 世界 


に ほん い で ん 


日 本 遺伝 学 会 が 先ごろ 、「 優 性 」 
「 劣 性 ] と いう 言葉 息 い を や め る 
と 発表 し た 。 遺伝子 の 特徴 が 現れ 
MM 

、 優劣 の 語感 が 問題 と され た 。 

劣性 道 伝導 な ど と 診断 され れ ば 、 
木 有 に な る 人 人 が いる の で は な いか 
と 。 

代わ り と な る 新しい 言 『 径 は 「 
性 」 と 「 潜 性 ] で ある 。 少 々 と っ つ 
き に くい が 、 こ ちら の 方 が 正確 と 
いう 。 わ か りや すさ 、 正しき 、 才 
し て 受け 止め る 人 へ の 気遣い 。 翻 
訳 と は 、 か くも 繊細 な も の か 。 

だ か ら こ そ 意 味 が 加え られ る 余 
地 が ある の だ ろう 。 例 えば 「 農 
薬 」 は ご ま か し の ある 訳語 だ と 、 
和訳 家 の 研 水 邦 二 さ ん が 著書 「 例 
ま し い 莉 訳 語 で ダ 述べ て いる 。 「 殺 
取 剤 ] と すべ き と こ ろ を 農業 の 朱 
と すれ ば 、 避 い 印象 が 注 ま っ て し 
まう 。 

「 環 境 汚染] で な く 「 公 害 」 と 訳 
す の も 間 題 が ある と する 。 公 が 
害 を な す と 思わ れ 、 私 企業 の 罪 が 
あい まい に な る と の 批判 が 、 か つ 
て あっ た と いう 。 今 は しろ 拒 害 


の 広がり を 意 味 し 、 企業 の 貢 任 の 
重き を 示す よう に 思え る か ら 、 言 
葉 は まさ に 生き 物 で ある 。 

SS 
た ちの 試行 氏 訓 の に ある 。 | 傘 
5 の ィ ー は [前 」 「 仲 間 連 

中 ] な ど と 訳 され た 未 に 「 社 会 ] に 
落ち 着い た 。 家 族 と も 村落 と も 進 
うつ な が り が ある 。 そ ん な 考え 方 
が 定着 し て いっ 7 

最近 は どう も 翻訳 の 奉 力 が 走り 
な W よ 人 う 湊 。 コ ミッ トメ ント 空 が 
バナ ンス な ど 、 そ の まま 持ち 込ま 
れる 例 が 目 に つく 。 意味 を あい ま 
い に し 、 ご ま か す た め に 使わ れる 
の で な けれ ば いい が 。 


(フォ ドラ イブ ラリ ー) 
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時 に 比べ 、 自 社 の 商品 は こん 
に 優れ て いる と 訴え る の が 比較 

入 で ある 。 か つて は 行儀 が 悪い 

と 言わ れ た が 、 今 は 当たり 前 に 

な っ た 。 そ れ で も 自 洛 体 が り 

す の は 珍し い 。 兵 庫 県 

「 比 較 広 報 で ある 。 

子 育 『 て の し や すさ を 数 字 に 

で Netz。 に 

ら ず 中 学 ま で の 医療 費 が 無料 

2 人目 以 降 の 保育 料 も 無料 。 


ーー 
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水曜 日 


共働き で 子ども 3 人 な ら 補 助 の な 
い 市 と 比べ 、 未 っ 子 の 中 学卒 業 ま 
で に [合計 約 566 万 円 負担 減 

| ! 」。 広報 紙 は 保険 の 宣伝 と 
見 ま が う ほど だ 。 

「 子 育て 層 に 焦点 を 絞り 、 イ ン 
セン ティ ブ (動機 付け ) と な る 政 
生 を 並べ て 発信 する 。 そう すれ ば 
人 は 明石 を 選ぶ 」。 泉 房 穂 市 長 
(54) は 企業 経営 者 の よう な 日 ぶ 
り で ある 。 読み は 当たっ た そう 


に | 
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Comparative advertising 1S a mar- 
keting strategy in which an advertiser 
claims how its product or service 1S 
superior to that ofs competitors. his 
was frowned upon* in the past as be- 
ing in poor taste, but not anymore. It 
has become a commonplace“ technique 
today. 

However, is still rare for a munici- 
pal government to go this route. And 
one example is the city of Akashi in 
Hyogo Prefecture with its “comparative 
public relations” campaign. 

The city is trying to attract new res- 
dents by citing numbers to advertise 
its services supporting families with 
children. 

The city offers free health care for 


children until they fimish junior high 
school, irrespective of their parents' 
income. And for residents with more 
than one child, a free pre-school day- 
care service 1s available from their 
second child on. 

The city's newsletter proclaims“ 
that compared with other mumnicipali- 


垢 to fami- 


ties that provide no subsidies 
jies with children, Akashi would enable 
a working couple with three children 
to “save as much as 5.66 million yen 
($50,.775)” by the time their youngest 
child graduates from junior high school. 

This sounds almost ke an insur- 
ance company spiel『. 

“Hf we focus on the needs of fami- 
les with young children and promote 
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で 、 市 の 人 口 は 増加 に 転じ た 。 
小学 校区 ご と に 子ども 食堂 を つ 
くる 。 離婚 し た 親 が 養育 費 を 払わ 
な い 場 合 に 市 が 立て 替え る こと を 
検 詩 する 一 。 手立て を 次 々 と 講 
ずる の は 「 子 ども ! < 寄り 添う 社会 
を 作る た め 市 長 に な っ た 」 から 
だ 。 一 方 で 様々 な 団体 へ の 補助 金 
を 減ら し て 不評 も 買っ た 。 転入 に 
より 待機 児童 が 増え る 事態 も 起き 
9。 


policies that will motivate them to 
relocate to Akashi, people will come." 
said Mayor Fusaho Izumi, 54, speak- 
ing more like a business owner than a 
politican. 

His judgment apparently proved 
correct, and the city's population has 
gTOWn. 

Among his many innovative DrO- 
posals are to establish a cafeteria for 
needy* children in every elementary 
school district, and to let the city pick 
up the tab“ when divorced parents re- 
nege on“ their child support payments. 

In explaining his reasons for com- 
ing up with these ideas, Izumi said, 
became the mayor of this city to build a 
society that is kind to children.“ 
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教育 へ の 公 的 な 支出 が 、 先 進 還 


の 申 で も 際 だ っ て 低い 日 本 で あ 
る 。 と く に 効 児 と 天 学 の 教育 で は 
家計 か ら の 持ち 出し が 多い 。 社会 
で 子ども の 面倒 を 見 る 方 向 に 進む 
に は 、 自 治 体 で も 国 で も 、 少 々 強 
引 な や り 方 が 必要 な の だ ろう 。 
子ども の 笑顔 は 増え て いく か 。 
市 民 が それ を どう 支え る か 。 29 万 
人 余 の まち で 実験 が 進 傘 行 し て いる 。 


On the other hand, Izumi has been 
criticized for cutting subsidies to var- 
ous organizations. His success in at- 
tracting new residents has also resulted 
in a shortage of daycare facihties for 
children of working parents. 

Japan's pubhic expenditure*" on edu- 
cation is inordinately* "1ow among the 
world's advanced nations. In particular, 
the costs of pre-school and universty 
education take up a good chunk*“* of 
household budgets in Japan. 

For raising children to become more 
of a shared responsibility of society as 
a whole, 1 suppose the central and local 


3 more 


governments need to resort to 
“forcible” ntiatives. 


Will there be smiles on the faces 
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of more children, and how will local 
residents see to*“" that? This is an on- 
going*" experiment in the city with a 
population of just under 300.000. (The 
Asahi Shimbun, Sept. 20) 


明石 の 街並み (2 法 ドラ イデ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
City attracts families, but does it offer viable solutions? 
子育て 世 淀 を 呼び 込む 市 に 政策 の 実効 性 問わ れる 


*] frown upon [ 動 ] 一 に 対し て 渋い 顔 を する (= to disapprove of sth)。 
*2 commmonplace [ 形 ] あ り ふ れ た (= happening or seen frequently)。 
*8 抽 om.… on [ 副 ] 一 か ら ず っ と (= starting at the time mentioned and con- 
tinuously after that)。 
*4 proclaim [ 動 ] 礼 言 す る , 声明 する (= to state sth publicly)。 
*5 subsidy [名 ] 助 成金 , 補助 金 (= a financial aid supplied by a govern- 
ment)。 
*6 spiel [名 ] 客 寄せ ロ 上 (= an claborate or glib speech or story)。 
*7 needy [ 形 ] 貧 乏 な , 困 鍛 し た (= poor and not having enough food, 
clothes, etc.)。 
*8 tab [ 名] 勘定, 請求 書 (= an amountof money that you owe)。 
*9 renege on [ 動 ]( 約 東 な ど を ) 破る , 背く (= to break a promise, an 
agreement. etc.)。 
*10 expenditure [ 名] 支出 , 経費 (= the action of spending funds)。 
*11 inmordinately [ 副 ] 過 度 に (= to a far higher degree than is usual or expected)。 
* ま 12 chunk [名 ] か な り の 量 (=a fairly large amount of sth)。 
*13 resort to [ 動 ] 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (= to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 
*14 seeto [ 動 ] 引 き 受 ける , 取り 計ら う (=to deal with or take responsi- 


bility for sbsth)。 
*15 ongoing [ 形 ] 目 下 進 行 中 の (= continuing to exist or develop)。 
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81 ある 参入 障 


最近 と ん と 開か な く な っ た 言葉 
に 「 内 外 価格 差 」 が ある 。 肉 も 洋 
酒 も 電化 製品 も 、 欧 米 より 高い 高 
いと 言わ れ た の は 並 の こと 、 昨 今 
は 日 本 の 方 が 安い 場合 も 多い 。 と 
ころ が 価格 差 は 意外 な と ころ に 
あっ た 。 選挙 の 供託 例 で ある 。 

拉 参 の 過 挙 区 や 知事 に 立 侯 補 す 
る 場 合 合 は 300 万 円 比例 区 な ら 600 
万 円 を 預け て お き 、 一 定 の 県 を 得 
な けれ ば 没収 きれ る 。 売 名 目的 の 


立候補 を 防ぐ た め に 必要 と され る 
が 、 ど う も 海外 で は 当たり 前 で は 
な いら し い 。 

「 自 分 で 信 挙 に 出 て みて 、 制度 
CR AA そう 言 
う の は 東京 者 知事 選 に 度 立っ 売 
宇都 宮 健 卓 江 上 で か る 。 調べ て 
2 人 


選挙 供 託 の 制度 が な い 。 英国 や 
カナ ダ に は ある が 、 10 万 円 も し な 
い 。 
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“Naigai kakakusa "is an exDre8- 
sion we hardly ever hear nowadays. It 
means “differentials in prices of prod- 
ucts in domestic and overseas markets" 
and was very much in use back when 
the prices of goods--such as beef, liquor 
and electrical appliances--Were Sub- 
stantially higher here than in Europe 
and the United States. 

Fast forward“ to today, and certain 
products sold here are cheaper than 
those sold overseas in many CaSeSs. 

But an unexpected “naigai ka- 
kakusa'” still exists today in the form 
of election deposts. 

In Japan, a candidate running for 
prefectural governor or the Diet from 
an electoral district is requrred to pay 


adeposit of 3 million yen ($26,600).Ifa 
candidate is running for the Diet under 
the proportional representation system, 
the deposit is 6 milhon yen. 

These deposits are not refundable 
the candidate fails to secure a Dre- 
scribed*“ number of votes. 

This system is said to be necessary 
to prevent anyone from running for an 
elected office for self-promotion. But 
this argument is not universally em- 
braced in the rest of the world. 

“Tbecame aware how wrong this sys- 
tem is when Iran for Tokyo governor," 
said Kenji Utsunomiya, a lawyer who 
unsuccessfully ran twice. 

His examination of the situation 
in the world's seven major nations re- 
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者 守 さ ん た ち は 現在 、 電 護 団 
を 組み 、 作 託 金 は 違 療 だ と 匠 判 で 
主 え て いる 。 議員 の 資格 こつ いで 
財産 や 収入 で 差別 し て は な ら な い 
と 定め た 44 条 に 反する と の 主張 
だ 。 「 立 候補 する 権利 を 奪わ れ て 
いる 人 が 数 多く いる 」。 ' 

気がつけ ば 世 議 員 が 目立つ 日 
本 で ある 。 投票 は みん な の 権利 だ 

、 政治 家 に な る の は 別世界 の 人 
だ と 思い 込ん で こ な か っ た か 。 お 


vealed that the election deposit system 
does not exist in the United States。. 
France, Germany and Italy. Britain 
and Canada do impose* it but the 
deposit is well under 100.000 yen. 
Utsunomiya and his team of lawyers 
are now in litigation“。 claiming the 
election deposit system is in violation 
of Article 44 of the Constitution that 
provides や “The qualifications of mem- 
bers of both Houses and their electors 
shall be fixed by law. However, there 
shall be no discrimination because of 
race, creed*'、 sex, social status, family 
origin, education, property or income.“ 
"Many people are being deprived 
of their right to stand in an election 
(because of the deposit system),” noted 


2017 年 9 月 21 日 木曜 日 


金 の 代わ り に 有権者 の 署名 を 抽 
すれ ば いい 国 も ある 。 福野 が ぐっ 
と 広がる 人 所 が する 。 

自国 で も 供託 金 は 高額 だ っ た 
が 、10 年 以上 前 に 條 意 と され た 。 


「 こ の 額 は 拓 多数 の 国 R に 立候補 
を 断念 させ て し まう 。 経 済 力 の な 

い 庶民 や 若者 が 立候補 する の を 困 

難 に する 」。 判 決 の 言葉 の ー つ 一 
こう な ずい て し まう 。 


Utsunomiya. 

Come to think of 誠 “hereditary" 
Diet members” are a conspiecuous*" 
presence in Japanese politics. We all 
know everyone can vote, but have we 
perhaps been conditioned to think of 
politicians as a special class of people? 

In some countries, all an election 
candidate is required to submit are 
supporters signatures. his should 
considerably level the playing feld* 
for anyone seeking an elected office. 

South Korea used to require a 
hefty*“ deposit, but the practice was 


1 


ruled unconstitutiona more than 


10 years ago. 


“This amount forces many citizens 


ネネ 14 


to forgo" standing in an election," 


2017 年 9 月 21 日 木曜 日 


ea) SG 
ー の 


read the verdict. “It makes it difficult 


for ordinary citizens and young people 
※15 
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of modest means“ to seek an elected 
office.“ 

1 could not agree more*『". (The Asahi 
Shimbun、 Sept. 21) 


選挙 ポス ター 掲示 板 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


免 英文 訳注 
Scrap the law that favors rich people becoming politicians 
政治 家 に な る の に 人 金持ち 優遇 の 法律 は 廃止 を 


*1 fast forward [ 動 ] 先 へ 進む (= to move forward through time quickIy)。 
*2 prescribed [ 形 ] 規 定 さ れ た , 指定 の (= set by a rule or order)。 
*83 impose [ 動 ] 課 す , 負わ せる (= to officially force a rule, tax, punish- 
ment. etc.)。 
*4 Hitigation [ 名] 訴訟 . 起訴 (= use of the legal system to settle a disagree- 
ment)。 
*5 pprovide [ 動 ] 規 定 する (= to set down as a stipulation or requirement)。 
*6 elector [ 名] 有権者 (= a person who votes)。 
*7 creed [ 名] 信条 (- a set of principles or religious beliefs)。 
*8 deprivesbofsth [ 動 ]l 一 か ら 一 を 礁 う (=topreventsbfromhavingordoing 
sth)。 
*9 hereditary [ 形 ] 世 襲 の . 代々 の (=possessed by reason of birth)。 3 
* ま 10 conspicuouS [ 形 ] 目 立つ . 人 目 に つく (= very noticeable or attracting at- | 
tention)。 
*11 levelthe playing [ 動 ] 競 争 の 場 を 公平 に する (= to make a situation fair for al 
field the people involved in i0。 
*12 heffty [ 形 ]( 量 ・ 金 額 が ) か な り の (large in amount or size)。 
*13 unconstitutional [ 形 ] 凍 法 違 反 の (=not allowed by the constitution)。 
*14 forgo [ 動 ] 断 念 す る , 犠牲 に する (=to decidenottodoornotto 
have sth)。 
* ま 15 meanSs [ 名] 財産. 収 人 (に the money or income that you have)。 
*16 couldnotagree [ 動 ] 全 く 賛 成 だ (=to agree completely)。 
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20000 和 9 2 上 自 bk 


れ っ と う 


82 「 所 有 者 不明 」 列島 


作家 の 司馬 億 太郎 は 、 土地 を 公 
有 1 に すべ し と 訴え て いた 。 不 動産 
に 熱 を 上 げ る 風潮 が 、 国 を お か し 
くす る と 懸念 し て いた 。 「 日 本 で 
は 土地 と いう も の が 山間 健 地 に い 
た る まで 投機 の 対象 に な っ て 、 お 


叶い に 寺 世 み に し た 土地 を つか み 
合っ て は 投げ 合っ て いる 」。 


1970 年 代 羊 ば の 対談 に そ う あ 
人 後 の 不動 産 パ プル の 危険 を 祭 
知 し て いた の か も し れ な い 。 司馬 


な ら 、 今 を どう 見 る だ ろう 。 人 交 有 
で な く 「 所 有 者 不明 」 の 広がる 日 
本 で ある 。 

持ち 主 が 誰か 分 か ら な い 。 分 
か っ て も 連絡 が 取れ な い 。 そ ん な 
状態 の 土地 が 、 九 州 の 面積 を 超え 
て いる と 言わ れる 。 農地 や 山林 な 
ど 、 値 段 が 下がり 相続 し て も 仁 方 
な いと 思わ れ た 土地 が 登記 され ず 
笛 に い て いる 。 


は ん 


専門 家 の 吉 原 祥子 氏 に よる 近 判 
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Author Ryotaro Shiba (1923-1996) 
belhieved strongly in turning every plot 
of land in Japan into public property. 
He worried that an overheated real 
estate boom would not bode well* for 
the nation. 

"In Japan, even land in the remot- 
est boondocks* is subject to specula- 
tion*". Speculators seize fragmented 
parcels* of ]and and throw them at 
one another,” he said in an interview 
in the mid-1970s. 

Its as 寺 Shiba had a premonition" 
that an unstable real estate bubble 
was about to inflate in Japan, which is 
exactly what happened. 

Were he alive today, I wonder what 


he would say about Japan's current 


phenomenon of “ownerless land,” which 
is not “public-property land,” showing 
up everywhere. 

These properties, with unidentified 
owners or ones who cannot be located, 
are now said to collectively exceed 
the size of the southern main island 
of Kyushu. Some parcels of farmland 
and plots in mountainous areas have 
depreciated*7 in value to the point 
where they are no longer considered 
worthinheriting. These are the kind of 
properties that remain ownerless and/ 
or unregistered. 

The obscure“ term “shibosha kazei" 
(taxation of the dead) has been used 
by Shoko Yoshihara, an expert on this 
subject and the author of the recently 


し 


「 人 昌江 少 時 代 の 土地 問題 ] に 「 死 
記者 課 税 」 な る 開き 慣れ な い 言 葉 
が 出 て くる 。 少 な か ら ぬ 自治 体 が 
名 義 上 の 所 有 者 が 亡くな っ て いる 
の を 知り つつ 納税 通知 書 を 送り 続 
け て いる 。 親族 が 払っ て くれ る と 
期待 し な が ら 。 関 係 者 に 連絡 が つ 
か ず 、 登 記 の 手続 き を 断念 する 
「 相 続 不能 地 ] な る 言葉 も ある 。 
土地 を も て あま す 風 測 は 、 農 地 
か ら 住 宅地 へ と 広がる 。 人 過去 の 圭 


published “Jinko Gensho Jidaino Tochi 
Mondai" (Land problems in the age of 
depopulation). 

The phrase refers to the fact that 
many local governments keep 1Ssu- 
ing tax notices despite knowing the 
nominal* owners of the properties in 
question*" are dead. The governments 
do this in the hope that the deceased's 
kin will eventually pay up. 

Another expression Yoshihara uses 
in her book is “sozoku funo-chi (un- 
inheritable land). With this land, the 
authorities are unable to track down 
anyone with ties to the nominal owner 
and give up trying to get it registered. 

The current increase im ownerless 
or unclaimed*“]and is spreading from 
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人 和 語 か ら 抜け 由 し 、 時 代 に 合わ 
せ て 制度 と 発想 を 変え られ る か 。 
大 都市 の 地 人 高騰 に 目 を 奪わ れ て 
いる 場合 で は な い 。 

所 有 者 不明 の 土地 を 公共 の 目的 
で 使い や すく する 。 そん な 仕組 み 
が 作れ な いか と の 議 革 きも 始ま っ 
た 。 ぐ る り と 一 回 り し て 、 司 馬 の 
「 公有 」 論 へ と 近づく よう な 風景 
で ある 。 


farming regions to residential areas. 

Will Japanese move on from the 
“myth" that real estate keeps appre- 
ciating*" in value and change their 
thinking and land ownership system 
to keep up with the times? 

Now is certainly not the tme to let 
soaring*" land prices in big cities grab 
our attention. 

Systems to enable the public to use 
ownerless land look likely to soon be 
explored*". This suggests that Japan 
is perhaps coming full circle and is 
moving closer to Shiba's argument jn 
favor of turning all land into public 
property. (The Asahi Shimbun, Sept. 22) 


人 @ 英 文 訳注 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 
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中 約 Perhaps it's time to make use of expanding ownerless' land 
広がる 「 所 有 者 不明 」 地 を 活用 を 考え る 好機 に 
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bode well 

the boondocks 
speculation 
parcel 
premnonition 


locate 
depreciate 


obscure 
depopulation 


nonimal 

in question 
unclaimed 

apDpreciate 


SOarimg 


explore 


[ 動 ] よ い 前 兆 で ある (に to be a good sign)。 

[名 ][ 被 ] 辺境 の 地 (= a remote rural or provincial area)。 
[名 ] 投 村 . 思わ く 買 い (=a high-risk investment strategy)。 
[名 ] 一 区 画 (= a piece of land)。 

名] 予感, 虫 の 知ら せ (= an intuition of a future、 esD. Sth un- 
pleasant)。 

[ 動 ] 所 在 を 確認 する (= to find out the exact place where sb/sth 
iS)。 

[ 動 ] (価値 な ど が ) 下がる (= to become less valuable over a 
period of time)。 

[ 形 ] 世 に 知ら れ な い (=not known about. or not well known)。 
[名 ] 人 口 減少 , 
tion of an area)。 
[ 形 ] 名 目 上 の (= being sth in name only, and not in reality)。 

[ 形 ] 問 題 の , 当該 の (= that is being discussed)。 

[ 形 ] 持 ち 主 不明 の (= without a known owner)。 

[ 動 ] 価 値 が 上 が る (= to increase in value over a period of 
time)。 

[ 形 ] 急 上 昇 する , 右 肩 上 が り の (= increasing very quickly to 
a high level)。 

[ 動 ] 調 査 す る , 研究 する (= to examine or discuss a subject。 
idea etc. thoroughly)。 


過疎 化 (= substantial reduction in the popula- 
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83 ふる き と 要 失 の 貴 任 


し しん わか まつ じょう た ろう 
主人 、 若 松 丈 太郎 さん 


ふく ん 
昌 伺 県 の 
か みか く 


< [神隠し きれ た 街 」 の 一 編 が あ 


よん まん 


る 。 〈 四 万 五 千 の 人 びと が 二 時 間 
の あい だ に 消え た ノ サ ッ カー ー ゲ ー 
ム が 終わ っ て 技 場 か ら 立 ち 去 っ 
た の で は な い ノ 人 びと の 暮らし が 
ひと っ つの 都市 か ら そ っ くり 消え た 


- チェルノブイリ 原発 事故 の 強制 
疎開 に 材 を 取り 、1994 年 に つづ っ 


た 。 不 幸 に も 福島 で 現実 に な り 、 
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住民 は 近 隣 の まち へ 他 の 県 へ と 進 
難し た 。 そ し て 千葉 県 に 避難 し た 
人 た ち が 語 訟 を 起こ す 。 問う た の 
は 「 ふ る さと 事 失 」 の 責任 で ある 。 
原告 の の 証言 上 集 に は 奪わ れ た も の 
が 並ぶ 。 人 と 人 の 結び つき 、 
が い の あ る 仕事 、 作物 を 衣 
日 々 、 と し て 垢 ゃ か な らし で ぁ 
る 。「 事 故 き えな けれ ば 」 の 言葉 が 
つら い 。 
千葉 地裁 は きのう 話 え の 一 部 を 
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“Kamikakushi Sareta Machi” (The 
Spirited-Away Town) is a 1994 poem 
by Jotaro Wakamatsu, a resident of 
Fukushima Prefecture. 

It goes to the effect*', “Forty-five 
thousand people disappeared within 
two hours/ These were not soccer fans 
leaving the stadium after the game 
ended/ his is about a city whose en- 
tire population disappeared, leaving 
completely lifeless.” 

Wakamatsu was inspired to pen the 
poem after learning about the phght“ 
of citizens of municipalities around the 
Chernobylnuclear power plant, Who were 
forced to evacuate* their homes in the 
aftermath of the 1986 nuclear disaster. 


And sadly what he wrote backin 1994 
became a reality in 2011 in Fukushima, 
whose citizens were forced to evacuate 
to neighboring towns and prefectures. 

Those who evacuated to Chiba Pre- 
fecture eventually sued“ the Japanese 
government and Tokyo Rlectric Power 
Co. for damages, holding the two enti- 
ties responsible*? for forcing them to 
“lose their hometown." 

The plaintiffs"W testimonies contain 
an endless list of whatthey were forced 
to lose: personal relations, rewarding 
jobs, growing crops, and above all, a 
peaceful existence. 

“Hf only the acceident hadnt hap- 
pened" is their recurring*" 1ament, and 
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と うき ょ う で ん り ょ よく 


認め 、 東京 電 


ば いし ょ うき ん し は ら 


に 賠償 金 の 支払 い 
を 命 じ た 。 原告 の うち 千 難 先 で 亡 


ゝ か つ き ば ん 


9 
全て 異 失 し た ]「 そ の 無念 さ は 
RI ID 
こと の で き な い 暮らし が 、 命 が あ 
る 。 
[原子 力 に 区 成 か 反対 か だ け で 
な く 、 政 策 の あり 方 を 国会 で 深く 
議論 し て 欲し い 」。 原子力 規制 委 


員 長 だ っ た 田中 俊一 きん は 退任 に 


it makes my heart ache. 

The Chiba District Court on Sept. 22 
ruled partially in their favor, ordering 
TEPCO to pay damages. With regard 
to one plaintiff who died after evacu- 
ating to Chiba, the verdict noted the 
individual's “total oss of livelihoodY 
and deemed the person's suffering Was 
“beyond imagimation.“ 

The nuclear disaster did irrepara- 
ble? damage to the evacuees' lifestyles、 
and cost a number of Iives. 

Shunichi Tanaka、 a former chanr- 
man ofthe Nuclear Regulation Author- 
交 y, said at the time of his retirement, 
“ 守 want the Diet to conduct in-depth 
discussions on the nation's energy 
policy, not just on whether to support 
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あたり 、 注 文 を つけ た 。 事 表 の 反 
省 で な く 、 忘却 に 基づく か の よう 
な 政策 が 続い て いる 。 時 間 を 戻せ 
な い 以 上 、 教 訓 を 未来 へ つなぐ し 
か な い は ず な の に 。 

着 松 さん の 矢 に は こん な 一 節 も 
あっ た 。〈 私 た ちの 神隠し は き ょ 
うか も し れ な いう し ろ で 子 ど $ 
の 声 が し た 気 が ああ 2。 則 常 を 破 
科 ) た 所 補語 に で た 
い 。 


or oppose nuclear power generation.“ 
But consigning the disaster to obliv- 


ion*0 rather than humbly* drawing 


人 rom i,is obvyiously what the 


※*13 


lessons 
government is doing in perpetuating 
its energy pohcy. This is just so Wrong、 
when it is impossible to turn the clock 
back and the only option now 1s to en- 
sure that the lessons learned will be 
relayed*" to posterity*". 

Wakamatsu's poem contains this 
jne: “We may be spirited away today/ 
Ithought T heard a child's voice behind 
me." 

We need to keep imagining and 
reminding ourselves, over and over, of 
the force that destroyed people's day-to- 


day lives*『. (The Asahi Shimbun, Sept. 23) 


今 英文 訳注 
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大 岩 災 後 の 浪 江 町 津島 地区 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Court ruhmg on nuclear disaster a fresh reminder of the heart- 


yi 
ネ 2 
ネ 3 
*4 
* ま 5 
*6 
7 


*8 


*9 
*10 


*11 
ネ 12 
*18 
* ま 14 
*15 
*16 


ache 


悲痛 な 思い 新た に 原発 避難 者 訴訟 に 地裁 判決 


to the effect 
plight 

evacuate 

Sue 

hold sb responsible 
plaintif 
reCurY1im ど 


livelihood 


irreparaDble 


consign sth to 
oblivion 


humbly 


draw lessons from [ 


DerDpetuate 
relay 
DOsSterity 
day-to-day 


[ 吾 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 
[ 動 」 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


life)。 


エク] 
[ 形 」 


ー と いう 趣旨 で (= with the purport or meaning)。 

苦境 . 鯛 状 (= adifficult and sad situation)。 

避難 する , 立ち 退く (に to leave a dangerous place)。 

訴え る (=to take legal action against)。 

責め を 負わ せる (=to consider sb responsible for sth)。 
原告 , 提訴 人 (=a person who brings a legal action)。 
繰り 返し 起き る (= happening many times。 or happening 


again)。 


暮らし , 生計 (= a means of securing the necessities of 


回 復 で き な い (= too bad or too serious to repair)。 
忘れ る , 葬る に make sth be completely forgotten)。 


] 謙 虚 に に inamodest way)。 
] 教 訓 を 違 き 出 す (= to leam from)。 


存続 させ る (to cause sth to continue)。 

中 継 す る (=to pass along as if by relay)。 

後世 子孫 (=all future generations of people)。 
日 々 の : 平常 の (= ordinary and regular)。 


2 プ 
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84 北 の コ スモ ス 園 か ら 


「 今 年 は 綺麗 な コス モス を 見 て 
頂く こと が 出来 ませ ん 」。 オ ホー 
ッ ク 洛 に 近い 北海 道 軽 町 の コス 
モス 園 で お び の 貼り 紙 を 何 枚 も 
見 た 。 今年 は いつ ! に な く 花 が 咲か 
な か っ た 。 

「 ご 覧 の 通り ポッ ラボ ッ ラ と し 
か 開花 し ませ ん 。 種 ま き の 6 月 に 
長 耳 に や られ まし た 」 と 多田 久 管 
理 棟 館長 (58)。 あ まり に 花 が ま 
ば ら で 入 園 料 300 円 を 取っ て いな 


ね ん 


い 。 台風 が 相次い で 上 陸 し た 昨年 
に 続く 措置 と いう 。 
開園 は 2003 年 。10 ヘ クタ ー ル の 


に ほん きい だ い 


に 1 千 万 本 を 植え て 「 日 本 最大 
級 の コス モス 囲 」 を 誠 きる 。 英 い た 
の は 、 花畑 を 世話 する 町 民 の 熱心 
きだ 。 多 い 日 は 草取り に 400 人 近 
く が 汗 を 流す 

関内 に は 作業 風景 を 収め た 与 真 
も ずら り と 貼り 出さ れ て いる 。 種 
まき 、 花 火 の 準 備 、 抑 台 の 設営 な 
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When 1 recently visited a large 
cosmos garden in Engaru, a town in 
eastern Hokkaido close to the Sea of 
Okhotsk coast, 1 came across“ a num- 
ber of notices“ apologizing to visitors: 
“We are sorry that we cannot show you 
beautiful cosmos fowers this year.“ 

The garden, called Taiyo-no-Oka 
Rngaru Park, is unable to present its 
usual seasonal spectacle* of a hill 
emblazoned with millions of cosmos 


19 weatherin 


fowers due to* the awfu 
early summer. 

“As you see, the cosmos comes into 
bloom only sporadically*"" 1amented 
Hisashi Tada, director of the parks 
administration office. “This is because 


of the 1ong spell of wet weather in June, 


the sowing season.“ 
Since the park is only sparsely “cov- 
ered with Howers, the 300-yen ($2.67) 


*0 is being waived“「 this 


admission fee 
year, just as last year, when the area 
was hit by a string of typhoons. 

The facility opened in 2008 and is 
known as one of the largest cosmos garY- 
dens in Japan, with 10 million cosmos 
planted in a 10-hectare hill. 

1 was surprised by the enthusiasm 
with which town residents help to 
maintain the garden. On some days, 
1 learned, nearly 400 local residents 
come out to weed 直 . 

Numerous photographs of volunteers 
working in the garden are on display 
within the park. 


し ょ うち ゅ うこ うこ う せ v じ えい か ん 到 洛 迄 填 
ど に 小 中 高 校生 衛 官 、 地 元 企 


業 の 社員 、 自治 会 役員 ら が 参加 
| 園 を 支え て きた 。 
(NO 2 
い 陽 溜り に 揺れ て いる )。40 年 前 
の 朱 に レッ ト し た 人 日生 ん の 
「 秋 楼 ] で ある 。 な る ほど 一 輸 が 
風 に 揺れ る 姿 は 6 は か な く 物 3 悲し 
い 。 だ が 千本 、 万 本 が 咲き そろ え 
ば 、 コス モス は た ち ま ち 祝 奈 5 の 花 


と 化す 。 開花 前 線 は 北海 道 か ら 本 


Local people from all walks of life*“ 


have been supporting the operation by 
taking part in such tasks as seeding, 
preparing fireworks and setting up 
stages for events. They include chil- 
dren attending elementary, junior and 
senor high schools, SelEDefense Forces 
members stationed at the camp in the 
town, employees of local companies and 
officials of neighborhood associations. 

A pale pink cosmos fower is/ Trem- 
bhngin an ordinary sunny spot/ On an 
autumn day 

These are the opening lyrics to the 
Japanese pop song “Cosmos.” Sung by 
Japanese idol singer Momoe Yamagu- 
chi, the song was a huge hit in autumn 
four decades ago. 
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ろう 


州 、 四 国 、 九 州 へ と 南下 する 。10 
月 や 11 月 に 見 頃 を 迎え る 場所 も あ 
の 


各 軽 の 人 た ち ち は も う 来 李 を に ら 


も 。 天候 不順 の 今年 で きえ 、 畑 の 

耕し 方 、 種 の 植え 方 に よっ て は 媒 

や か に 咲き そろ う 一角 が あっ た 。 

来年 は きっ と 大 丈夫 。 オホーツク 

の 潮風 を 浴び な が ら 、 湾 紅 、 紅 、 

WT ど 色彩 の 丘 が よみ が え る 次 
思い 描い た 


A single cosmos Hower swaying*『 
the wind can certainly evoke a sense of 
transience and melancholy. 

When hundreds or tens ofthousands 
of cosmos fowers all bloom together, 
however, they create the cheerful at- 
mosphere of a festival. 

The cosmos-flower front starts 
in Hokkaido and moves southward 
through the Japanese archipelago, 
from Honshu to Shikoku and down to 
Kyushu. 

In some parts of the nation, October 
or November is the best time to enjoy 
viewing cosmos flowers. 

People in Engaru are already talk- 
ing about next year. 

Even in this year of bad weather, 
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some corners of the garden have become nalred. (The Asahi Shimbun, Sept. 24) 


fully covered with cosmos fowers, ap- 


*4 the result of innovative 


parently 
plowing and seeding. 
Localpeople are confident*? that the 


garden will show its autumnal glory 


next Year. 

As 1 was touched*" by the breeze 
from the Sea of Okhotsk, Timagine the 
hill exploding with the colors ofcosmos 
flowers--pale pink, crimson and cardi- 


念 英文 訳注 


中 Cosmos garden's glorious blooms not written in stars this year 
今年 の コス モス 園 は 満開 の 願い 叶わ な ず 


ネ 1 


ネ 2 


writtem im StarS 


COmne aCTOSS 


[ 熟 ] そ うい う 運 命 で ある (= used to say that sth is destined to 
happen)。 
[ 動 ] 出 会 う 、 出くわす (= to meet or find sb/sth by chance)。 


*8 notice [ 名] 掲示 . 案内 (= a board or sign giving information)。 

*4 spectacle [ 名] 壮観 . 見 も の (astriking or impressive sight or view)。 

* ま 5 emblazon [ 動 ] 分 る , 派手 に 描く (= to decorate sth in a very noticeable 
Way)。 

*6 due to [前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (= because o1)。 

*7 awful [ 形 ] ひ どい . 嫌 な (= extremely bad or unpleasant)。 

*8 sporadically [ 副 ] た ま に , 散発 的 に (= occasionally or at irregular inter- 
Vals)。 

*9 sparsely [] ま ば ら に . わずか に (= at widely spaced intervals)。 

*10 adhmission fee [名 ] 入 場 料 . 入会 金 (afee in order to attend sth)。 


*11 waive [ 動 ] 差 し 控え る , 放棄 する (= to not demand sth you have a 
right to)。 

*19 walk of life [ 名] 職業 . 仕事 (= an occupation, profession or social class)。 

*18 sway [ 動 ] ゆ ら ゆ ら 揺 れる (= to swing gently from side to side)。 

*14 apparently [一] どう や らら し い に according to the way sth appears)。 

*15 conjident [ 形 ] 確 信 に 満ち た (= having no doubt)。 

*16 touched (b ゞ ) [ 形 ] 感 動 し て , 心 打 た れ た (= emotionally affected or moved 


by)。 
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85 月 曜 は 

「 月 曜日 は 嫌い 月 曜日 は 嫌い 」 

SR 
敬 の マン ディ 」 の サビ の 部 分 
>。 ある 月 の で 
件 を 起こ し た 16 蔵 少女 の 言葉 を 如 
り 返す 。 当 時 16 歳 の 高校 生 だ っ た 
筆者 の 耳 に も 歌詞 が 貼り つい た 。 
いく つ に な っ て も 学校 や 勤め の 
ある 限り 、 月 曜 は 気分 が 重い 。 フ 
ルー マン デー で ある 。 医 療 の 世 因 
で も 、 月 曜 の 午前 心筋 梗 圭 な ど 
心 疾 串 事故 の 多い こと は か ね て 知 
られ て いた 。 原 因 を 解明 し ょ う 
と 、 愛 知 県 に ある 糧 錠 病院 の 
NM 00 の 
月 曜 金曜 、 休 日 に 心臓 に か か る 
人 を 講 く か 。 
対象 は 平日 に 勤め を 持つ 207 
OS 方 4 時 、 
大 恨 前 に 圧計 で 測定 し て も ら う 
と 、 血 ( に 当 を か り た 人 
月 曜 の 朝 10 叶 に 氏 き だ ら ぁ て 高かっ 
た 。 

「 血 と 心 指数 の 積 の 本 4 
か る 負荷 を 示し ます 。 土日 に 
2 ックス し た 心臓 に 人 導 は 
人 EATLiz2KdNOnByEsBe 


ee 人 


心臓 に や さ し く 


す 」 と 木村 院長 。 週 の 初め は 、 住 
事 の 段取り を 決め 、 外せ な い 会 議 
0 急 に 仕事 
ド に 入る の は 心臓 < 悪い そう 
8 ' 

木村 院長 ら が 提唱 する の は 「 ス 
ロー マン デー」 で ある 。 月 曜 の 
彰 、 職 場 に 着い て も いき な り ギ ア 

を 高速 に 入れ な いよ う 勧 め る 。 
な る ほど 「 間 妖 ] だ の 「 プ ルー ] 
だ の と 嘆く より 、 月 曜 は 特別 人 か 
CD S すげ る 日 に し た 
。 政府 が 旗 を 振っ て も さっ ぱり 
は ま ら な 有人 3 
運動 「 プ レミ ププ イデ で 」 

エ り 、 ょ は ほど 居 向 に やさしい 


ブル ー マ ン デー (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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き ん ちゅ う 


86 山中 の 農 


江戸 後期 、 天 保 の 負 位 に 昔 し む 
民 押 と と も 1 に 上 起 し た 大 塩 平 信郎 
は 書画 1 に 銘 を 残し た 。 (山中 の 昌 
を 破る は 易く 心中 の 農 を 破る は 難 
2 

、 自 分 か の 著 念 を 克服 する の は む 
かしい 、 前 代 o 生 拓 ま 和 o 
教え で ある 。 

「 こ の 言葉 を 私 自身 の 戒め に し 
な が ら 緊 天 感 を 持っ て 進ん で いき 
た い 」。 大 塩 の 乱 か ら 180 年 と な る 


7 TS 26 日 火曜 日 


し ん 5 ちゅう ぞ く 
心中 の 賊 


人 折ら 、 赤 全音 相 は 自民 
の 仕事 始め 式 で 大 塩 の 座右 の 銘 を 
紹介 し た 。 


株 友 学園 の 開 題 が 表面 化す る の 
は 吾 2 月 で ある 。 2 
も 加わ り 、 安倍 政権 は 人 に 信頼 
を 失っ て い し の 内 で 
持 が 少し 上 向い た 局面 で 、 首 相 が 
抄 院 を 解散 する と 発表 し た 。 

会 見 で 首相 は 、 税 の 使い 道 を 変 
える 以上 、 国 民 に 信 を 聞い た いと 


M7 が se が -sero72g p7707777es, 40e eooes Ozo/7 707e 7772 Os77O 


Heihachiro Oshio (1793-1837) led a 
popular*_ uprising against the Tokuga- 
wa Shogunate in 1837 after the Tenpo 
famine“ caused great hardship to the 
populace“. 

The scholar inscribed on his calh- 
graphic works and paintings a max1im 
credited“ to Neo-Confucian philoso- 
pher Wang Yangming during China's 
Ming Dynasty (1368-1644). 

The saying goes to the effect, “De- 
feating the bandits in the mountains 
is easy, but defeating the bandits ofthe 
mind is hard.“ 

Prime Minister Shinzo Abe intro- 
duced Oshio's cherished" motto at an 
event to mark the Liberal Democratic 
Party's first day of work this year, the 


180th anniversary year of Oshio's 
rebellion“. 

Abe said, “In personally living up to 
these words, T intend to remain alert 
and focused.“ 

The Moritomo Gakuen scandal 
surfaced in February. And when the 
Kake Educational Institution scandal 
also emerged, the Abe administrations 
credibility*" began falhing rapidly. 

The Abe Cabinet's approval rating 
recovered somewhat*“ after the prime 
minister's summer reshuffe. And he 
seized“” the moment to announce his 
decision to dissolve the Lower House. 

At a news conference, Abe argued 
forcefully that since he is changing 
plans about the allocation of consump- 
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力説 し た 。 国難 衝 邊 解放] と いう 
大 仰 な 名 る 披露 し た 。 外 並み の そ 
ろ わ ぬい まな ら 陸 で あり 敵 で も あ 
る 野党 を 破れ る の で は な いか 。 四 
に は せ ず と も 本 音 が 遊 け て 見 えた 。 
省 相 の 熱 莉 を 聞い て ある 歌 が 党 
か ん だ 。 ( 国 よ り も 党 を 重んじ 党 
より も 身 を 重 ん ず る 人 の 群れ か 


せん ぜん せん 


な うみ ぁ 戦前 戦中 、 国会 で 時 局 に < 流 
され な い 陣 を 張っ た 上 崎 行雄 の 
作 で ある 。 戦後 ま も な い 1950 年 の 


tion tax revenues, he owes“ "it to the 


voting public to call a snap election“「. 


*12 the drama, 


He also amped up 
saying the Lower House dissolution is 
necessitated by a "national crisis” that 
must be overcome. 

With the opposition camp of bandits 
and foes*“ in disarray, now appears to 
be the time to defeat them. Abe did not 
say that, but it was fairly obvious what 
he was thinking. 

Listening to Abe's impassioned 
speech, a poem by Yukio Ozaki (1858- 
1954), a Diet member who never al- 
]owed himself to go with the How before 
and during World War IT, popped up in 
my head. 


The 1950 work goes: “The crowd of 


歌 だ が 、 変 わら ぬ 政 治 家 の 本 能 を 
突く 。 


前 回 の 解散 か ら 3 年 、 私 た ち は 
度 も 首相 の 本 心 を 見 せら れ て き 
た 。 保 法制 や 共謀 罪 は 数 で 押し 


切れ る 、 側近 の 失 態 は あく まで か 
ば う 、 必 生 論議 は 選挙 中 は 伏せ た 

員 師 を 求め る 有権者 は 敵 だ 
ーー。 そ うし た 「 選 中 の 賊 ] を 首 
相 は 破れ る の か 。 


people put their party ahead of the na- 
tion, and their own interests ahead of 
the party's." 

Ozaki was right on the money in 


4 imstinct of 


summing up the timeless 
politic1anS. 

Over the three years since the Lower 
House was last dissolved, we have been 
made to witness the prime mnister's 
true colors over and over. 

He relied on strength in numbers to 
railroad“? the controversial national 
security and anti-conspiracy legislation 
through the Diet. He did everything to 
protect his allies by making excuses for 
their failures. He remains determined 
to keep any talk of constitutional rev- 
sion off the table at election time. And 
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he believes that voters who demand his 
reslgnation are enemies. 

Will Abe be ever able to defeat the 
"bandits of the mind"? (The Asahi Shim- 
bun, Sept. 26) 


憲政 記念 館 の 尾崎 行雄 像 (フォ トラ イブ ラリ ー) 

鎧 英文 訳注 

l9 With self-serving priorities, Abe evokes Ozaki more than Oshio 
自己 都合 第 一 の 首相 か ら は 大 塩 平 入 郎 より 尾崎 行雄 を 連想 


*1 popular [ 形 ] 庶 民 の . 人 民 の (= connected with the ordinary people of 
a country)。 
*2 famine [名 ] き きん , 食料 不足 (= extreme scarcity of food)。 
*8 populace [名 ] 大 衆 , 民衆 (= the people who live in a country)。 
\*4 credit to [ 動 ] 一 の 手柄 (名 誉 ) で ある (= to attribute or ascribe to)。 
*5 cherish [ 動 ] 大 切 に する , 温め る (=to keep fondly in mind)。 
*6 rebellion [名 ] 反 逆 . 抵抗 (= open opposition to authority)。 
*7 credibility [名 ] 信 頼 性 . 信 ぴょ う 性 (= the quality of being believable)。 
*8 somewhat [ 副 ] 幾 分 . や や , 少し (=to some degree: rather)。 
*9 seize [ 動 ] つ か む . と ら え る (=to take sth quickly and keep or hold 
it)。 
*10 owe (to) [ 動 ] 一 に 負っ て いる (=to be attributable)。 
*11 snap election [名 ] 解散 総 選 挙 (= an election called earlier than scheduled)。 
*12 amp up [ 動 ] ボ ル テ ー ジ を 上 げ る (= to increase the power or force 
of)。 
*18 foe [名 ] 英 . か た き (=an enemy)。 
*14 timeless [ 形 ] 時 代 を 超え た , 不朽 の (= not affected by time or by 
changes in fashion)。 
*15 railroad [ 動 ] 強 引 に 一 きせ る = to force sth to happen esp. quickly or 


unfairly)。 


2017 年 9 月 27 日 


87 御 拉 に 響く 祈り 


銀 の 鈴 を 振り 、 棚 で 針 を 鳴ら し 
な が ら 唱 和 す る 。 「 御 詠 天 」 は 仏 の 
生生 こ 詠 
み 込 む 、 わ ば 祈り の 合唱 | で あ 
っ 誠信 か ら 区 
晋 洞 な ど 各 宗派 が 流儀 を 発 を # 展 きせ 
で 問 。 

噴火 災害 が 起き た 御 織 山 の ふも 
。 長野 県 玉 村 の 購 済 宗 風 泉 ぎ 
で 先日 、 植 家 の 女 性 ら の 御詠歌 に 


聴き 入っ た 。 死者 不明 者 は 63 人 。 


水曜 日 。。 
犠牲 と な っ た 登山 客 ら の 霊 を 慰め 
る 調べ で ある 。 


_ 村 の 人 日 は 約 800。 「 御 へ 来 て 
下 き っ た 人 が 大 勢 亡 く se 氷 
も と の 填 と し て 何 か で き な いか 、 
や っ ぱり 鎮魂 の 歌 を や ろう と 相談 
し まし た 」 と 御 歌 会 の 会 長山 下 
愛子 さん (86)。 四 十 九 日 や 月 命 
日 な ど 白 々 に 歌 を 捧げ て きた 。 
(思え ば 此 世 は 仮 の 宿 ) (つら き 
浮き 世 も 耐え ゆか ば よろ こ び 生 く 
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“Goeika" is a form of Japanese Bud- 
dhist hymn", the lyrics“" of which are 
the teachings of the Buddha rendered“ 
into “tanka" and “choka” poemsin 7-5-7 
syllables. The chanting is accompanned 
by silver hand bells and small metal 
gOTgS. 

This genre was developed by various 
Buddhist sects, such as the Shingon, 
Tendai and Soto discphnes, from the 
middle ages through the early modern 
period. 

At Hosenji temple of the Rinzai sect 
in the village of Otaki, Nagano Pre- 
fecture, I recently listened to a goeka 
performance by female acolytes from 
the area and elsewhere. 

The village, with a population of 


about 800, is situated at the foot of 
Mount Ontake, which erupted on Sept. 
27, 2014, and resulted in 63 dead or 
missing“、 many of them holidaymak- 
ers". 中 his goeika performance Was 
dedicated to these victims. 

“So many visitors to the mountann 
perished “や said Aiko Yamashita, 86, 
who heads the local goeika group. As 
members of this community at the foot 
of the mountain, we wondered what 
we could do to console“” the souls of 
the deceased, and decided to hold this 
goeika recital1.” 

Even before the latest recital, the 
group had dedicated requiem hymns to 
the victims on Various ann1verSsar1e8, 
such as on “shijyukunichi” (the 49th 
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る 日 は 近 し )。 加 が きっ か け で 、 
村 を 訪れ る 遺族 と の 交流 が 始ま っ 
た 天 を RF を 世 く 1L、 気持 ち 
の 義 理 が つか な いと 注 を 浮か べ る 
人 々 を 手料理 で も て な し 、 励 まし 
た 。 

村 は 1984 年 、 県 西部 地震 の 岩 泊 
と な り 、「 御 張 期 れ ] と 呼ば れ た 山 
衣 れ で 村民 ら 29 人 が 合 を 落と し 
た 。 様 牲 者 を 悼む 歌 も 作ら れ た 。 
(谷間 を えぐ る 崩落 の 土砂 に う づ 


day after their death) and on “tsuki 
meinichi” (monthly observances“ of 
the day of their death). 

One hymn goes to the effect, “Come 
to think of , this world is but a tempo- 
rary inn”and “This world is hard and 
miserable, but we will soon start living 
in joy if we persevere“.”" 

With this song, a bond of friendshp 
wasforged“" between the villagers and 
the bereaved families of the dead and 
the missimg. To those who visited the 
village after the disaster, still griev- 
ing* for their 1ost husbands and sons 
and unable to get over the tragedy, the 


2 comfort 


villagers offered hospitality 
and encouragement by serving them 


homemade meals. 


2017 年 9 月 27 日 


水曜 日 


む 開 福 手 向 の 花 の ゆれ や まず )。 
「 災 害 で 家族 や 知り 合い を 失う 
と 、 残 され た 者 の 時 間 は そこ で 目 
まっ て し まい ます ] と 御詠歌 会 の 
佐 口 率 子 さん (83)。 要 失 の 痛み 
を 身 を も っ て 知る 分 、 村 の 人 た ち 
は 山頂 の 惨事 を ひと ご と と 思え な 
い 。 噴火 か ら 3 年 の きょう 、 感 電 


お ん た け 


祭 が 開か れる 。 祈り の 歌 が 御 織 の 
上 峰 ( < 導 き 渡る 。 


Im 1984, the village was the epicen- 
ter of a major earthquake in western 
Nagano Prefecture. In a fata1 ]and- 
shde, dubbed the “Ontake Kuzure" (On- 
take collapse), 29 villagers and others 
were killed.Arequiem goeika that was 
composed at the time went to the effect、 
"Many souls are buried under the mud 
and sand of the landslide that gouged 
the valley/ The fowers, offered to con- 
sole the victims, will not stop shaking.” 

“Losing a family member or an ac- 
quaintance in a disaster causes time 
to stand still for the bereaved," 
Sachiko Saguchi, 83, a member of Ya- 


sa1d 


mashita's goenka group. Because the 
villagers know the pain and anguish 
of loss at first hand*"。 they feel every 
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empathy*" for people who lost their 
]oved ones in the 2014 tragedy atop 
Mount Ontake. 

A memorial service is being held on 
Sept. 27 to mark the third anniversary 
of the volcanic eruption, with requlem US 
hymns echoing on the mountain. (The 御 搬 山 (フォ トラ イプ ラ リー) 
Asahi Shimbun, Sept. 27) 


但 英 文 訳注 
Goeika' recital will soothe souls 3 years on from Ontake eruption 
噴火 か ら 3 年 の 御 獲 に 鎮魂 の 御詠歌 続く 
*] hymn [名 ] 牙 美歌. 聖歌 (= a song of praise to God)。 
*2 lyric [ 名] 歌詞 (= the words ofa song)。 
*3 remnder [ 動 ] 表 現す る (= to express or perform sth)。 
*4 missimg [ 形 ] 見 つか ら な い , 行方 不明 の (= absent。 not found, or 
lost)。 
*5 holidaymaker [名 ] 休 日 の 行楽 客 (= a person on holiday away from home)。 
*6 perish [ 動 ] 死 ぬ (= to die、esp. in a sudden violent way)。 
*7 console [ 動 ] 慰 め る (= to make sb feel better)。 
*8 observance [ 名] 慣習. 行事 (= a customary rite or ceremony)。 
*9 persevere [ 動 ] や り 抜 く . 辛抱 する (= to continue trying to achieve sth 
difficult)。 
*10 forge [ 動 ] 築 く . 形成 する (= to develop sth new, esp. a strong rela- 
tionship)。 
*11 grieve [ 動 ] 深 く 悲 し む (= to feel extremely sad)。 
*12 hospitality [ 名] 歓待 . 厚 過 (= friendly and generous behavior toward 
gueSts)o 
*18 fatal [ 形 ] 致 命 的 な . 命取り の (= causing or ending in death)。 
*14 at first hand [ 副 ] 直 接 . じかに (= directly or from personal experience)。 
*15 empathy [ 名] 感情 移入 . 共感 (= the ability to understand how sb 1 
feels)。 1 


1 
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ちょ うき よ だ の 


88 の 人 


法 短 画 家 と いう 仕事 が ある 。 傍 
要 席 で 接 告 の 表情 を すばやく し 
取り 、 形 色 す る 。 新聞 や テレ ビ の 
速報 の 都合 上 、 10 分 程度 の 余 人 裕 し 
か な いこ と も し ば し ば だ 。 

佐賀 県 出身 の 画家 池田 学 きん 
(43) は 10 年 の 長き に わた っ て 本 
紙 の 決 延 画 を 担当 し た 。 オ ウス 真 
理 教 事 件 、 秋葉 原 傷 、 新 潟 ジ 女 
監禁 一 一 。 地 方 で の 公判 も 含め 、 
100 点 を 超す 絵 が 紙面 を 飾っ た 。 


「 法 廷 画 は 究 板 の 短 嘘 離 走 。 や 
り 直 し は で き な い 。 タグ ロッ 年 一 
(素描 ) の 力 を 全 E 開 させ な いと 務 
ま ら な い 。 い い 修 業 に な り ま し 
た 」 と ふり か える 。 い ま は 米国 を 
拠点 に 活 叫 す る 池田 さん の 作品 を 
集め た 個展 が 、 東 京 ・ 日 本 村 高 島 
屋 で 幕 を 開け た ( 来 月 9 日 まで )。 

3 年 3 ヵ月 を か けた 「 誕 生 」 は 人 
ぎみ る 大 作 だ 。 樹齢 数 千年 の 大 木 
が 災害 で 倒れ る 。 今 波 を 浴び る 
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The job of a courtroom artist is to 
sit in the gallery and swiftly sketch the 
defendant's face, and then add color to 
the drawing. To meet“ the newspaper 
deadline or be slotted into the TV pro- 
gramming schedule、 the artist often 
only has about 10 minutes to complete 
the task. 

Artist Manabu Ikeda, 43.a native of 
Saga Prefecture, worked for 10 years as 
a courtroom artist for The Asahi Shim- 
bun. The criminal trials he covered, in 
Tokyo and elsewhere, included those 
involving the Aum Shinrikyo dooms- 
day cult“, the massacre in Tokyos 
Akihabara shopping district in 2008, 
and the case of a young girl who was 
kidnapped* in Niigata Prefecture in 


1990 and held captive for nine years. 

More than 100 of Ikedas drawings 
have appeared in The Asahi Shimbun. 

^ 人 AA courtroom artist is just ke a 
sprinter。 he recalls. “You dont have 
the luxury“ of going back to redo what 
youve done. You cant do the job unless 
you are able to make full use of your 
croquls (quick live model drawing) 
skills.T]earned a great deal during my 
Asahi years.” 

Ikeda is currently based in the Unt- 
ed States. His one-man exhibition is now 
on, until Oct. 9, at Tokyos Nihonbashi 
Takashimaya Department Store. 

One of the exhibits, “Tanjo" (Birth), 
is a genuine tour de force“ on which 
he worked for three years and three 


けん めい 


が 、 懸 命 に 


し 、 満 開 の 春 を 取り 戻す 。 6 年 前 


に 根 を 張り 、 枝 を 伸 ば 


の 半 災 で 、 文 明 を 押し つぶ す 津波 
の 力 に 衝撃 を 受け た 。 災 害 を 画 是 
の 申 心 に 据え まし た 」。 

1 


ある 。 人 、 涼 、 光 、、 了 島 、 


秋 、 船 、 車 、 家 、 橋 。 し 拉 v 導 で 寺 
念 に 描き 込む 。 は か どっ て も 1 日 
に 10 セ ンチ 四 力 進 な か どう か 。 そ 
れ な の に 完成 し た 作品 は 驚く ほど 


months. The subject is a huge tree, 
thousands of years old, that fell in 

natural disaster and was then lashed“ 
by raging“ waves. But its roots held 
frm, the branches grew back, and the 
tree returned to its full glory one spring. 

“When the Great East Japan Earth- 
quake occurred six years agO, 1 was 
thoroughly awed*" by the catastrophic 
force of a tsunami that was capable of 
crushing civilization,” he explained. “1 
chose a natural disaster as the central 
theme of this work.“ 

1 was stunned*" by the beautiful 
details. There are people, waves, hght, 
leaves on trees, bugs, birds, whales, 
ships, cars, houses and bridges. Every 
fine element is drawn with meticu- 
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壮大 で ある 。 

ー 角 に は 筆者 が 才 判 担当 の 記者 
だ っ た 頃 に 依頼 し た 法廷 画 も 展示 
きれ て いた 。 法廷 で 紅 っ た 短 距離 
の 技 と 力 が 、 長 距離 の 大 作 で 実 を 
結ん だ か と 思う と 感 概 深い 。 極 小 
と 極大 が 才 唐 な く 同 居 す る 絵 世界 


涯 泳 


を 見 て 回 りな が ら 、 異 世界 を 遊泳 
する よう な 感覚 を 楽し ん だ 。 


lous*“care. Even on a most productive 
day, 1 doubt he could have drawn more 
than 10 square centimeters of , but 
the grandeur of the finished product is 
simply amaz1ng. 

Tn one corner of the exhibition room, 
Tsaw courtroom sketches 1 had comms- 
sioned him when 1 reported on trials. 
1 was deeply moved to realize that his 
skills as a "sprinter。” honed*"in many 
courtrooms, had blossomed beautifully 
in his "marathon" epic piece. 

Looking at Ikedas works where the 


PP coexisted 


minute” and the colossa 
perfectly naturally, 1 enjoyedl a sensa- 
tion that felt akin*" to drifting in a 
parallel universe. (The Asahi Shimbun, 


Sept. 28) 
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* 池 田 学 画家 。1973 年 、 佐 賀 県 生ま れ 。 佐 
賀 北 高校 か ら 東 京 藝術 大 学 美術 学部 に 進 
み 、 デ ザイ ン 科 を 卒業 。 主 な 作品 に 、 時 間 
や 空間 が 重層 的 に 凝縮 し た 「 興 亡 史 」(2006 
年 )、 鮮 や か な 色彩 の 花 と 波 し ぶ き や 、 う 
ね る よう な 巨木 に は ま ざ ま な モチーフ を 極 
細 の ペン で 級 密 に 描き こん だ 大 作 『 誕 生 』 


秀次 被告 、 秋 葉 原 無 差 別 殺 傷 事件 加藤 智 大 
相 告 、 堀 江 貴 文 被告 、 酒 井 法子 被告 な ど 世 
間 の 注目 を 集め た 多く の 裁判 で 被告 や 証人 
を 描い た 。2011 年 より カナ ダ ・ バ ンク ー 
バー に 渡り 、2013 年 か ら ア メリ カ の ウィ ス 
コン シン 州 の チェ ゼン 美術 館 か ら の 招 際 で 
滞在 制作 を 行っ て いる 。 


(2013-2016) な ど が ある 。2000 年 か ら 10 年 
に 渡っ て 朝日 新聞 で 法廷 の 様子 を スケ ッ チ 
する 法廷 画家 の 仕事 を し た 。 松 本 智 津 夫 死 
刑 囚 が 出廷 し た オウ ム 裁 判 を は じ め 、 姉 歯 


久 黄 文 訳注 一 ーーーーーーーーーーーーーーーー 一 ーー 較 
Court artist evolves from 'sprint sketching to imarathon" 了 
短 距 離 走 の 画 法 か ら 長 距離 の 大 作 実ら せ た 法 廷 画 家 


*1 evolye [ 動 ] 発 展 す る , 進展 する (=to develop gradually)。 人 
*2 meet [ 動 ] (要求 ) に こたえ る (= to fulfl, satisfy, or achieve)。 | | 
*3 doomsdaycult [名 ] 終 未 論 の 狂信 的 教団 (= a religious cult whose members 。 』 
believe in Apocalypticism)。 
*4 kidnap [ 動 ] 誘 拐 する . 拉致 する (= to carry offand hold a person)。 
*5 luxury [名 ] ぜ いた く , 快楽 (= a state of great comfort or elegance)。 
*6 tour de force [ 名] 大作 , 傑作 (= an extremely skilful performance or 
achievement)。 角 
*7 fallin [ 動 ] 落 ちる . 衣 壊 する (=to drop or come down)。 に 
*8 lash [ 動 ] 激 し く 打 ち つ ける (= to strike or beat with a whip or 
stick)。 
*9 raginmg [ 形 ] 激 し い , 猛烈 な (= very powerful)。 
*10 awe [ 動 ] 明 散 の 念 を 起こ させ る (= to fill with respect。 fear。 and 
wonder)。 
*11 stunned [ 形 ] 岬 然 と し て (= too surprised or shocked to speak)。 
* ま 12 mmeticulous [ 形 ] き ちょ うめ ん な , 厳 客 な (= giving or showing careful at- 
tention to every detail)。 
*13 hone [ 動 ]( 技 量 な ど ) に 磨き を か ける (= to develop and improve 
sth、esp. a skill)。 
*14 mmimute [ 形 ] 微 小 の , 微細 の (に = extremely small)。 
*15 colossal [ 形 ] 巨 大 な , 壮大 な (= extremely large or great)。 
*16 akin [ 形 ] 同 族 の , 同種 の (= having some of the same qualities)。 


天皇 を 祝賀 の 場 に 迎え る 際 、 民 
衆 が 一 斉 に 発する 祝い の 言葉 に は 
何 が ふさ わし いか 。 明治 の 下期 、 
そん な 議論 が 起き た 。 常 国 大 学 の 
教授 ら が 知恵 を 寄せ た 。 
まず 肖 上 し た の は 英国 人 教官 が 
体育 祭 で 学生 に 教え た 「 フ レー」。 
いま で も 応援 で 使う 言葉 だ 。 [や 
は り 日 本 語 を 」 と 異論 が 出 て 退け 
られ る 。 提案 きれ た の は 「 奉 賀 」 
三唱 で ある 。 祝賀 の 思い を 秦 じ る 
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89 「 ほ う が あ 」 三唱 


ee 2 の 


と の 意味 で 、 い カ こも めで た い 。 
と ころ が 学生 RMA 
間 題 が 見 つか る 。「 ほ う が あ ・ は ほ 
う が あ ・ ほう が あぁ 」。 どう し て も 
「 阿 某 が 」 が 二 こつ 聞こ える 。 代わ 
り に 採用 され た の が 「 万 歳 」 の 三 
唱 だ っ た (和田 信二 郎 用 が 代 と 
高 歳 』)。 AN “ 
きのう 衆院 本 会 議場 に 万歳 


ぎ じょう ゅ ざい 


の 声 が 着い た 。 議場 で 取材 し た 同 


せい りょう じ みん と う ぎ いん 


僚 に 聞く と 、 声 量 は 自民 党 議員 た 


oo7 ceer7s 760e7 S074710e so 7 の DD70D7707e 7 77e 070e7 
刀 o7se 


When holding a celebratory event to 
which the emperor has been invited, 
what would be the appropriate “three 
cheers” word for the populace to utter 
in unison* in His Majesty's presence? 

When this debate arose in the mid- 
Me Era (1868-1912), national univer- 
sty professors and other intellectuals 
contributed“ their ideas. 

The frst to be proposed was “fure- 
e, as in the Enghish “hooray,” which a 
British instructor had taught students 
to shout at an athletic event, and which 
is still used to this day. 

But the proposal was rejected in 
favor of a Japanese word. 

Then, someone suggested “hoga," 


which means to offer thoughts of felici- 
中 his seemed to 抽 the bil. 
However, when students were made 


tations 


to practice the three cheers aloud, 
became immediately apparent this 
wouldnt work. The chant came out as 
” and the last 
two syllables strung together sounded 


“hogaa, hogaa, hogaa, 


exactly hke “ahoga, ahoga" (you idiot, 
you idiot). 

So, “hoga” was replaced with “ban- 
za1, according to “Kimigayo to Banzai" 
(Kimigayo and Banzai) by Shinjiro 
Wada. 

Banzai cheers resounded“ in the 
Lower House chamber on Sept. 28. 


A colleague* of mine, who was there 


279 


ち が き わ だ っ て 大 きか っ た 。 同 じ 
与党 で も 公明 の 一 否 は 声 が 小さ 
め 。 渋々 つき あっ た か の よう だ 。 


民 進 、 共 産 な ど 野 党 4 党 の 席 は 無 


音 。 解散 に 抗議 し て 欠席 し た 。 
な せ 解 散 時 に 万 歳 す る の か 。 昨 


ね ん 


年 政 界 を 引退 し た 江田 志 月 氏 は 、 

自 著 で 「 士 気 を 設 押 する た め 」「 い 
ち ( ば ん 無難 な か ! 志 」 [ヤケ ッ パ 
チ の 絶叫 」 の 3 説 を 拳 げ る 。 今 回 
は ヤケ ッ パ チ 派 が か な り 多 い の で 


in person“, said the voices of Liberal 
Democratic Party legislators were by 
far? the 1oudest, while some members 
of Komeito, the LDPs junior coalition 
partner, were less audible*" 

But there was total silence in the 
section for the opposition Democratic 
Party, Japanese Communist Party and 
two others, as they had all boycotted the 
session in protest of the dissolution of 
the Lower House. 

Why do Japanese legislators shout 
“banza1”" when the chamber is dis- 
solved? In his publication, Satsuk 
Eda,whoretired from politics last year, 
presents three theories. 

One is “to drum up their fighting 


spirit.” Two, “because banzai is the 
2 
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いか 。 な に し ろ 「 希 望 の 党 ] 
が 参入 し て 政界 が 液状 化し て し 


は な いか 。 


示 つ 7 

これ ほど あか ら さ ま に 政 治 家 た 
ちの 保 遇 と エゴ が 見 える 解散 月 は 
近年 例 が な い 。 首相 も 首相 な ら 野 
沈 も 野党 で ある 。 そもそも 解散 に 
「 万 歳 」 は 似合わ な い 。 と り わ け 
今回 は 「 ほ う が あ 」 の 三唱 が ふさ 
わし い 。 


11 


most innocuous* | word to shout (on 


the occasion),” and three, “This is their 
scream of desperation*“" 

1 imagine many fell into the “des- 
perate” category this time. With the 
emergence“『 of Kibo no To (Party of 
Hope), the political landscape has be- 
come completely Huid**. 

This 1atest dissolution of the Lower 
House cannot compare with any other 
in recent years in the blatant shame- 
]essness with which Prime Minister 
Shinzo Abe called in order to save 
his own neck as well as protect the 
interests of other politicians. But 1 
am equally disgusted with the inef- 
fectual"? opposition cam. 

The dissolution of the chamber is no 


occasion for shouting “banzai," anywayr 
For this particular dissolution, “hogaa, 


hogaa, hogaa” would be much more ap- 


propriate. (The Asahi Shimbun、 Sept. 29) 


但 英 文 訳注 
Banzai cheers never sounded so inappropriate in the Lower 


ネ 1 


ネ 2 


*83 


*4 
*5 
*6 
7 
*8 
ネ 9 
*10 
ネ 11 
*12 
*13 
*14 
*15 


House 


か つて な く 「 万 歳 ] が 似合わ な い 上 衆院 解散 


utter 
im unison 
contribute 


felicitation 
fit the bill 
reSsOund 
colleague 
in person 
Dy far 
audible 
immocuOus 
desperation 
emergenCe 
fuid 
ineffectual 


[ 動 ]( 声 な ど ) 口 か ら 出 す (= to say sth or to make a sound 
with your voice)。 

[ 副 ] 一斉 に , 声 を そろ えて (= speaking or singing at the same 
time)。 
[ 動 ] 提 供する , 寄与 する (= to give or supply in common with 
others)。 

[ 名] 祝辞 , 祝福 の 言葉 (= an expression of good wishes)。 

[ 動 ] 要 求 を 満た す (= to be suitable for a particular purpose)。 
[ 動 ] 鳴 り 術 く , 反響 する = to fl a place with sound)。 

[ 名] 同僚, 仲間 (= sb you work with)。 

[ 副 ] じ か に . 本 人 が 直接 に (= with the personal presence)。 

[ 副 ] は る か に , ずっ と に by a great amount)。 

[ 形 ] 聞 こえ る , 可聴 式 の (= able to be heard)。 

[ 形 ] 無 難 な . 無害 な (= not harmful or offensive)。 

[ 名] 自暴自棄, 絶望 (= loss of hope and surrender to despair)。 
[ 名] 出現 . 発生 に the process of appearing)。 

[ 形 ] 流 動 的 な , 不安 定 な (= subject to change or movement)。 
[ 形 ] 効 果 の な い . 無力 な (= not producing the proper or in- 
tended effect)。 
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90 ご ん ぎつね の 道 


立つ 秋 で ある 。 作 


し い ち けん は ん だ 


月 の 上 生 
で は 矢 騰 川 の 両 涯 を 300 万 本 が 紅 
に 柴 め 上 げ る 。 代表 作 『 ご ん ぎ つ 
ね 』 で 調 が 「 赤 ぃ 布 の よう 」 と 書 
いた 風景 を 再現 し よう と 住民 ら が 
模 ま で きか . 

小学 校 の 教室 で 「 ご ん ] を 読ん 


だ 日 の 和 撃 は 忘れ られ な い 。 火 細 
銃 で 繋 っ た 後に 、 ご ん の や さ し さ 


き ひょう じゅ う せつ も の 
に 気づく 兵 十 。 こ れ ほ ど 切 な い 物 


語 を 書い た の は どん な 人 物 な の だ 
ろう 。 

「 文 学 に 満々 の 自信 を 持ち な が 
ら 、 身 体 が 前 く 生活 力も な いと い 
う 劣等 感 に きい な まれ まし た ] と 
半田 市 に ある 新 美南 吉 記 念 館 の 遠 
山 光 嗣 学 芸 員 (45)。 東京 外国 語 

学校 で 軍事 才 細 の 単位 を 落と し て 
教員 免許 を 取り 損ね る 。 出版 社 で 
働く 夢 も か な わな い 。 卒業 の 1936 


(昭和 11) 年 は 深刻 な 不況 だ っ た 。 
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In the city of Handa in Aichi Pre- 
fecture, where author Nankichi Niimi 
(1913-1943) was born,the banks*” ofthe 
Yakachigawa river are now ablaze“ with 
8 million “higanbana" (red spider hhies). 

In “Gongitsune”(Gon, the Little 
Fox), his iconic*” story for children, 
Niimi ikens these flowers, growing hke 
a blanket, to “a sheet of scarlet cloth.“ 

The fowers now blooming along the 
river were planted by citizens of Handa 
torecreate what Niimi conjured up “in 
his imagination. 

1 cannot forget the shock T received 
when Iread “Gongitsune” for the first 
time in elementary school.A villager や 
by the name of Hyoju shoots Gon with a 
matchlock gun,only to belatedly “real- 


ize the little fox's incredible kindness. 
This made me wonder who could have 
written such a gut-wrenching*" story. 

“『Niumi was fully confident of his own 
Hiterary talent,but was also plagued* by 
a sense of inferiority for his frail health 


9 said 


and inabihty to make a hvimg“, 
Koji Toyama, 45, a curator at the Niimi 
Nankichi memorial museum in Handa. 

Niimi enrolled*" in the predecessor 
of Tokyo University of Foreign Studies, 
but failed to earn a teaching certificate 
because he fiunked“" the schools mil- 
tary sclenCe COUYSG. 

When he graduated in 1936, the 
Japanese economy Was in deep reces- 
sion*“ and his dream of working for a 
publishing company wasnever fulfilled. 
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病 ん で 飛 卿 に 帰る が 、 断 られ 続 
9 に 入っ た 仙 料 会 社 で 、 不 本 

に も ヒヨコ の 飼育 を 命じ られ 
2。「 ま た 日 も 世 を 多 H] 「e み 
出し た 人 間 で ある 。 自 分 は 」 と 日 


な げ 


記 で 嘆い た 。 
人 も 実ら な い 。 想 相愛 の 女性 
に 縁談 が 持ち 込ま れ 、 泣い て 身 を 
引い た 。 | ぽく は や ぶれ か ぶれ の 
無茶 昔 茶 だ や ぼっ た くれ の 明日 
と 今日 だ 清 だ 山 だ 」 と 第 家 に 手 


He became ill and returned to his 
hometown, where he finally gained 
employment--after many rejections--at 
a livestock feed company. But to his 
chagrin*“. he was assigned the job of 
rals1ng chicks. 

“Still trying to find myselftoday,” he 
lamented in his diary. “1 am a misfit." 

His romance fared no better. He and 
his girlfriend were deeply in love. But 
when she recerved a proposal for an ar- 
ranged marriage* from a third party。 
Niimi let her go, heartbroken and weep- 
ing inconsolably. “1 am an utter mess, 
totally devastated,” he wrote to his 
closest friend. “Bitterly disappointed. 
Yesterday, today, it's pourinmg ra1n.“ 

Tre-read some of Niimrs best-known 
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紙 を 送っ 7 きら 

「 生 を つない だ 椿 の 木 」「 お ぢ い 
きん の ラン プ ]」「 花 の き 村 と 盗人 
た ち 」。 童 語 の いく つか を 読み 直 
し た 。 こ の 世 は 蘭 難 の 連続 だ が 、 
誠実 に 正直 に 生き よう 。 報 われ な 
く て も 孤独 に 届 し て は いけ な い 
o そん な 信念 が 作品 を 貫く 。 
に 満ち た 29 年 間 の 生涯 を 選 
の 咲く 坦 を 歩い た 。 


の 


に 


stories,such as “Ushi wo Tsunaida 
Tsubaki no KT (The camelha tree to 
which the cow was tethered), “Ojisan 
no Ranpu” (Grandfather's lamp) and 
“Hananoki Mura to Nusubito-tachi" 
(Hananoki Village and the thieves). 

The recurring theme of all these 
works is his conviction*" that life 
brings one hardship after another, but 
one must ve sincerely and honestly, 
and not give in to loneliness and dejec- 
tion*" even 下 one's efforts are never 
rewarded. 

1 walked along the river banks 
blooming with red spider lies, think- 
ing of Niimis short but pain-filled life. 
He was only 29 when he died. (The Asahi 
Shimbun, Sept. 30) 


25?2 2017 年 9 月 30 日 土曜 日 


新 美南 吉 の 生 家 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
M9 Spmt ofnever gve up echoes in Nankichi Niimrs works even now 
屈し な い 信 念 伝え 続け る 新 美南 吉 の 作品 


*1 Dank [ 名] 土手 . 岸 に the slope of land adjoining a body of water)。 
*2 ablaze [ 形 ] 燃 え 立 っ て . 輝い て (=radiant with bright color)。 
*8 iconic [ 形 ] 象 徴 (アイ ドル ) 的 な (= acting as a sign or symbol of 
sth)。 
*4 comjure up [ 動 ] 魔 法 を 使っ た か の よう に 作り 出す (= to make sth appear 
by magic or as if by magic)。 
*5 villager [名 ] 村 民 (に an inhabitant ofa village)。 
*6 Delatedly [ 副 ] 遅 れ て . 遅まき に (=late or too late)。 
*7 gut-wrenchimg  「[ 形 ] 心 が 張り 像 け そ うな (= making you feel very sad or up- 
set)s 
*8 plague [ 動 ] 絶 え ず 悩ま す (= to trouble persistently)。 
*9 make aliving [ 勤 ] 生 計 を 立て る (=to earn enough to support oneself)。 
*10 enroll [ 動 ] 入 学 す る , 登録 する (= to register ofcially as a member 
of an institution)。 
*11 Hunk [ 動 ] 赤 点 を 取る (to fail a test or a course)。 
* ま 12 recession [名 ] 景 気 後 退 . 不況 (= period of general economic decline)。 
*18 chagrin [名 ] 無 念 . 悔し さ (= disappointment or anger)。 
*14 arranged marriage [名 ] 見 合い 結婚 (= a marriage planned and agreed by the fami- 
lies)。 
* ま 15 conyviction [ 名] 確信. 信念 (= a feeling of being certain about sth)。 
*16 dejection [名 ] 落 胆 , 意気 消沈 (- a sad and depressed state)。 
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